
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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ET C O L LO QUES,
, E N Q U A T R B L A N GU E s, , , , ;

- A favoir , Flamen, François, Eſpañol, Italien : . . . . .

} , Reveus & augmentez par I. M. - ' . ::::

TwõõRDEN-BOECKT.
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- - ~~ Avec Grace ở Privilege.

kas Moxáax * , à l'imprimerie, x. be, xivit.
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“ ... , Aenden Leſer? * 2. . . . & As Lasteur. - 4

B GmindeTiefer / defen Boeck is. A My Le&eur, ce preſent Livre |4

u foo nut ende profņtelņiklende vous est tant util & profitable, li,

Tahebguptk nam bien føo ndodelpıklį& Tufge d'iceluy tant neceſſai-,

dat fyn neught work van gbelterneţie , que favaleur n'est, voire de genses,

lieden niet om mal-pºpfen en is. |kavans, affez à prifer, Car il n'y a :

Bantdaer en is niemàntit 332ant: perſonne en France, ny en ces Pays-,

rycklnachindele Hàederlandru: nie=|bs , ny en Efpaigne, ni en Íta- :

mamot in Épaignien: 2italien|lie ; traffiquant en ces pays de par-,
::::: ts over bandelt / byenļdeçà, qui n'ait à: : |

- theſe bier fpgaken die hier inne||gues cy dedens efcrit & decla-:

beſchreven zpn nan doen, 1Bantļiées. Car foit que quelqu'un enter-:

.*tip dat iemandt koop-manfchap|[de en marchandife, ou qu'il hantela,:

dort) oft datbp in 't Hof verkeret court : ou qu'il fnyyela guerre; o:

:::::::::::::::::::::::|::::::::::::::::::::::::
hp een repfende manis/by foude omļqu'il euf un trucheman pour aucu :

étnighe van deſt vier fuaiten etelne de ces quatre lengues. Cé::
notis: , , avons a n

men tael-meeſter moeten hebben:Inc * - - !

:::::: wp Arnfiende { be : :::::::--:
: : *
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AMy Lºr » este Libro ei. tan util ;:

:p

y převechf. y el uſº del tan ne

.i. rejario, que fu valor º ni atin

:::: bres datos no ſe puede apreciar: Pºrque

::1 i may terſna en Francia º ni en :fo:

::: eſt desdela baxu Alemaña » ni en E/?--

ña, nien Italia que trate en eſtas tier

- ru de acà, que no tenga meneſter dețit
la quatro lenguas, - į ch

duradas: porque à

:4, en mercaderie, à que ande en

(rié à que ſigua la guerra, à camine

fºr tierra, estr stas tendra neceſidad de

gnfronte para qualquier deſtas quatrº

|- : 35. hemos à

ra grạnrag di

|k:hu: Loqual confiderando

:
:grandscºsta: ; tory

idid , de tal m

agui eſcritas y de
t #:::::::: en-tro

nera,las 4

:uk:44, vietadºj pusſis en

por hom

:nto utile & protirevole
f5 i

:Mico Lettore, queſto Libro è
tanto „& l’u

: tanto neceffrio, che ne da

dotti huominiilſuo valore potriaef

lingue qui fcritte

::::::::::::
in mercạnzia:pr.

cħseguitiligierra, è chev

P:s stranieri havera dibiſog

is interprete: per qualfi yo

erro hibbiamo con rösträ

fère à baſtanza commendatò.Per che

-:Francia;neînque

astă Alemagna,ne in Spagna, ne

he negotiiin qüeſtipaefi,

nohlifiabiſogno diqueste quat

:
cunointenda

ratrichiin Corte , à
adi :
::::
glia dł

: flertrolingue. Il che confi

(! grande

& pervostra grande commodi:
.. ' . A 3 - ---tă,
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- Flamen. . . . , , ! Franfo#: - . . . .

amfen grootenkoſtlendeuwen grom='tage lefdites languesainfi ụni, & mis

ten boogdeel / bet felve hier alfoo bp en ordre, que d’orefnavant n'aurez à

een mergadert / dat gbg ban nu faire de trucheman: mais les pour

Mont-aen gheenen tael-ſpreker en|rez par vous meſmes parler, vous en

fuitbehoeven: maer fult ebp u fel=ļaydêr & marquer la façon de pro

hen moghen fpgeken ] u daer medeļnoncer de plufieurs nations. Qui

behelperilmde menigher-handepędzla jamais avec un langage peu ob

nuntiatieaen-fien. Bieheefter optļtenir, l'amitié d'estraňgës nations?

met een fpake: der|Combien ont peu enrichir fans cói :

"gendernatien werkregen? Hoeve-|gnoistance de diverſes langues : Qui i a

Heiffer rprk gheworden fonder kenalpeut bien gouverner villës & pays, s.s

niffe ban menigher-handefptaken?|fans favoir autre langue que fằma- ",

MBiekanlandt ende ſteden wel rege=|ternelle? Puis qu’ainfiest, amy Le- *n.

ren/gheen talen buptenfņn meedera||éteur : yueilleż recevoir ce livre se,

!prke tale wetende: Bant dit alſooļjoyeufement ; par lequel vous pou: ***

ig/beminden TÍefer | foo wilt defen||vez entrer en cognoistance de quad :

boeck/doom welrken glyp aenkelmiffeltre divers ::::: lequel fi vous sa,

pan nierbiuerſche ſpzaken kontge=|e lifez avec ſoing & diligence: s»

komenj hipdeinck ontfanghent den||trouverez eſtre non feulement:til. :

hmeltken fin dien datbp van untet|mais auffi neceffaire. Que s'il ne *s

allenterftighepdt gelefºn wordelghp|vous vient à point , l'apprend: /:.:
tult bewinden u nietmais: out par cæur; apprennezien eë ſe

p | que 1 ***|
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' riquer fin noticia de muchas: ?

· : fupo bien governar ciu

Elpagnol.

dn, que de aqui:, moternehme

rſidad de faraute, mas la podrek devos

miſmo hablar, y valer os dellas, y fa

ier la diverſidad de pronunciacion de

muchasnaciones. Quien pudojamas con

una lengua elcançar là amiſtad de di

verfas naciones ? Quantes pudieron en

des 7

provincias , fin faber utra lengua que

la fuga maternal ? Pues que ejro astes,

amigo Letor recebideflo libro alegramen

| 1:2 mediante el qual podrek legar al co

"cimiento de quatro lenguas diferentes,

"$ual fi lejeres con cujdado y diligen

iº, lahallaras no folamente proverhofo,

" tambien mwy neceſſario, que fi no
| winiere à tropoſito aprender lo todo

"gro, toma dellbloque: 77243 77ť*

: Loqual haziendo podreis com

er y paſſatiempo alcanfar la co

"in di muchas lenguas . Por tanto

Italien:

tà.İntal modo congiontoledettelin

gue,&meſſo in ordine , che in avanti

nõhaverete bifogno d'interprete, ma

le potrete parlarede voisteſſo,& fer

virve di effe,& cognoſcere la diverfi

tà dellö pronunziadi diverſe nạtioni.

Chi agiamas potuto conunlinguag

gioſolo acquistare l'amiftà di diverſe

nationi ? Quanti hanno potuto arri

chiere fenza la cognitione di molte

lingue Chiafputóbế governare cit

tà& provincie,non fapendo::
ue che la fua materna? Poi cheque

oè receyişti adunque,amico Letto

requeſtolibroallegramỆte,mediante

il quale potrete venire alla cognitio
ne di quatrolinguaggi differenti,leg

gendolo con attentione & diligen

ža, lo trovarete non folamente utile,

fna anche neceſſario. Et fe non vi

verra à propofico imparare lo tutto à

feays

mente,pigliate de quella parte che vi

-- A 3 farà
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, , , , Flamen. .

ipchl maer bork noodelpekteweſen.

ndien datu niet gelegeiteit is dien

geheel man bupteit te leereitt foo raee

pter upt 't gljene bat glyw mreff uan

doen hebt/’t weith Boende / fog fultip

maghen met genuerhte lente in mae

niere nan fpgekeul al ſpelende gherde

kenaenkenniffe van menigerjandr
fp?akeli, Bilt bait defen gufen are

bepdt / deii umelcken wp tot utneree=

ren ende profợt ghedaen hebben/ in

danck nemen/ u belouendebat/-ina

dien wp bevinden udelt felven aene

ghenaem tespill fullen alieneerstige

þepdt dotii ont elekenindefe leeringe

airportew weren.
- - - - : ;

----

Frenfeit, -

ue vous est le plus neceffaire. Ce :

: , pourrez avec plaifir & par

manierę đe dire en jouant; parvenir

à la cognoistance de plufieurs lan

gues. Vueillez ::::: préndre

en gré ceſtuy nostre labeur, que

avons employé à voſtre honneur &

profit : vous affeurant que fi nous le

trouvons vous estre agreable, que
tafcherons de toufiours avancer vos

eſtudes. . ., ,
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| .., Eſpagnol. |

c, ſeg fryid, tomar este nuestro traba

far jo m tuena parte , el qual hemos em

: fludo para vuestra honra y proveche.

in- Inmetiendº os quefile hallandtegrad.--

:::" ": cut ſiempr: nos esforfarežos pa

te mas y mai favorecer vuestros ejtu
lić

: diti, |- |- - . : " .

|-
|

: Italien.

farà di befogno. Il chefacendo po

trete con piácere,& paffitempo con

feguire la cognitione di molte lin

tie. Piacciavi dunque accetare que

a noſtrafaticha, nella quale per vo

stre utile & honore çifiamo, ado

erati laquale fe conoſceremo che vi

}
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Flamen.

De Tafel van defen Boeck.
- - - - - -

--

i gt is een feer pzofptelpek

P:fijoisl Spaen Elt |

te::::::::: eidefpgeken,

't Belek gedepltiĝinturepartyen.

Be eerſte partpe is ghedepltin vier

gapittelenlwãer afden pbp perſos

ien gbefet 3pm als Taliaquien.

":::eerſte Capittellis een ſlầael=

tødt van thien perfomagien / ende

houdt veel ghemeyneredenen / die=

men over tafelbefight,

Hiệet tweede ſapittel / is

koopenende verkoopen. .

Het derde tapittel / is om pne

fthuldenaren temanen, -

Hệet wierde Capittel/ig om telee=

ren maken: bạieben, oft miffiuen/

obligatien / quitalitien ende uooga

Mae'rGeilº

om te

Be

Frånçois.

La Table de ce Livre. . . .

E Livre eſt tres-util: -

prendre à lire, efcrire& parfer

Flamen, François, Eſpaignol,& Ita

lien. Lequel eſt diviſé èn deux par

ties. La premiere partie eſt diviſée

en quatre Chapitrės » defquels le

trois fontmis par perfonages, com

me Colloques.

à dix perfonnages, & contient beau
coup de communs devis,de quoy on

ufe à table,

Le deuxiefme Chapitre, est de

vendre & d’achepter.

Le troifiefme Chapitre, eſt pour
demander fes debtes.

Le quatriefme Chapitre,:
: à faire lertres ou miffïves,

a

ºbligations, quitances & contra&s

de lõuage.

Lị

Le premier Chapitre,eft un convy ;

--->i>AR
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Eſpagnol.
LaTabladeste Libro,

Ste Libro es muy provechefº para

aprender à leer, eſcrivir y haller

Flamenco. Frances.» Eſpañol y Ita

ian, el qual es repartido en dos partes.

La primera parte es dividida en qua

trº Capitulos • de los quales los tres

van per hablar de perfinas como cole

, quios,

El primer Capitulo, es un Combite de

diez ferſona , el qual contiene muchau

ºmnes platica que fe ufan à la

Mfļa,

El ſegundo ĉapitulosfirvepara vender

1emprar

Eltercero Capitulo, firve para recau

darfia deudas.

El quarto Gapitulo » es para apren

tràhazer cartas menfageras, obliga

*nes, quitangas y cºntratos de alquie

ſ.

:; '

- Italies.*

La ravilidisºfsLitrs. . . .

UJefto Libro è molto profitte

vole perimparare::::::: fcri

vềrẽ, &parlare Fiamėng6, Françefe

Spagnuolo& Italiano.İlquale è par-.

titoín doi parti. La prima parte è di

viſa in quatro Capitöli, de quali li tre

fono mesti per perfone corno Collo

uii. , . - - . :::* ...

Ilprimo Capitolº, è un Convito,
di diễci perfone, & contiene molti

COImfTill T11 ragionamenti H de qualife

*--: -

ufa à tavola.

Il fecundo Capitolo, è di vendere:

& comprare. * * * * * · * * ·

Il terzo Capitolo,è per demandare

lifuoi debeti. 1 |- è : » . ·

Il quatro Capitolo, è per imparare

a: lettere , miſfive::

quitanza , & contratti-đ’affitatio

- }*.

sts

I * : - La

n1,

| – 3. * La
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- Flamen:

Betweede::houdt beel glicº

:::::woord :::::::::
oeft onų te ſygekeni ghett: itae

Deil A/b/t: , , » . . .:
Đam de vier deelen der @patien

die-menniet declineren en kan , !

De maitiere om, perfecktelpck.

François.

La deuxieſme partie contient

beaucoup de mots communs, de

quels on ajournellement à faire, mis

patordre de l'A, b, c... *

Đes quatre parties de l'Oraifonin

declinables. , ', :

L'art de parfaitement apprendre à

framfois teleereułefencíflygpuntſ: lire, eſcrire, & parler François , tra

ohergefetiti bier ſpaltelt tot brķdea duite en quatre langues, à l'utilité &

be ende p?ofpt Der ugender naticit., profit des nations eſtranges.

Bt mautiere, om de Spåriftliť

: perfechtelprit te leſen entete;crire& prononcer la langue Eſpai

ffinu:: - * * * * * . I ; , " ":::::

Prli Baher onſe. Ben Ab2 flAata

ria,Be i z, Artikelen des S5łyelcofe,

nole. . . . . . . . . . .

Le Pater nofter. L’Ave Maria. Les

12. Articles de la Foy.Les Comman

Be geboben der Hiterrken. Gepziita||demens de l'Egliſe. Les principaux

ripale puurten der Thriftelņike lee-points de la doctrine Chrëftienne.Le

ringhe. De Benedictie hoogbe inaela|Benedicite devant le repas. Un de

tpt. Eenvertellinghe baufommige nombrement de pluſieurs chofes

;iuncten begrepen bụ ghetah/ waer comprinſes parnoṁbre,

La maniere de parfitement ef

par lefquel- /**
i pozwy mogljen gjeleert nogden, les nous pouvons estre instruirs. **

H E T

chaſ
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14.

Efpagnol.

La fegunda parte contiene muchos

cºmmunes vocables » que cada dia

Ja neceſarios , pueſtis por orden del
»U » C s

De las quatro partes de la Oracionin

declinalles. -

Artede perfetamente hallar y efri

Italien.

communi vocaồdli, che ogni giornº

fono neceſſarii per parlare; Posti Per

ordine del A, b, c- . ,:.,,, , ....

Ďelle quatrỏ parti dell' Oratione

indeclinabili. . , “
L'arte de perfettamente parlare&C

ir Franſes traduzida en suấtrie-|ſcrivere Franceſe::de:
"", para utilidadde las naciones ejiran-llingue , per commodo delle nationi

geras, º ſtrāniere. . : : : : :

Lamanera de perfetamente leery ef-|L'arte di:::::: leggere &

trivir Caſtellano,

or

fcrivere Caſtigliano. . . . .

-

, ". . . . . - - - -

=: nofer. El „Ave Maria. Los! Il Pater noster. L’Ave Maria. Li

| 12, Ariul: a F. ſ.: Mand:||12. Árticolidella Fede:Liºſº:
i minis:i:i:fi:L:a:-|dimenti di:9: punti

:lt: de la dirina Chriſtiana. Lauen- principali deiadotrina Christiana. La

-: ante el combite., yn nombramient.|Benedicione ná:**il convitoi : Una

gunas coſa compreiendidas por nu-lnominatione daulcune cofe compre

:-p asalapidemuſristro- è pernumeri per le quale
* * - - . estère inſtrutti. =..»

C A- ºg

potemmo

La fecunda parte: molti

 

 
 

 

 



| Flamen. -

H E T : 1. cA P I T T E L.

Eenen Maelrydr van thien perſona

ien, te weten,Hermes, Jan-May

en :David, Peeter , Franchois,|

Rogier » Anna. Henrickeñ Lucas.

- H R R M E S. -4

@btghebe u

goeben daglygan. -

3. Endeualloo: -

· Bºfbemidagij gijeveu ffott,

2. Hoeplert gig; -

3, $rk ware wei №odtdamck/ .

totuben ghebode: - '

JEnde glip Hermes/

boeiß’t metu/ uel , ,

B:Sick wareoorkwel: ,
hoe baren .

„faðerennenmemorder: -

* Ép haren Muel/

ode3p løf.

B. Batinarrkt gbr

Franțok.

C H CA P I T R E t.

v (1;
Vn Convive de dixperfinnages à favoir,

Hermes » Iean. Marie, David, pier

# Franfoh · Regier, Ante. Henry,
Lucas. - \ |

- H R R M a s.

TY Ieu vous doint ~ =

bon jour Jean.

I. Et à vous auffi Hermes,

bonjour vous doint Dieu.
H. Comment vous POrtez vous ?

I. Je me porte bień, Dieu mercy,

voltre commandement: *

Et vous Hermes, . |

comment vous eſtil,bien ?

H. Je me porte bien auf,

comment fe portent

Nostre pere& vostremere ?

I. Ilsfe portent bien, -

louange à Dieu. * * *

H. Que faites vous *
-

 

 



ffºv,

_Eſpagnol.

C A P I T U L o I.

" Combite dediez perſonas, es à

:Hermes, fii: » Da

id:edro, Franciſco Rogel,Ấn
na, Henrique,y Lucas.

buenos da ruan. ...

*tambien Hermes,
nos diau os dé Dios. . .

#fnrei:“ .
"ſtøbninggraciae à Dioſ,

:""eſtro mandado:

"voi Herme.
ť0Mgdrva, bien P

· Amitambien me va bien:

ť.Mộ eſtan -

:::::padrey vzeſtra madre ? „ –

an buenös, ::--: -

"cia à Dios. .

| ſo vi dia . "

ļH. Anchio fto bene

Italien. * . ::

c. A P I T o L o r. .

Vn Pastocon diece perfene, cio è : H.

mes · Giovanne » Maria » David:

Pietro. Franceſco . R ºggiero:Annax

Arrigº, & Luca.

- H a R M e s. .

ilbuon dì Giovanne.

G. Et à voi ancora Hermano».

buon giorno, vidia Iddio;

,,C stare ? - - --

:: iodato Idd

al comando voſtro

Et voi Hermes, ,

come state,bene ?

come ftanno ; , , , ,

voſtro padre& vostr

G. Stanno bene:...,

gratiato fiaIddio. s.:

- : ***

“º .

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Flamen. ] François.

bo h20ệgli ŋp ? fi tempre levé ? Řg

::: op te gyn; I.: pointtemps d'eſtre levé : :

:: aft ghputoch: , , , , , . || H. Jeunez vous encore : , , , , * # :n

enþebbp niet onbeten? . n’avez vous pas desjeuné ? , , ,

: Hằeenítknoch nietſ : I. Nenny point encore, . . . . . . .:

Jetisnochte bioegij. . . . . . ilet encore trop matin. e »

Enghp/hebdy ontheten?“ Et vous avez desjeuné ? ' ’ E

3$. Elaeick ober een uref': H. Ouy, paffé une heure, |- |

foudeickfoalangjewaffen : p .
van wuảer könnt ghụ : ten , !

S. Bairwaer irk stame? 1 : 1:1 ||I.

ick komewan derfrhalent a, }
bander kerckenſeñ bande t.

-

:d'où venezvous i

D'où je viens ? ' ... . . . . "

je viens de l'eſcole, ' . .

de l’eglife,& du marché. - , :

jeuneroy-je fi longuement ?

#. HBaer gaét ghụ : " > |H. Où ailez-vous : . * . . . . .

*:|th gaethups. " I. Je vay à la maiſon. : : : :

* ::::::::::::.......: H-stuelle heure estil : , :
• Betis tip ben timąeifuren, 2 ||I. ITeſt prés de douze heures.s.: , :

• Stalfoo làết : " - , , , , H. Eftil fi tard ? , , , , , , : :
$. Žirk det gaen! " ": { I. Il m’en faut aller, . . . . . |

ick fal tiekelieli 3ņit “... o ñ ·

ban mpu moeder : : "" : ?

- Aniru sermes, ** , ,,...-*- si }}. HệcB2 - -

je feray tancé : . . . . . .«

qe mamere: \

A Dieu Hermes. . . . . . . . le

: * - H„Avez |
|-

*

|- |

* : , , , ? { ".

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

|



Eſpagnol.

| H. Age hazey, tan H. Chefate : · · - ; :r: #:: - ·

yé : temperanolevantado ? |- coß per tempolevaro ? : ' . . . .

#":i:mpo de estar levantado ? ; G. Nońè temps d'efferlevatoº |

":4ºneſiaj: «jmnog: : : : . H. siere anco: digiumo : - , : ? | |

:4veys almorzado ? , , , , , | rnorrhavete fatto collatione ? . - ! |

:nn: „ y ... a 2 : ? ||G. Non lo per ancora, ... ::: r; . #

aºnes muy temprano. ; è tropo pertempos:::: - |
":"aves almºrzadº ? | Eexôificeſte cqllatione #

H. Šl, bien à una hora, , , , , |H. Si già unahora fa.

: tantotiempo en ayanam ? ': || freiio tanto à digiųnº

, dedondeveni ? "": , d’onde venite ? . .

I. De donde vengo #, , |; ļG. D’onde iovengo

:gºdela ef hela, , , , , , , | vengagallifenóla: , ·

“ysefia y delmerced. , dali chief, & dalmercatº:
H.Ad vasts ? , ,..., , , , . {H. Dove andate ?:': # : ,

:Iºvy à ceſa... ,, |G. Vo à cafa. :::

** « # Age hora és :.r. . . . . 1 - || H. Che hora è ? • . .

i ::::tercadeladors. , , , , ļG. Quafi dodicihor { %

* # Tan terdees;... ... , ļH. E fi tirdi ? *** |

* *ľºmetengo deyr, ; ; |,

|º::::::::::::
"Hiie mereñirami madre: {..., | farò fg

º . . . .

4 Diss Hermo.

ridato dallamia madre: :

- - :..., : " ? A Dió Hermc8...4 : . . . . ., , i
Av * - ;.*; H, Te-: - * H.Hås»
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Flamen.

H. Hebbpfɑɑ grootefjaeffe:

en heeft ons Jiheefter -

nae mp niet gljeb?aeght : ;

3. Ecken hebt nietgheḥoogt/ , :

ick en magh niet langjjer toebeii :

HBaert Muel/itk gať, : - ,

#?. Saet/ Boot ghelepdeus , :

3. Boot giyebeu goeden abombt

mpn moeder/emideal ’t gefelfchap,

J.R.3an/nait paer komt gbp :

waer hebdp

foo langhe ghebept?

maerom komtop foo laet:

is ’t biel ghedaeni?

ick hadde u bebolen

:::::

-

1st Illi Il tilfit ?

feght mp mu

Maer gbp gbetmeeft heht/

::::::::::H -bat meetick weī: eft/ ; : :

. --

Fremf:is. - - ::

H. Avez vous fi grandehafte? - "ra

- noftre Maiſtre n'a il * **

| pointdemandé apres moy ? ' ***

I.: ne l'ay point ouy, " ",

e ne puisarrefter plus longuernēt: "ika

à Dieu,je m'en vay. |- -

H. Allez,Ë: vous conduife.

I. Dieu vous doint bon foir .

mamere,& toute la compagnie,

M. Jean, d'où venez vous ?

où avez vous : |

arresté filonguement ? * , !

pourquoy vénez vous fi tard?
eft ce bien faićł ?

je vous avois commandé

de venir à quatre heures,

il eſt maintenant prés de fix:

ditesmoy maintenant
où vous avez esté, s 4:4

car vous avez longuement : " ";

efté hors de l'efcổle, |- ":"

| _celà fray-je bien: . . f :

 

ick|



Eſpignol.

H.Tagitangrän riefa ? -- , ·

whanueſtrămaestró

#guntado por mi ? .
|1.Ioneloºj, -

:: | ** pued, detener mau:

:4 Distjº mevoj.
H Id. Dios siguie, .

|Diuº débuenas tardes

mi madre,

"luan, dedonde vienei ?

* dendete has . '

detenidotanto ? :

"saevienestantarde ?

| " efo bien becho ?

"" aviamandado

Mahor |limi:fr:- delafit

:ha eſtados :

":mucho ha que

ſe delaeſcuela,

- - - f. lºſ bien?

|

|

1à tedala compañi.

:: -
. . .

- - , , , :.:*.

“"inieſes à quatro horas, , ,

v

- Italien.

H. Havete tanta fretta? * * * # : ;

no hailnoſtro maestro i:or:s::
dimandato di me t :: :

G. Non l'ho adito, , ,

non poffa piu afpetrare:

à Dio, me ne vó. . . . .

H. Andare, Dio vi conduchi

G. Dio:: ** * 2 : s; .

i mia madre, ČK tutta lå COIT1

M. Giovanne, d'onde vicnips"
dove fei” . . . . . . . . .
ceffato tanto?. ***

erche vieni fi tardi?’

questo benfatto?
ti haveva comandáto

di venirà quattro hore

hořne fono quaßfei: , : .
di

dovefeistato: , :

perche è affi. - ..., :

:Hefei fuor difchuola.

ni a:

. -

je i

fo bene : :

· :-: '

s . "
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Flamen.

ickfal'tuwen meeſter

. . :: Behoudenstu gratie/

ick komenu lint

aupt de fthole/

irken wife niet "1

feggben:

François. |

jele diray à ton maistre, ***

I. Sauve vostre grace,

je ne fay que venir

de l’eſcole,

je ne fçavoy pas . . .

M. La nappe eft --

dat hetfoglaet was/ qu’il estoir fi tard,

ick en hebbe , . *: : - || je n’ay nulle part

Mgr. bebept/' : '...' . ' arrefté, * . . ---* * *

gljį : hefboeit ? ':' : ' | vous le pouvez faire :

omfen steeſter bzaghen |- demander à nostre Maiſtre

pftalfoonietenis. v * * | s'il n'estpointainfi. a.

STA. Patfalick doen!..; ; Celà feray-je, . . -- :

ielt falde maerhepdt ueteit, '; jefsaurayla verité. . ., : : :

:ều gaet/decktdetafel/ | or allez, couvrez la table, º: * :

_enie haeff u feer: . . . . . . . & haſtez vous toft. , , ":

3. Belmoederlickfal” :en: | ||I. Bien marrëre,je leferay:

waer is ’t amine-lakeit ? "?? ! où eft la nappe ? * * * ·

:

#::::::
* et mntijdt deti: ; ::::::::::::: 2 …: - (

-2

littet

*

là dedans furle buffet: *

mettezle fel premier; ,

ne ſçavez vousretenir cela
iu: ',

je le vous ay dit *** • pis:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 



Eſpagnol.

plo diré à tu::::.. ::: - -

I.Ferdone me v. m. stºri v

que Joahgrevengo ·

de la eſcuela. :

ļa nofabia , - :

que era tan tarde,

Juno me he |- |

“ninguna þarte detenida, «
vos lo podejs hazer * bi

i trgantarannsström

| fi mesafi. -# ·m:

A 4ßlstaréyo, ,

Jºfbrè la verdad. . . .

Yeahora, ponla meſa. " .

1afpreſſuraos. . . . . .

Bien madre,Jolo harí: c :

::ºſtan los manteles ? ,

"Lºsmanteles fºr in .

la dentro fire etaparador:

În primero elfal, * · · · ·:

, " “puedes acordar defo?

hitli dixi : i : " " ..

W

|M

G. Madonna |

dove è larovaglia?
M. La tovagliaè |

. Italien.

lo diró altuo maestro,

G.Perdonate mi, º 1°, itº.":

vengahor:hora

d’allá fchuola

non fapewa:

che foffe tantotardi,

io non me fon
| 4

firmato in alcun luegos ;

voi'l potete fare

dimandárcalmaestros

fe non è cofi.

| Horva» app

& fa pr

©

la dentrö fopralacredenza; .

fale, , ___. ,

non fai quellạtener à mente ? |

? [[9

***: ,,

metti prima il

::::::::::: -

:siềfréio, i

nefapro la verità:

- --

:
* * , , : |

i.io faró:

v pia

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

  



Flamen.

hifer dan twintigi) repfen :

ghp en leert niet/. :

’tig groote (rhande: - , : ,

gaet halen tellioogén/ v . . . .,

kroefen ende ferbetteil. i

3. Bei mpn moederi :

maer:3pnfe? . . . .

JÀ. Bhp en komt niet bindeli : :

Daer3pnfº/ - - :

ig’t niet wel gheforht:

gaet balen bgoodt,

3. Bel/gheeft my gheit :

:::::::::lyen : , . ? ...: /

JIA, BȚenghet woog timeeffuņbers/

# -

--* *: mit/ « . -2

een ffugler h *

:::::::::: - www.
endebgenght het al nieuw backen,

|

3. Belick gae: fiet

erig byggdt moeder,

• Göby hebt wel ghedaen/
-- ,

François.

plus de vingt fois,.

vous n’apprennęz rien,

c'eft grand honte:

allez querir des trenfchoirs

desgoblets & desfervietes. . . .

I. Bien ma mere, ihn

où font elles ? - his

M. Vous ne fçavez rien trouver: , ; ::::

les voylà, , ' ,: , , , , " ";

n'eſt ce pas bien cherché ; , , , ºs:

allez querir du paín: , , , ,

I. Bien. donnez moy de l'argent: a sa

pour combien . , , ,

èn apporteray-je ? . ; ";

M. Apportez en pour deux patars, w:

}:un patard de blanc: ; ': *:

pour un patard degris» . . , na

moitié un, moitié autre» . . ., ... itº,

& l'apporteztout nouveau cuit. iu:

I. Bien, je vay: voicy "";

du pain ma mere. . . *#:8

M, Vöus avez bien fait, saņš

|- allez

|

 

 

 

 

 

|



|h

it,

all

: :lben, da mediner

"gran vergueng

Vetrae: -

"pasºj ſervilletas.

I Bien madre mia

, andatras pan.

quente .

traeré jó t · ·

"Traetor dos pleca. "

fºr una placi de blanco,

* fºr una placa de befo, . . ::

tanto de uno cºmo de otro,

!trcelotodo reziehtë. "

dien,yemeveys

::::::::naramaire.
*Benave;s hechts *** - :-: .

*

M. Tunen fai trovar nulla

ļM. Portane per due

||G. Stabene, me nevo

Italien."

piu divintivolte : ‘

tu non impari nulla,

è gran vergogna: ***

va piglia de tõndi:. , :’

bichieri.&tovagliolitás:
G. Madonna fi : **************

dove fono; : : :fr: *******
s*:

eccoli, , . \ft:

non è ben cercato ?!

va pigliare del Pane:

G. Bėdė, datemi’denari: ".

per quanto ** * *"::::::

ne pórteró * * , :

*perunpiacco di biancos:

- }: per un piaccodinera:
tantoduno, quanto d'altr

& portalo tutto friſco.

eccidelpane mia madre.

M. Haiben fatto, ; ::: ** ***: : : : : B 3 Vst

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
  

 

  
 

 

 

 

 

  

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Flamery: , | François. : | – |

gået ſitt heut: , : , f allez maintenant querir dubois, |

om vier femalten:..., . . . . [ pour faire du feu, . . . . . ::
gaethuetten de meffen/. -- " .. , | allezeguifer les couteaux, : :
ietimater , , ' ', :, :, sijos. . | verfez de l’eau < *:

|-
|- * * · * * zºt a r ".

't lauoc??. „. “, ; : :2...; }, dedans l’eſguierre, * * *

ende hangüt daer : : ru:, :, :, : & pendez Ia , :s

een mitte divale : : „-, . , į une toüaille blanche: , , , :

doethet vier bermen/ ::: - , , faictes bruſler le feu, :, s:

tu bader komt/ ír,z2 , voſtre pere vient, :“:

endeBabidu jsteve , ; ... . . . & David vostre,Çoufin : :

komt niet hein. , , 2:a: . Į vient avec luy. . . . . . . . .

Baetherfliedentegheli/; , ; , , } Allez au devant d'eux, . . ::

Doetu bonnette af Lorrar, , , , oftez voſtre bonnet, , , , , :

ende nyght u ceriņčk. ': „ | & vous enclinez honeſtement, a :

5. Belmpit inpederlich gae/. : , {I. Bien ma mere, j'y vay: : : : : :*

Beeft wille- mpn uader/ | soyez le bien venu monpere, ; "sy

„enne u ghefelfthap, . . , * & vostre compagnie. : : : sa

3è-1Peeteriis safi fone ? ... |D. Pierre, eſt ceſà voſtrę fils? ... - :

*$/get/betismpn fanc. . . .; P. Quy,: sv. As . . ::

*º:::een.fcboomkinotſ , :... :D. C'étun bel enfant, so :

$ont laethem altputin Dieu le laiffe toufiours , , , "";
|

|

**ughten stofpereren: , , * | profpereren bien. . . . . a 1. ***

· · - p. Hical " " " : #+

*

|

- -,

=-



bois,

:,

ſ',

i "vueſtratompañia. |

:reses estovuestro bjo ?--

f.
1

Eſpagnol.

vtchcra traeriei,'

fra hazerfuego: si

"agºzar los cuchillos,

tha agua

"eleguamanil,

7 fon alli - , -

was tuuallaslimpiai:

hazarderelfuego,

veſtropadre viene,

viene con el.

Šal à recebir los

quite os la gorra». :

lhaslareverencia

l:n madrejo me voy.
Staelbienvenido vim

:Silmi hijoes.

"Ëshermoſaniño. , .
Dios ledexe fiempre :

"diferaren bien, et: e

} David vueſtro Primo |

! : est,
*

ſeñor padre,

* . : i. e.

|

" ",
* *

? ? : ;

.ł.

Italiem. -

per fai fuoco; ,

verfadell’acqua

nel vafor,
& pendi la

vien ſeco.

Vagli in contra

levátile baretta,

inbenęs: : :

. P. To ::isg;

V A::::::::: ***

vaagguzzarelicoltell

unbiancofciugatoio

fabrufciare il fuoco»; ----

il tuo padre viene» . |

& David tuo Cugino : ***

,

& falariverenza- . :

G. Madonna, fiiovo-re: |

Stato il benvěnuto miopädies #:

3c vostra compagnia: ::::.:

o: voitt glīvslös
-

::::::::
::: :

D.Égliè un belfanciullo.

fđầio l'aumenti femPř**

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



Flamen. |

:Sekdancke u steur, : ,

.GEn gaethp niet ter ſcholen ?

HB,3|abpilip leert

TB, Psetljp : . . . .

tisfeer imel gjeDaen,

am kolibplufl . "

ranfopsſpreken:

2ļ, jầiet feer uel JAebe/

Inaericht lete't. -

B. AlBaer gaeopter ſcholelt:

• 2ļn de Lombaert ſtrate,

B, Hebdp langhe :

ter ſcholen gbegaen:

· @ntrent een halfjaer.

«Elst? Ifit AEBÉ, . . . . .

3P, Batig wel |

2. Aðei

* Cir:

*

:

it.

S udel, ' ’ .:

JAêue/beliebet Hodt

|

framforsiyeti:

JER. HAebé toeeft baiiie-kom; . .

©:3Īch dáncheu jấichte,:; ; ;

-striaeuewiopiaer :.:

Mami==--

3

François.

P. Je vous remercie Coufin.

D. Ne vail point à l'efcole ? -

P. Ouy,il apprendà Parler François.

D. Fait il ? -

c'est tres-bien fait.

Jean, çavez vous bien

lt.2

-

parler_François ? : * |sr:,

|I. Point fort bien mon Coufin, "

mais je l’apprends. *

D. Où allez vous à l’efcole ? is:

I. En la ruë des Lombarts. |

D. Avez vous longuement. . . . . .

allez à l’eſcole : , ’ *

I. Environ un demy an. - ***;

D. Apprenez vous auffi à eſcrire? #::

I. Ouy mon Coufin. . . * &

D. C'est bien faict, , :

apprenneztonfiours bien., , ; :: *

|I. Bien mon Coufin,s'il plait à Dieu. :

M. Çoufin,foyeż le bien venu. . . ::

D. Je vous remercie Coufine. . . ::

M, Čoufin voulezvouslà demeure:
• pout

= LI

 

 

 

 

 

 



amem-=

" Eſpagnol.

?. To os lo«:;:

- D.Nova ela la eſcuela ? .

koi: P. Si el aprende à hablar Frances,

D. Afi ?

es muy bien hecho,

Iwanºfaleys bien

hallar Frances ?

, I. Nomuy bien Prime,

masju lo aprendo.

! P. Dende virs à efuela ?

I. En lacalle delos Lºmbards.

D. Aveys mucho |

andado à l’efuela ? - -

- I. Cerca medio año. . . . . -

º 9:4prendsys tambien à efrivir ?
I.Si Señor Přim. "" " '

D. Es bien hecho. . . . .

ºprende fiempre bien. . . . .

:::::::::::stra,»fi Dios fuere fervido, :

::::::::::::: * . . . .

- :::els gradeſocuñada. i

: "en-iris eßạr ay ? - -

Diel,

|, i

- Italien.

P. Vi ringrazio Cugino. “ -
D. Non váà fcuola ?

p.siegliimpara à parlar Franceſe.
D. Si en ?

è molto ben fatto, s'

Giovanne, fai tu

parlarFrancefe ?

G. Non molto ben Cugino

maio lo imparo. -

D. Dove andate à fcuola ? .

G. Nella strada de Lombardi.

D. E aſTai tempo che

andate alla ſcuola ?

G. Circa mezzo annO« ' , ,

D. Imparate anche à fcrivere ? .

G. Meffer fi. ': * --> ,

D, Egli ben fatto» : |

imparare ſempre bere: ... -

G. Cofi faro Cũgino,fe piace à Dio.

M. cugino stateilbenvenuto.

D. Viïingrazio Cugina. . . . . .

M. cugiño, voleteřestarii ! ... ;
for- . . per

 

 

 



- M- -=- LELAR

Flamen. - François. - |

1Maff0lli pourquoy . . - * . "

en koindp niet binuten: n'entrez vous point ? *****

komt u luerinteil/ venezvous chauffer, - x^

Bali fullen lup gaeli etell, - puis nous irons manger. },

Tə, jistepiidp datirft koudeþeble? .

het fou grootefigamide3ụn.

.HR. JAelné/ljotig’f Inetu : . . . .

TB: Bell Bostdanck... .: , -
Jl.M. il)aer ist ilipm stichte :

umaťroIII en het Np Inpli, . . .

JAirijteniet mede glychgarijt;

B, $p is al fierit, - ' . ,

3P, 2ļg tinuer : -- - , :..

is fp fifth ;

inafferkte heeftfu : * -

##::::::::::::::• Heeft fņ Die lang º =st: Entrentasit daghen. gadt:

JIR: Baten uniffick niet :

ich falfe gaen befoecken

Iſtogglen/belieuet Godt,

franſopg/bgenghteenen ffael

- U002

|D. Bien,Dieu mercy. * - - ,

į P. Eſt il vray ?

} D. Elle a les fievres.

D. Penfez vous que j’ayefroid 2.

ce feroit grande honte.

M. Goufin, čomment vouseſtili .

M. Oů eft ma Coufine ? -, , ,

pourquoy n'avez vous

amené ma Coufine avec vous?.

D.Elle eſt malade,

- « .

1

· · · · -

eft ellemalade ? - -

quelle maladie a elle 3. *

M. Les aelle eu longuement : « . . .

D. Environhuićt jours. a

M. Celà ne fçavoy-je point: " ·

je l’iray veoir - - **

demain, s’il plait à Dieu. . |

François, apportez une chaire . . . ::

pour e
s

 
 

 



ộlľ ·

M. Ffonofabiaya: tº ; , r: , ; ; , sr:.*? .

Eſpagnoi.
porque «» ; * # : ; : ,

*

sentrays ?...y - #3 , ...

gemidealentaros, , , ,

, , ſeriagrań verguenga. -

"{{uñedo, como estinys

P. Biergrecias à Diss.,

M. Dºnde eſtà mi custada ? : ?

Pºrque no aveys traido

mi Prima con vos ?

9. Ellaeſtà enferma

F. Everded; "

tià enfernía ? , ; ::

que enfermedad tiene ?

:Tiene las callenturas. . , s. .
M. Ha mºchº que las tiene ? , xit, {

:::::eoch dia end; offs

|

Jolajré ver . - ' ' . .

**ñana, fi Dios fuereſervida, *

Franciſo, trae una filla . # 2

". . . . .
|-

-

|

{D. Ella fta mála.

ļP. E vero ? |

į D. Ha la febre. , :,:

- Italien.”

perche :

non intrare? : ::::

venite à fcaldarvi, ... ?

andremo poi à mangiare. :i ;

D. Penſafe voi, ch'io fabbịfreddo?

farebbe gran::::: :

M. Cugino: che è di vöi ? :::::

D. Bene, Iddio lodito.“

M. Dove è la Cugina : · ·:

erche non menafte ::: : :

la mia Cugina con vös ? *
tro

E ammalata ?

chemalcha ? -

M. L’háella havuta gran tempo? :

D, Circa di otto giorni. . .

M. Quel non fapévoio : < .

l'andro à vifitare , . . . . . . .

« domani piacendo à Dio. :

Franceſco,portaneufia feder
i giu |- *a. - per

V

a. ---- r

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



:

Flamen, Frang ủ. -

boog utpen HArbe/ · · · - pour vostre Coufn. * s - :', *w

* Aebel komt bp het bier. Coufin,: rochez vous du fett.” is,

franſops gaef daer bogen/ || François allez là devant. : s.

men klopt daerl c : t. j. on heurte là,” . :

beſiet wie daeris/ |- regardez qui eftłà, :

: Astggier 3pm/ ce fera Rogier, . ::

bufet itk mtl, • , : je le fçay bien. . . : " |:

fi:moederick.gael : » : |F. Bien:amere.j'y vay, : :
wie is daer uogen? .. quietlà : * * * * * * :

R. Het is ugiendt/ - ; R. C’eſtamy, *

dort de deure open. |- } ouvrez l’huys. :

iř. žpờp daer stogier : ... - 4. ||F. eftes vous là Rogier? :

Ast: Haelick ben hier/, , , 7 d. R. ouy, je fuisicy, :

is u wader t'hups ? - t.s. r. 1 voſtre pere eſt il à la maiſon ? » :

jf. Hallgendempin moeder oork: ||F. ouy,& ma mere auf: : . . :
: i. der fi i entrez dedans, : ? "au

të falt nipn bader feggbeu' - || je diray à mon pere , .** - -

Dat ghp komen 3pt. bei * * * : vous eftes#:. * :

3B. framfopej matcht hetal ghereet||P. François, appresteztout :
Ollt te gaeueteu. ~ |„ pour aller månger. ", -:

if:Badeel tigai ghereet F. Mon pere, touteft preſt, :

BHP meught gaenetenj vous pouvez aller manger. . . . :

*** . # alg't quand : |

 

 

 

 



Efpagnol.

| fara vueſtro Primo, . . . . .

| 9uñado, llega os al fuego,

| Franciſco, ve à la fueria. : ·

alla galtean, , , , |

mira quien eſtà alli:

Rogelferà. -

, bieniofejo. : -

H. Bien madre.govog

quien eſtà ey?', ,

R.Amigo, <

abridla puerta.

F. Eſteys vos.

· Siºjoeſtogaqui: a.s . . . . . .

ºueſtrº pedreeſtà en cafa f ,. . . .

Fŝi, tambien mimadre: --

‘ntra aquidentre, , , , :..« . . .

Jºdiré à mipadre, . . .

que flys venido. : : :

*Franċſco, appareja todo

#ra que vamos à camer. : : :

f'ċeñor padre todoestà apparejado. .

º. m. puede venir à comer ::::: :, , ,

is: , !

«

md qºa

\

| R. Amico»: *

aprite l'uſcio.

- Italien.

per il tuo Cugino, . . . ::::

Cugino, accostato vi alfuoco, **
Franceſco, va all'uſcio... } }

che fi picchia,

vedi chi è la:

farà Ruggiero» . .

io’l fo bëne, . . . . . .

F. Ben mia madre, io voi

che è li t: w: ; .

F. Siete voila Ruggiero *
R. Sí,ſon qui : · t

vostro padre è in cafa?
F. Si,& mia madre ancora :

intrates:::: * ; . .

diro à mio padre,

che fiere venuto. . --

P. Franceſco,va apparechiare : »

per andar à mengiarre. * . .

F. Padre, tutto è iń ordine. :

voi potete andarà mangiares é:
ndol , ! "::: / . quandº

| + · · -

{
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* Flamen. - Franțos,

als’tu belieft. . . . . . ; quandil vous plait.

3B. Bel/irk kome . . . . . } || P. Bien, je viens ·

terftoiunt : * * * * i [ incontinent : : :

tº:Pipeliilitêreitº , - appellezles enfans. -
if. Bet mpn Bader : . . . . . . .:|F.Ėiền món perc: -

$lan/inder spop : ºis. 4. Jcan, où eltes vous à

| gby foudt stöineneteit/ : venez manger: . . . . . .

| maer bipfby : '..' , , où deņeuréz vous ? * * * :

| buat maeckt ghp daer'? . . . que faićtes vous là ? * * · · - * |

Sl:Patfºutei:maten: i [I. Öğreferoy jế; ¿
ich heb hier wat tedoen, s įgyjcyà faire. . . . . .: , :

:f. En iueet glyp niet i . F. Nefşavezvous pas º : e.

. bat men gaeteten: , , . qu'on va manger? ...,.,: " :

„#tunit feggben Ge Benedictie, . venez dire la benedićtion. *** :

. AlBei ick kome, . . . . . . I. Bien, je viens. * * * * **(point, :

- : Han/waeromen komoņniet/ |- "::: » pourquoy ne venez vous :

maet menu roepen? " . aut il qu'on vous appeller & i : :
| /* Egeught hier ffoêlei. --. . apportez icy des chaires, y tº :

| :::::::::::initav [M.:::::: allons feoir, : " :
-- » * . . . "" . - 11 eittemps . . . . . . . . :: :

::::::::::. . . . :: :::::::::comen. :

Bºavioliiti: s||M. Davidsfeez là dedans, , , , :
-*- r TP, gick ; . . . . . D.Moys ::::

#
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Ffpagnol.

, :and fuereſervista: ** * * quandovi piace.

}Binefa, yo vengo : · P. Bene, io vengo

luego, - i adėsto, , ,

:malos muchaches, chiamate ifanciulli.: , :

F. Bienfeñor padres : F. Mester fi: ' ” ' ' , -

Juan donde efays ? º. Giovanni, dovefei? --

vend à comer, * * *** vieni à mangiare, 33

à dondeostardays: º
que hazes aj z ; ze swe . . . .

I, 9gehe de hazer ? • ,

Jºtengoaquique hazer, " ***

r:: : : : : : :

çueſe van à comer ?

venidà dezir la bendiciou.

I. Pues, yovy. -

P. Iuan porque no vienes ? "

cºnviene llamaros ? '

traedaca fillas -
M. Pedro, fentemonbi,

laestiempo. -- ***

Sycontento. . . :::***. : ?

* · · · · ·

: : » G

I.

* . || F.Non fai: , ; ::

Italien.

dove resti ? .

che fai cofti? : '

Čhe volette ch'io faccia? “
ho qui da fare. e . "

venieni direlaẾenedicite: :

|

che fi va à mangiare?

G. Vengo. . ::::::--:--:

p. Gio:Ranni,perche nonvieni: , !

è bifogna chiamarti? :::::::::

portaġuiſedie- , 2;: * #

M'Pietrở;andiamo à federe, *

egli è tempo. :::::::: * .

pistene, to fon contento, - :

M. David, fedete li. . . **** ;
* Davidaſemastellidstrs,

D, To?

*

· ·:: - , :.***. ::

-3G C ::

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

  

 

 

   
 

 

 

 

 

 



Flamen.

*>:2ck: en belght u niet/ N
dat enfalick niet doen/ (ick u.

laet#Meeter daerfitten / datbidde

st: Peeter en is niet - 2 -

ghementdaer tefitten!

ip fal hierfitten/ditiefpıtplaetfe.

Han/feght de Benedictie.

3. Bel mpm moeder:

(Bødt3egljene u mlyn bader/

mpn moeder/ , -

ende al ugheſelſchap. -1

JNA. franſops/bgelight oits t’eten/

bģenght het falaet/ -

ende ghefouten bleefch:

frhemrítt ons te nginckeu/

fchenckt utmen steue/ , ,

ende hoogts al omtnie,

;: |-:ons . .

tiljaleit potagiť:::::: H . . ..."

D’altÕEt

loopt feere, sotamasºv

$. Bgoe=

François.

D.Moytne vous deplaiſe,

je n’en feray rien, ... · · -

laiſſez Pierre feoir là, je vous prie.

M. Pierre n’eſt point

accouftumé de feoir là, , : -

il s’afferraicy, c’eſt fa place. :,:

Jean, dites la Benedićtíon.

I. Bien ma mere: . ' ,

Dieu vous benie mon pere, ,

Ina Tnere, - , .

& toute le compagnie.

M. François,apportez nous à manger,

apportez li falade, -

& la chair falée : :

verfez nous à boire, . . . . . . .

yerfez à vostre Coufin. . . . ;

& puis par tout. · - ,

Francois, fées aupres de nous.

Jean allez querirde potage : ..
pourvoſtre frere, |

& faites appresterl'autre, :
courrez viste, : : " " ";

c. - - - I. Freie, : ,

::::



Eſpagnol. . |

| T.Io? perdone mev, m. ::: :

| no hareyo, - |

: : Pedro ſentarf allisruegºss. .
Pedrº to es · *' : '.' . .

ºg tumbrado fantarſe alli, f ,

|:argſ; aguigueesſa lugar... ;
I4 udla Bendicion. J: ,,,* .

I. Bien mi madre: . ----

: Diosos bendigafeñor þ. drs

| fioramadri, f . : t :

}:dala compañia,

# |
M. Franciſco, traenos de com

"hela enfalada, , , ; ::::

|- Jaeärnefaladara, sortoqqa x. . .

| ::::::: de lever, ro:or :::

“hastu Primo, , š, és nº F ":

}"kels demai. iín aisgilia . . .

#"afirieſentasieshº:fi::w:fi:
Juan,irae tveis:oqsistſ . eoq;

"a in hermanex:hiernilo i i:...X

"ºppsrejarlsdºmes segir:

|P:

... Italien.

questo non fareio,

laſciate vi feder P

miamadre: : :

tụțta la compagni:

M. France{gospºrtach,

:: 'inflate:

8

:V Ģf{}; ::::: ;$st uit: ::: : 3^:*: , f $

#:::::::::
:::*

Giovanni ya permineistai::::::

er il tu ::::::::::

::::::
È stilstºff

-

*:::::::::::::::::
V2 coñendo. E-istº vd: ra

l

"#Preſis, te v na tiivsi
* li { sv - "::#er

:?? 23'r

ş;$3&#
|

 

 
 

 

  

 

 

 

  

 

  

  

  

 

 
 

 

 



- Flamein.

::::::::::::unt,#F, 9:g/j te bele, º

• Enetet niet alſ fºst

laethetghenebat g

tebeelljebben fulf. **

3:țupatagit: -

, |M. Jean apportezicy du pain,

39; Baerom eneetghụ:

utne potagienietſ " .

terwpteſphertig? . , ! ; i ve

3f. Sp is nachteheet/:.:

|- *::::::::rötoodt:11ịjee |- 2 -

haelteentelliongef::::::::

*AT-5

Franzie.

-en avez vous trop ? .

F. Ouy, j'en ay trop.

I. Nelemangez point tout,
laiffez ce ' … - 5

P. Pourquoy ne mangezvous :

vostrepotage. . .

tandis qu'il est chaud ? : »

F. Il eſtencore trop chaud. -

Rogiern’a point du pain : .

allez querir une affietess; * *

& apportez de la mouftarde.:

J

· Tenez là, tenezłe bien; : :

F. Laiffez le aller, je letiens

M. Pierre nebeuvez pointras"

apres voſtrepotages ·
Car il eftmal áin e w: ,

mangez premierunpen

' *' » est

i tº v^* {

x : xs rºd ,

vous en aureztrop. ; * * . .

· Donnezmoyle pot à la cervoiſe.
.:

Heyant que vous beuvez, \ ::" ;· * y - ------ ---- - - : Fielis **)

, !
er i

I. Frere, tenez vostre potage : ?

"r

"i":

khi

*#::

},

*:

#n
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Eſpagnol.

tenedvuestropotaje:
lihtne

:::ys démafiadº ? * , |

:::ing démafiado.” º ra x-il :
-- - - * [F. Si, io n'ho troppo.'I:Iolo com ystodo. ******":::" : » ho troppo.

--

. | kradloque . :::::::: :::::

:ne: demafiado. · |- :

Prouensamej, " , ! ! ! !

vueſtropotaje, « * e : 3 * (: , :

"entra eſtà calente#"; *?:ia

i " .
-

es :

:Aunes muy caliente." ******
|; ', M.Ihan, trae

Rglnetiene han
| Wťperf4hplato,

. ***** -- ----- »

:::*k, 2:0,

#

# :º:ºadlo, queya lotengebieš, * | P. Lafciatelo andare:ło teng?forte --

.." Pedro, no bevais . — : ::::.a. M. Pietro, non bevete . |- ::::

*: :urlystaje, isº" º "dopolaminestra, , : : :“..

" ":e malfan, sºzias::::: | perchëě malfino: :, ’:

" "deķeprimers i 2 : | mangiấteunpoco -
. "ușiebevan, *: : | |- if:... : * . -- |- pii:::::::: - |- . :

fi: » , s. iii^ ran ; Č Č C z 3 - ſie

- - * * * * |- , -, -

aqui ah» 2:; ; )** º. < . :; ';

. . :::::: ro:n si,

º : Jiraemiaza. ; * #isºtox ·

:Bºmeljarro de cerviza: ti :

| Imedio, tenedläen. " 'o'

Italien.

" , * , , |- |-
|

* i nehai tut Ô ? .. ". :

- troppº: , p

įG.Non lamangi

G Fratellopigialą tuaming###~

: '#$ 1Cựi:;

,?: 3gt:tfd},

: -, artutta, |- ºf; .---** *:
- - -

|-

-

*: : : : : : : : :: : : : :
- --- |- laſciaquellò --- : --- -} . .; *s- f:: < :

jis , ! h h ait ---- *:' : * * * * * * * * * * *

: - - che havera troppo. :: ** : ; *şfi · · * 4

:,: ":1 řëhënơn thangiate :::::::::::li * P. Pe C İT 'fi nga * - ; : : }}f;ii:
* . : i - |- |- . . . . 4 s: 3****

:: | ; voſtra minestra; , , . ::::::::::

::"*| mentre ch'è calda ; ; :: };;:

[F. E ancortroppo calda. :::::: :::

:ļM.Giovanni, portaquipane:
|| Roggiero nơnhapane: ;

ya për untondo; . ::::::::::

& porta mustard
-

|- * • •• •

4. f: .i.
|R.Eccolo, tenerelo bene. ::

* . ::

1. : : r? s-1" ***** $:$

. . P. Da miilbočcaled'ellabírra: * # : ; ****

$$$

 



/

... . . .,...;. Flamen, « , :, , ;" |* ... François. ... - *: ***

êteter firpotmạbleefthi , . Pierretrenchezmoy de la chair, seg

Ipòtinipoock broodt, : , | taillez moy auff du pain, : : : : :

$inpot framfops teten) || Coupez à mangerà François, yi : *

„hpeuheeftnietteten, , , . il n’a que manger.” : 3:

HB: :::::::::mii:n?. | . ||P. Fautilquejele ferve ? " ·

Han hy niet hem felueridienen: | nefe fyait il fervirfoy-męf :

::::: t * est: . ::::::::: - -- kr.

ootghendegh: „ ... | vouseftes grand affez: si

::::::: . tg ::::: meſme, :

inantick enfal u nietdienen: carje ne vous ferviray point: z.

ich endieneniemandt je ne fers perfonne w:

Rammpfelben... . . ::: | quemoy meſme. . . . 24

J: Gheeft hem t'eten) , : „... |M.bonneźluyà manger . .

mantbpf.haemt heml: || 1 caril ſe hontift. . . . . z:

menterftnieteten/': il n’ofe manger, *

bat ſeick wel, ; : : : je le voy bièn... . |

3°:Bellhoudrbaer/ ..., ||P. Bien, tenez là, “ , , |

:::::: matanderst. | apportezicy autre chofe. , -

2. ’t striis 19:9 niet ghereet, ..... |I :::::pas encore preft. :

32:2&efiet/offdepă 1 |M. Regardez, files pastez . ::

:::::::::::spn. | &lës tartes ::::::::tees: :
|- ºn’t ghebpaedt/ ft Ne Allez querirlerofy, · · · · « ira:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



:ar::

ºrtad me pantambien: -

A , * , , " M "..v… " |- *

forta à comer à Franciſco. . .

elho tiene que comer,

"::::::::ſirva ?

}
|

, noſakeelſervir feà fi miſmo ? . |- •

i a Crtaparati:* , Tagliate voi: rande: -

· sue hartograndeeres: | voi fiere purg::ajuda os miſmo, aiutateviyo:fe * a

fırçuejo no os fervire perch'i non vi ery

jomfrvoà nadie, honfe:i, ;

fin à mimiſmo. | che m'estęfio.

Jl.Dadledícomer, M.Datę gli

que eſtà verganfofo,

wofa comer,

Jolo veo bien. . .

# Bienºtuma, , .

:::::: 4.

Aun no eſta appare

:::::::::::
:::::::::.

-

eiratr.loaſado, ..…. sº :::

*

K

P.Ñiconvíëne eglife

| P. Horfu, Pig

Pietro.tagi:

::::::::
Tagliateda:ang:

eglinon hacher:8
i lety

no fifa egli fervir fe Ř

:::::::non ard

portateguł:

G:Non èanc:

M. Guardâte

& le to

y ÉE
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I - Flamen.

::::::
en C - - - If : |

::::::::::: -
:::::::ſtramwy
enſiempdaffiier: :; ''

21:Aachtdier: ****

:::::::::::::4 [1 » - *

• Hier :::::::::: 23

n: te nele koffeit

:3rk en hebbe ---- * , ,

hétig et:

:::::::: at:fl:gffy moet tie hebben
2. 't ::::: :

::::::/ontgintbefrjóuder z

:::::::::::" , -

::::::::::::::::::

a "töai:i:i:i:ist, me

lí. Fire: là place

: Franței; %

& verfezicy dựyin, :

verfez pourvostre pere, :

verfez fout plein, * ”

ne voyez vous

vous reſpandez. & * , , )

Rogierna point du vin, :
& ne voyez:point cela : ***

f'.

Poustaffeỏirles plats. ***
M. Orfoyez tout les biens venus,

A. Il y a ienicy de quoy: :

vous avez fait trop dedepens,
[M.Non ay certes, .

} } }

il me deſplait

:i:il vous fautavổir patietice:
A. Ç'eft certes biendit. *** *

M. Pierre, entimez ĉefe eſpanie: -

:PPortez icy des radis, ** **

:::arottes, & de capres, :

":::", , ,'$ ,

| ſervez Daviddeċċi:::::: :

-

}

neverfezpoint fi plein, (faites

qu'il n'ya d'advantage, ** * *

- —·:·—----- · TF=DA

|ist,

t|14:

ile vous ni:Pas ce que vous ſy!

't!
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|ę W

:

:

Eſpagnol.

juha acà vino; : :

tia para tu padre, r -

kha tcdolleno, 2 zur , zje, ,

ºtchestan lleno , " no a s

tº miras lo que hazes? ; ::: :, , , a;

derrameslo. oi::

Regelnotiene vinº,

novej; aquello ?, :, :, s3, og .

l, Hazedalla lugar 3':

para affentarlos platot, : ,

& verfatequiyinos,... ::

verfấte pervostro padres ::

verfate pieno» . . . .

non verſate tanto pienº: *******

non vedi quei chétu fai? : ;

, ! tufpandi. .:: ::::

|| Roggiarenonhavinº,
| noňſo vedi ? ; . '

G. Faqui viluogº
per porreipiatti. :::::::

M.Agºraſeaktodos bien venidet.se: . w:::::::::nvenu 1-??: |

A.Bienajaqui con que o few :Quièrobbaastai:::::::: #f::::

fºghchodemáfiadogasto. . . . . . have## ::::ppafpef:::::::::
M.Nahizecierto. . . . a naſco | : M. Nonhớcertos :::::::::::: ,f;"

țeſame |- mi diſpiace ... ... :::::: ; :

quenº ay mas, ! che nonve n'è d'avantaġġ

"sconvienetener paciencia. - mavibefognahavet. -

A fierto bien es dicho... :sv:? . A. Ëcertobē:de:: ' : ': 'i'.: i:

M. Pedrospºrtad de effa eſpalda ii. Pietrostagii::::::::::
trae acaravanos. : :, s: portate: ravanelli»: :

ghaharia, y alcaparras - |- - - - - radici, capaſ: :li: }:}}{3

#:::::::::. i? \*:}{ii . fervite Davidis:-**#{s:

*:', ,'I ’ ” - - - - .*

\

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 
 



gitgint die patrpfen)

|gbp en dient ons niet :go11 .

:Herkt alle goederhiere/ ~ / no

& de ces conins : - - .

entamez ces perdris, s. st.

---- T: RE

François...

yous ne nousſervez point': 'w , !
faites tous bonne chere, eaa.

- Wſt

it: hidsu. Č*: :cya, a je vous en prie. ( ; 87.", , , º ç ··· :
st. Bieris wel || R. Il y a bienicy * - *: *: :

ºli goebe thiere témạlten, e.g. | Pour faire bonne chere. : :

3P:lan/ſhintätong: " " | P. Jean, verfez nous : "wat

tentincken. . :::::::::: . ; 5:e ; : : º.s.v. : :
• Hier enig gheelten inpnmeer. I. Il n'y a icy plus de vin. : ". .

:Retaitnerhalent: : : , :P. Alie: querir d'autre, sg

matbunchtu ualidefen wapi? .
|- que vous femble il de ce vin; .

P. Il me femble qu'il est bon :

||P. Voulons nous faire apporter :
|- du meſme ? -

a |D. Ainfi qu'il vous plait. " "; ,

I. Qù l'iráy-je querir;

P. Qù vousavez esté querir cestuy

9 allez le querir au marché "fl.

à la fleurdelis blanche: : :

2" là où vous voudrez. ... |- ºg

ººmbien en apporreray-je?...: , :

:?, ?pºwincktdat hy go:::::::

:Bileniupdoen brenighei”:

wannenfelben; *:”:, :,
<>. Aliſoittu belieft. . . . . .

4: fal:::::::::
39. Segerghy defeit ht :

::::::: þeb ·

:::::::::::
litt: 223

24 :::::
-

r

* --

*

* -

::: ,

::= (cy: ,

* - 4

P.AP-; *ų,

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 



- |

|

' ,":"parecedestevinoại,

| } :"Parece que es bueno.
{{eremu

cr:

ty

***tados buena here

- {"an-echan, |- |

º ff; :;';

... Eſpagnol.
} defos conejos, ::

"tad;fu terdizo,

heħosfrvä, T.
* -

3

}0 0;ruegº.
· Bien 4) aqui . . .

Para hazer buenackerai

', : -

er, *

Aquin 4) mas vine.

":") trayeotro, . .

* ºmandar treer *: < ?

“bmiſm,; : : : rr, .

| :::" fuerede fºrvia, - , , ,

:Helstraer: ? : '
*** donde traxi

: :s: [ ::diqueffic::::::::::

||P.Yggi: difariiepära:

3. ɓöverandròleàpighire;

- Italien.*

fpezzáte quelle pernici

:onci fervite; *«,

fatte tutti buonacefā

„ Vene prego. ::

R. Quiċi: |

: :::ti

§he vipardiquestovinsi:

::::::::: ièätig:

delfriedëfimo -

s Comevi piace: # : ; 58ff;.'ſ:

· Poyetu pigliastil:::::::
P :::::::::::::s

algiglio bianco;“: # -

; :::::::: ; ; * g :* 4: *** 2 : *

- '#bfteré?f:: fif;$ $$$$$$g.9: ne F - · Por
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Flamen. | \ François."

p, 28;enghes tweepottathe“ * P. Apportez en deux pots, : ;

oft::T*T…" : ; on trois pintes: , :,: ""#

gaetrafhlende komt haeff weber, allezvistë, & revenez bientoft: ; **

: :csfcopernader, 1. Je courreraytoujours:mon pere. "h,

, framfoņs/ffaetnu sp/ º : · M. François,lévez vous maintenant: :

end: dientfertafeten) ... | & fervez à fable: . . . . . , : , ? *

befietofter nieteng ktt | regardez s'il n'y fantrie": ... s :
iviidụnochteten hebben: voie | veux:encore avoir à mange?? i :

fegghet ſtoutelprit: , " " , {, } dis le hardiment. " ", ",

f. steenick moeder/ a ito .3 ||F. Non mameres.” se : :

id:hebbe gjenoegh gheten/ i ; . || j'ayatez mangé. ** * * " ",

gSobtzy Desghelooft, : * 24 , ! Dieu en foitloüé, , - s*, **

ina ezinrät nuvami: , , : i : M.Beuy:: :::::nant, *: *

iffer bier in ulmen pot ? ' . . . ., y a il de la cervoife enton pot? " ":

5f.ğlae’tmoederibaer is genoeghiu,|F. Ouy ma mere,ilyen a affez. * . ::

:ă:#ffer nietini gaethales: [M. S'il n’eny a,aléz enquerir. **

#:::::::::::::::::::::::te: Å. šeheurtéonpoint à lậporte: : :
gaet befiet het. fºgy i allez y veoir. . . * , , ay *

é afir.

Ë;:::::::::::Mae’t/Doet open : -

ick hebbe hier ghehneeft 9-e ó

Filegt Dan een jalbę utres

· : ? - 5?

: plus d'une demie heute.

Ëě aii là quelqu’un ?

} . Quy,ouvrez :

j’ay icy efté

3.-, . . .
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t.

pe

M!

: ', :"?"#bºy bolvedlaeti:
l.łrme "Jiempreeờhể:#; -

' M. "fateagora Fránci:".

: : , :

Eſpagnol
F. Trae dos::::

ºffes quartillos, i, ,..

Jſirveàlamefa ;

"irafi falta alz,

::::"exa entujarr, ? .
. Siſeñoramadre,dy hart.

4. Sinola “Jºue à traerla

"::::::::::
":a mirarla. ***: :

:mangun,?
H Si id : » . . .

• Õi, a J

es, i ?" :

lg

heve agora; :

ervi à menfa » :

Vuoitu ancora hav

dillo pure.

F. Madre no, --

ho mangiato affai, si:

udato ſia Dio.

M. Beyi ahora :::::::
è ci birranelruởbog

F. Madre fijve n’aiHài.

|M.Se non ce n'è; vanne
A.Non fi batte all'ufei

vaà vedere.

F. Batte la qualcuno

H.Si, aprite:

* x.

- vapreſtö,& torni:(dre.

:dròſempre correndo,
M:Franceſcoleva fuhora,

guardafe vi manca nient

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



* --IaRRA

„Flamen. . . . François.

f. Apatbeliettu: „...&#; " F.Que vous plaitil? . . . .

#, Goebenamond:w:i:il ::::::::::ốnamy, ... » :

.*isprameeſte::"* :e:i:iamaiſon? . . . ::

#ffffahy lwº: ļF.ö.:ourquoy,..., :
widụ hem (pgeheli :,: .: : :::::::: à luy ? : »...". *

Đ:ãi:#ſwaeris WP: : - H. Ouy, où est il ?, ". . . . . . ":::

#. Epifitter tafelen| } : ? |::::::::::::Üle. . .: :
belieft ujet? , , , ; ) yous plaitilquelque chofe " , **

fr:Fiſic bootſchap weldoen: jefery bieniemeſlage : *#:

wiefalick (egg)ei!. , , , - qui diray-je : , , , 3 ***

bie na lje1Tlwgaeght: ....... qui demande apres luy ? ** *

Hệ. Hick inget himſelvestgeken, H.ilmefut parler à luý meſme. *

Ấseght beth!datiekben i.-4. | Dires luy que je fuis . . . . . . **,
fņu: Aomsnitlist:|....... 2 | le fervitéut defon Oncle. :- Ša".

Eftieght gem datick kome: 3 } ou dites-luy queje viens : :

, .“: Golms : . . .,:.,.:...} ăěřön önéle. . . . . s. * *

#::::::::initiem gatniegsben||F. Biên,jëm'en vay luy dire, sº-
bepdt hier eeu luttel:, , , : “| attendez icy un Perl: ......... }''ı:

Bader|Vieris een man , :: : Mon pere, il y aicy unhomme . "

dieu fpgeken wilt»; = i ) qui vềut parlerà vous. . . . .: ":

• Batmamist? :::::::::: ; ||P. Quel'homme est ce : 4 x *

a:3" ent kemung jellt lliést*: I. JEnele cognọy Pointmon perei *",

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



: :|:il?

::::. * * * », ſi | *:"res e ha lar , ; # '', eè’e gli -

::::#; * - - | 2 :::::: tavola, . |::::::iam, 32-sec; , , , | r. olere qualcofa ? :

}, ::::::::: ::::::::- i: ilgandrö |:imenſi: ::::::::::: |

:::::.. ef, "?" # che:::::::: |
:::atisterºl? };{} KA :: I: : : : » | _i i befogna parlare à |

* ":::::::::::#f. "::: ono il

::::.gueyf7 . . . fervitor delfuo zio
:f Thý i overodite lich'io ven

0 :::"Jºvengº, * - :::::::::::: |

:**** filo. , İF:::::::":"yeire à dezirf: * 2. » I*", te qui un poco. , ,
t adaquiun pºco. |- ::::::::::::: huom

" Padre uieſtà un homlr i vüol parlar. . . . . .

: hablar. " che vivùo : -quierehabla Che huomo è ? . . . *-+-- **

|- ? gehombre es ? " |- * :::::::::::::
# 'insi: Padre, . . 7. " * ·

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

 

 

 



Flamen.

ſepotdat hykomt , ; :, , ,

François.

il dit qu'ilvient

am mpnen oom. - *: : : ; de mon oncle. . --

$A.Bạaeght hem wathem belieft, P. Demandez luy qu’illuy plait.

.#p feņðt dat hņu ſpreken indet, [I. Il dit qu’illuy faut parler å vo

• Belſdoethembinnen komen: „|P. Bien. faites le entrer, .

# Jàpn ppienotikomt in, :|F. Monary, entrez;

:Bieis naer binnen: :::||H. Quiestlà dedan:

iffer veel volcks: " ::| yāil beaucoup de gens?

• steen/dpoff vier. ... :::::|I: Non, trois ou quatre. . . .

• Hootzegherinlle’r g ày: H. Dieu benietỏừtela compagnie

39: Ilpille-koine Hendyfrff':}P. Soyez le bien venſ Henry...

imatfeghop goedts? . : ) , : que dites vous: ; : :

Bh:Bretërſimplimeeſter:: :::|H.Pierre;ňoimaistre , , .

heeft myhiërgheſondenſ, º il m'aicy envoyé. ...

ubiddendeldatu believe vous priant: u’ilvous plaife : ,

mºzguen temiddaghe | demain à midy”, “ , ,

tºkomen methemeten: ::: : venir difneravec luy. . . . ::

::#Gewaert møn oom ::::: İP, commentfsporte mononele:,

?:Waert wel Godthårick. :|:: Ilfe portebiên:ğraces à Dieu. :

+: ynbupfghefin: :::|::: Ettoute fifamille :
�: alin goeienboen: ";|: Toutest en bonpoint. ;

* U3At bogich Bheerne: - : P. Celà oy-je volontiers: „. as
-- , z • • • • * - ,* * * «' " |- - flâ

 

   
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



|

| 4 Eſpagnol, nalism

*4: vitnea, diče che viene ;

:::Tie, vio: - dapartedelmiozio. ::

:::::::3:4: P. Dómandateli che väole ; 11:,ti

|$, :::::::aviene hablarà v. m. Giegiairechevivaði paslare.;
#B:hazealº:nirar :: ļř.::::::::::::::::::::::::
:::::::: . . .; eis? |F. Amicosintrate, i *

· Bien eſtà alladentrº ? :p - H. Chi è la dentro ?

G

- tobailov · :

:ºs que osplazsi

*ñanaà medisia: /s

Jácomer con el. Holz q

! , :noefàmir: ? 57: p. čor:mioz:::::::::

|- HisabeneslaudatoIddionat
, Ttºdaff milia#. na "ust arri i , !P, Et tutta la fuafamigliari:
#####negrasiasa pisi. ::: :

H
H, Tºda eſtà buena. La fist, afsi...M

ish ä: |- P| :::::::::::::: im#gaiahisi üỏ
.
-

H. Bompvoà tutta la con

P. Ben venuto Arrigogii fi?
$:$

#{H. Pieteğşilmio padrono:

::::::::::

vi è gente affait ::. :

. Noň, treò quattro: $2 is:::::t
gniai?

::::::
che dite di buono?:fi:

a qui, ; :::::::::* . :::::: |

pregandovi, chevi piacciaiể: , :
do mattina,* , , , ,'$' ; jr.:::::3

divenice à definarefeco. i

. Tutsifaðmabene,fiit.: at :::

FF;K: .

Ł. ***

•8:***** † 30: 33stisi TUR
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":::"ntaer ghpfult bem- #2

datick hem liedalieke , b

ban goeder herten/. . . . . .

endebat betinponmagheipckis :

temiddaghete komenH.’; . :i ;

mantich ben upt-gljenoodt. A .4

ober bier Dagiyèn : , ai $ . . . ::

ten ware dat/ ": ziren 2 iv

François. |

mais vous luy direz, , , ** * *

ue je le remercie |

:bon coeur», sº: » **

&qu'ilmest impostible " +

deveniràmidy, taº'r sev e - ö.

carje fuis invité dehors , . .

M

affez quatrejourst. s.: , :.

Ä

:

1.

fi ce n’eſtoit celàstwº" . " (.

». . .

ith fouder . O į j’iroye volontiers : » : :

matrickfalbphetit :: | maisievienday chez luy sº :
moggheit nąłngene/ demain apres midy, v " ", , , , ,

nder eenighe - -- fans aucunefaute. *:

#: Beijiritfad them feggben: :::|H. Bien,jele luy diray: ... ***
Godtglieweu goedenttachtet: Dieu vous dointsbonne nuit. ***

. Bepdt Heildzirk/ " ; g. 3 ||P. Attendez Henry; * ? , " :

M). Ack end ::::dott#2 #

ich::::: - ::::::::

::::::::::::::::::::::.3|tit : :$ i ciu: 1H , 3;

JA, His glan noch tải .#;

nidzi

dzilicht:::: gaet...::::: rob

>

::::::::::H. Je n'ay pasſoif...; v.v. ::--:.

je vous remerciesT :-: (fois

F.Atttendezilvous faut boireitu:

H. Ilme fauten aller: " " " :

M.Jean n'estil pas encore venu ! :täietkonden

, inačrtõeſtbyfog lạngbe:

--: ř, ºp

où tardei R: AS s'i.

.au esi-e":

----=
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|

{

g.

is,

tilt

,\

V.

isi

il

Eſpagnol. |- Italien: f

mas vos le direys, . ”” ma voi gli direte, :::::: ; :

quejoſe lo agradeſco " # : ; | ich'io loringratiö :* :

&buen coragon. ::::::::: - || dibuon cuốre, -

Jque no me es poſible *'ºv, " : " | 1 & che m’è impoſſibile : #.

venirà medió dià, º tri |- -----
o † ,

forquefy combidadofuera ' . ,

ha quatro dias:

finº fuera eſto. .

Joiriadebuenagama:

feroyo verné à verle -

maiana deſpues de comer, -

finfalta ninguna, " .. , si

H:n y fel diri:
Dicios de buenau nºches.

*##erad Henrique,

:edantes quessways:
H.To hºtengofed. .

"ºilo agradézco. *:' :

'fițeraẩcºnviene que beväys una

:İsmetengº deyr:
Aun no ha buelto Iuan ? ! '

dniufetarda tantº ? ; .

--;

di venire à definare, : : ""

per ch'io fonoinvitato fuora:

gia quatro dì fa : *** ; ; ; *

| altramente, , ; ::: :, :,:

; iociàndarei volentieri:

ma verro daluy , :

domani doppo definare

fenza alcun fallo" ..., :

H. Stabene, io gli el dira:

Dio vidia là Buonanotte:

P. Afpettate Arrigo,

bevete rima ch'andare.

ļH:Io non ho fetè, - : : :

| viringratio... - ; :::::...... ,
vez. F. Afpetraté,bifogna bere volta. A

: . ::: : .

|H: Mibiſognaandare:...: --

- M.Non è Ġiovanniancorritornato ?

dove afpetta eglitanto ? ': ** – -,

F. Taº · · ·: peaaeg: F. Il

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Flamen.

. :p katttt.

. gam/ hoe kotnet

s::foo: toeft;

• ${tit Éil întogh ·

nieteer konntent3Baber/ |

daer was beel walckg/ . . .

ick hebbe altoos gijelo0pêlt.

::::::::::::::.ie|- • Babili/pgaeft:0 g *

fchenckt my daer inne : .

benanderen was betet,

Xã: 9p en was a f:: -

Befenig heter nampit berffandt.

M2. Anmeken/ghp en maerkt

gheen goede chiere :

Hjoe ftoimet

batghn niet enfeght ?

ă:Batfouteiräfegghen?

::::::::::::- te ſp?ekeit

##efikan:::::::: ?

- ,

:frâlt=

#|#| d'où vient ce

lA. uediroy-je ? , , , .

Franfok,

F. Il vient, c-º, * * * lt.

P. Jean, d'où vient ce , , *

que vousarrestez filonguement * |*

I. Je ne pouvois , , , , , , , !"

venir plutoft mon pere, , , Flº

il y avoit beaucoup de gens, , , *

j’ay toufiours courru: „a fºsi

| || M. Bien, verfezicy du vin. ... ::

P. David, effayez s'il eftbon. ... ***

D. Celà feray-je, , , , ##

verfez m'en là dedans,

l'autre eftoit meillęur |

R. Non estoit, - - - -

cestuy-cy est meilleurà mðädvis.

M. Anne, vous ne faites | 7

pas bonne chere: , , , , ,\

. . . . . . . . .

ue vous tie dites rien ! . . , see,

esta. I ºsa

il vaut mieủx fe taire, , - ; ' 'tu ;

quemal parler: - ... :- - ":

je nefay pas bien . K:

par- in

 

 

 



| 7

Eſpagnol,...,

* -

: -

: " ';' ; ; , , Italien. - . |

******* ' || F. Il viene. * * · ****** .|

P. Chevuol dir Giovanni :::" "

| F.faviene.

P. Iuancomo vienet ***": "º

que tu tardas tanfö#" v za ri', . . . ."

I, ſºno pude i ”.. : -

venir mai preſto padre, º-- ,

eſtava allimuchagente, , " ."

7:e fitmprecorriä:: t : *, , , ,

:::::::::: : [M.š:en::quivino:
» Prºvadſ es busno." : " | P. Davi aflaggiate fe è buono: · ·

D. Eſ haf: yb;" f: *: * ' ' + D, Cofi rò, :-. :,: . -

::::::::::::| , | ::::::::::::|- tra era mejor. 'r } } } } , } |- l’altro era m gliorë, ::::::::::::

R.Nonera,--! ***#!*****... :... | R. Noera, Gºi Iº i #3 : 3 ** -

questo è miglioreal mio giuditio:

che tanto tardastià venire?

G: Io non potevo : 3::::::

venir più tosto padres "::: * -

vi eragranbrigāta.::# - . ::

fonoj ofernpër correndo:

*

" #fee; mejor, à mi partier: " .

:mewnhazek:"*" |M. 'Anna.voiriomfatę:: - -
chera: "::: : : : , {" buona ciera : · : " ". **

. ; ;

|

'? : ; :::::: - . ::: -

y |- f9fffviene * . . .

che voi non parlatº? ':' :
quenº hablak ? soi :: i .

#

|-

«.

ſºgari:' tornºis...to: " |A. chedirei?”: *: :::::::

mðvelesailar, sºsia ::::: * | miglio è faceres: *:}; ::::: : .
*malhablar , :::y v 9 r. z chếdirmale : ? .: - :

iononfobshe ; · * ::::::::sr. ) hmd him ******** Gº ...

#siwr! *": P a Par:; ī
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|

- - Flamen.

#*anfoga fugeken/
Daeront - - - -

JEA: Batſegh5n :

:::::::"Éter -

A: Sļrk en doe/" .

baffouheick wel willen) :

JI?, Bahídfghụeneet ni |
finput my daer af/ tua uz

- r-« - -

##.

- 1.

sikwi |

--LA

A. Nonfay, , , , , , , ,

celà voudroy-je bien,

& qu'il m’euf cousté : ;

: vingt florins. . . ..
- * ', * · · --: --- »

|M. David,vous ne:::::Point»ă.G,

i trenchez moy de celà, , , ,

Franțeis. /

parler François, - left

pourtant me tal-je. ,

M. Que dites vous ? - :

yous parlez auffibienquejefay, , :
& mieux auffi, , " :

- -

-
**:',

bat is te feer ghef .s.: , : | celà est tropbouly. . . .: :

endeditis :::::: baitu: | & cecy esttroppeurosti, :æ |

izə̀’t niet : : : : » r: - - 19:e } "::: ... — • • • ::::

::::::Munichtmpoork: |p. celărieſembleilaust. - (ië: #

*::::::itentingu mesi: |ă:Rogie:::::::::::ostrº: ::
ick bids u. , , . , je vous en prie, ... : ""

**: Jầeemt het). . . g., , , , , |R. Prenez le, * . ::: x exp - :

::::sheeft het mpweder! :,:| maisrendez lemoy, : . :
a: gbggbe i bebt, . . . i quand vous aurez:# : ""

::::::::::::::::: A. Si je ::::::::::::: : :
ltent Riet: 32; | ; neme le prefiez plús, :, , ; : :

3 ** *** äháil P****P" = s.s. "":

 

 

 

 

 

 



—
|

fĮ,

1.

ui

"...

: |

cu:

ſa ,

:

.R.

" ,

* ví

en

Eſpagnol. . ,
os riº: , , , ,

* 1. 1. i .

whatlahtambinamozehage.

jaan mejor. . |

y quemecſtára

veinte florines,

M. David, vos nocemeyi,

ºrtame de aquello,

::::::::*
- - -

Je :::** - - - -

metafi? " . : non è cọfi i' , s

:Effeme paricetambien. D. Cofi pare anchèă -

::::::Éamºwincuenu. [a:Prest"
":"larnego. . . . . . . . ve ne prego: ,

:m: ::::::::: : R. Figliatelő, ..
mas bolvedmeto” * - || mařendetemelo .

:ndo uvieredes comi ; ; ; quando havrete mangiato:
Sinooslo bolviere, 4 A:norive lo :::::ug:

"ras". 3-3, 3 –} ----
|- R.No

| vinti fiorini.

från. *** * * · *.

parlare Franceſe, :

percio mitaccio. : ;*
h. Che dite voi ? " " (cio io,

voi parlatetanto bene quantofac

& anche meglio. r“

A. Nonfo cerro, "..

::::::::sans& chemi foffe costato..:, * -

tagliatemidi quello;

queſto è tropó cotto:

; ::::::::: arrösti

- m’el te pi„ponne prefta F
3 R. Non

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 



- Flamen.

Ast, jàeenirk feker,

*:nlebet u gheko

":::
::::

A. Het is goeden koop/

laet hetmp hebbɛ boo?

ick fal u

::::::
:

pt u fellén

te ngeden.

#
/

aembu̟ „• ! - - , , ; o ::

m::::::::::iterwei: " ::

-::::::: iemannt :" |
12 ::::. . . .ter tafelen ist,

:IR. 5hp en doetniet.

' :<stypen eetſeineniet...:...

, ** * s;egbeteri:2:$ck hebattoos

::fletons wel dinckenſ
ist dat wapheſh kteten. l.

-::::::::-:
|- f

::: * .*? z ſi

* 2 ** : c;

:onitivigs
gjeldt beberghe

hp'enretniet!

at gbp pạonckt

A . ."

«...

i ----

biťÎle :
- :

r

• "

*...7

: : ,

D 2 : : ; í ſ

» H "

, | combien vous ail couſté ? ' ,

f François.

R. Nenny certes. . . -, -:

A. C’eft un bon couteau,

R. Il m’a couſté

trois patards.” ’

A. C’est bon marché : · ·

laiffez le moy avoir pour ce pris

je vous rendray voſtre argent."

R. J’en fais content. - -

| M. Rogier, vousne mangez points,

- - | il me femble que vous fimplez: * :

aidezvous vous meſme, , :

vous hontiffez vous ? : .

R.Nemange-je pás bien? : :

je mangeplusqu’aucun *:

,, qui foi à table : &
M. Non faites, ” . . . .

A-Vous ne mãgez pas vousmeſme,#

, ':', a.?

| 4 n'y

- - va- *;

(là, :

M. J'ay toufioũrs mangé. . . rh

P. Beuvons bien, , , : :fi nous avons mal à manger, B4||

A. Que dites vous? - - :: -«» i . . W

 

 

 

 

 



Eſpagnol.
R.Nbeierto. , ! ſp # i *!.

A. Es un buen cathillo;**

quantoos coſtò ? ? .

R. Me ha coſtado ** *

tres placas.

A.Barato es * * · · · ·

dexad melo aver por aquelp

Jo di bolverè vuefiros dimeros

R. To ſoy contento. Í ºr "" ;

ricios

9 }

. Italieh. . -". . .

R. Non certo. " "?":: -

A. Egli è ün buon coltello» "

quántovi coſto ?
R. Coſtomi · · · ·:

tre piacchi.

A. E buon mercato }

laſciate me lo havere

virenderovoſtri dannari:

R. son contento. ****"*"
: ":::::::::: i , , ; , M. Roggiero, voi non mangiate

“: tereſtemequeos vergungays: mi parchevoifogniate : , .
ºudao miſmi; : : ) ajutăteviiftesto; : : ºs -

vergonpays os ? : ' . vi vergognate ? ;" ,

& No comoyo bien ?” , || R. Non rhangioio bene i

nam mague alguns º lifang:pii:
gwefa à la meſa : che nifſuno di tavolas :

m: M. Nohazeys. . . . |M. Non fate.......:..
" 4 Ves miſmo no comey:: - A. Voi medefimononmän

A. Tohe ſiempre comiás, i- { *** |M: Io ho femper mangiato.
|- * Bevamos bien, :; º nzi: ; ; , , P. Beviamo benë, ## yng *#: ,

fitenemos malde comere- fé habbiamo malda mangiare

ei 4 Aue dezi: ; * i *** a 3-4

- ?;g

/

, che ditevoir. ::: *****

:3 D 4

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

  
  

 



. Flamenen.

is hier niet wel t’eten ?, ? --

hieris ghenoegh t'ften,

b002 tuuintigh perfoonel

rk endoe: ; .

nu ich brenght u/

, , Élib

boog

tnde in Den ferften , , , ,

Mogguwen naeften ghebuer :

fulòpmp hefcheụt doen?'.: ..

A. Haiekimet goeder herten/ .

indien Dat Øodt belieft, :, :, ,

Řu/ Dzintkt : :

:::::ảniet upiganathi
:: - ,
if - 1 ;ich fal 'tu noch reng f

bol: }

:Barrant fou
til bebickstni

hoe beel

i:#fa tugtigii ·}&#f.r; e.:

f:--: # {I

iBDE u -, . . . . . . .

’t gljefelfellap/. . . . .

:::::: | 4 critira: .

aer/nuistuntf 24-a

" -- sal

::::::::::::::::enhof,
39°: • ºg . . .

- -

* *

----

| A. Ouy, de bön coeur,

|- François.

n'y ail pasicy bien à mangere z

il y a icy::::::: *A: , *

pour vingt perfonnés, * .

vous avèz fait trop de deſpens.

P. Non ay : · · · · -

orfus, je boy à vous,

& vous prie - ...... . . .

::::::::::pg" :premierement . . . . . . . "

pour voſtre prochain voifin: i.

me ferez vous raifon ? , ,

s’il plait à Dieu. , :

Orfus, beuvez : . . .

vous ne l'avez pas tout beu,..."

je le vous verferay |

encore une fois plein. , , ,

P. Pourquoyferiężyous celà ? » .

ne l'ay-je pas tout beu , .
* , ::

' ' +

combien s’en fautil? . !! !;

je le boiray tour...! {dė,

Regardez là, il eſt maintenantyui
faitez

s + - *

"

:":::

 

 

 

 

 

 



Eſpagnol.

no ay aqui bien que comer ? - -

aqui ay hartoquecomer“ - -

- * ::::: : la :- Vos haveys hechö demaſiads gåfio

* : mastad###

ea, brindo à v.m. º.

} ºs ruegº , -

fºrtodala compañiä. ”

y premeramente . ' : : : : , :

: , fºrvueſtro mas cercans vezno : · ·

- hartys me razon ? |

A. Šis de buen coragon, * · ·

ſi Diosfuere fervido. :
Ea, leved : -

"neloaveys todo bevide

Joo; la echarè :'''

}

A

ºtra vez, todo lleno.

! , "Porque hariades eff;

nº lº he jo bevido t.

· que tantofalta ?

(de, : beverè todo, ...

tvui iradº ui, for |-É

: "…a

non ci è quida mangi
qui ci è da mangiarë : : :
er vinti#::

avete fittotroppa ſp
P. Nonhó: ***

hor bevo à voi,

& vi prego ... . . .

: tuttalà compagn

& prima , _

peril vostroprofimo vici

mi farete voi ragione ? .

A. Si, dibiton cuore,

fe piace à Dio.

Hor, bevete : ,

voi nol’ bevesti fuora,

vi torneró , . . . . .

à vérfardi nuovo:

P. Porche vorreſti far

non lh'oio bevuto

che qui manca: ;:

lobevero fuora.

:e-- -

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



·r...... ' Flamen. : : , - - Franță.

dörtmybefheept : , , faites moyraifon: . , :

glyp entoerkt niet .,...; : : : vous necherchez , ! :

dalinip te benziegherts : u'à metromper, , , , ; :::

A, gick en foudē liet moghen A.Jenepourroye , , , :

pituprmincken/, ' boiretout cecy, . , **

ick hebg te beel, , , . . . j’en ay trop. . . . . . . . ##

3A. Batfou ughebreken? . P. Que vous faudroit il ? - &#

ick hebt unelupt-gijeogontkett, je l'ay bientout beu; , , , ::::

A. Bhpen haddeg niet . . . . A. Vous n'enavicz pas ":::

alfoalweelalgick/ i -i tant que moy» . . . . . . . ir;

uwen kroes en was niethiol, . vostrėgoblet n'estoit pas plein: ::

*A. ºp was immers: ": [F. Si estöit." . . . . #

3. Hy en mas. "" : ' . A. Non eftoit. - : "::::

3A. ’t gig waer/ P. Il eftvray, - *4:,

maer mpnen kroes , ; ; ; mais möňgoblet - "#t

is meerder dan denument. ; eft plusgránd que le vostre: . *a

2. Bel/lart ons maligijelen: A. Bien, changeons. : , ; ::

3?:thbenstevedenſ : ||P. J'enfuis cóntent, , ' ' }x,

::ftn pheniwei. " donnez moy le voſtre, #::

*:ek enfall . . . A. Non feray, - "st,

| ::::::::::::: |- je me tien au mien, " ";

2.- ** ºarabplebt:...] gardez ce que vousavez. säit
**e 3P, Bzinckt -

P. Beu

}

 

  

 

- i



haga me razon : *
|- vos no bufays, |- |- : H Sº, r: si

fineengañarme. :: . |- * * * * *, * , rr -- **** 1 : »

| - 4. To nopodria a :
b -j', ': ' : : " ' : ?

:er äquefotodº.: ;
. | Jatengedemafiado. * f :4: ", Ö / . .

% i rt; ; ; ;

v ;" } ', ; * i;

},stu:sfaltaria ? ,

henlohe todo bevido. . |

· Vosno teníades *** } er: ; :::" ":

tanto comoyo, " : , :, :,:; ; \_

":"firogobeleteno

P. Sittaja.

". .

.----- - - -, : ; "

* eſtavalleng.:
.." ,

voi non cércate, :

|A. Io non potrei

P. chevi#áncharebbe

|A. Voi non n'havesti

stanț2 quậnto mę»

• Italien. :

fate miragione: a
. . . . .:-*- , **

* *v* * * * * * * · *

» .:::::::::: * t: , :.

ch'adengannarmis ſia ::::::
.:: #;: $1:$i f

bereturto queſto.:- -ivr.: "",

nehò troppo. gesti ,

?:?, :,:

l'hobeňio bevuto fuora.
- - --

:! ': * i * * .

######
*

|- -*e* e **** •• • * -

g Fitr,';: #ffff;"

non etapieno,föbiecchiero

---- *..*

, , ** ? : y** :- , , ,'

- - #:: * * eº:

*'il vô

A - » . . . . . P. Si era. : * · · · · · · ·:

P :::::: , |A. Non era: . ::::::::
·ë verdad, , : . . . . P. Egli è vero» . . . . .: : : :...,

mamigobelete ", "" : " . mấîl mio biecchiero : : :

:Mayor que elvuefiro, , : è maggior d’elvoſtro. ; :::

; ::::stroquemos. " : : :' : ; a.::::::::::: : :::::::::

“:fy contento. . ::::: : " | ||P. Sono contento, ; ; ; ; ; ;
de meelvuefiro. :: : : " | daternîil vostro. . . :: :::::: ----

“:barł, " : " |A. Nonfró. . . . ::::::::::.
: : : : : ::

?
*

ſºmetengo almio,

{"arda loqueteneys,
-

. :''; *:

}els o »

; '.5:: : ! !

|

« »

·

miténggal mio. ... * : n }

guardatequelche havete: aBe
****

|

}

- *

t

****

* - * :

* .
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1. Flamen. . . . . . . ) Frantes. . .

::::::::::::..., :, :, :vezdon: ... ek
. Mºel terſtondt/ :::| , |A. Bien incontinent, *** *

fiet nu oft niet ºe : voyez maintenant . "

al upt enig, „... , , , , , :il n'estra: uide: • • "":,

*:::" doetghp u i 2- ":::"ºr vous faites vous "a

og pipden : - . : ? . ainfi prier ? :: - f::

Bien behºg tghebiatht: | à qui avez vpu:leu: | |

|bgenghet mp fens : beuvez une fois à moy:

3ņdy gram op: : : eftez vous courroucée à moy ? .

A:AlBaerőfoudeick opu grain zpn:|A Pourquoy feroy-je courroncéeà

« » io | --

sta, ºmdat ghụ t. . . . . M. Pour ce que vous (vous? *:

mp niet en bģenght. :: | ne beuvez pas à moy. **

A.$ck hebtu ghebậacht. * . A. J'ay beu à vous. * 44

Ja. Eck enhebg niet ghehoogt! M. Je ne l'ay pointouy, ‘ian

'tis ghenoegh uan ngincken/ c'est affez: boire, &##

bup moeten dock eten: il nous faut auffi manger:.. *'m

İfk hebbe grooten hongher:..., | j’ay grand faim: . . . . "

fi pòt mp daer eenffur#Gleeſch, | tailléz moy là une piece de chair, *d
A.:: handen : “ ... : " |A. N’avez vous nullès mains * * *, *);

J:airfimaer ickenkan niet |Mouy,maisjene puis . . . .

w::aendefhatel: , ||, bien attaindre au plat. - : 's
* inflickfalu dienei ****** [P. Bienje vous ferviray : ' : '',

cr:jebbpg

 

 



f0;

éti

Èł ł;

# Pºe, leva,

4.sun luegº: , , , : , ' '; afmira ahora fi no eſtà XI !. , ' '; }

todo fuera.

M. Si, porqueos hazek

astrogar ?

à quien aven bevido ? ". .

:eduna vez à mi:
stahenojada con migo ?

4.Parque eſtariaJºenojada

M. Porquevos

nome brindais.

4ſobrinde à v.».

M. Nelo he vydo * *

hartoes de bever,

convienetambien què co

4.No

:isma, no puede

: alcançar atplatº,

"ysgºw.fi

Eſpagnol.

“:“me alli una tajada de garne.
teneys :::y::::::: : ||

* : · · · · · ·

Ä: ,

:TIT

"é": soyo's:

| . | vedetë hòrafe non è :

M.Si. perche vi fate voi

! * .. coniami: ... |

: mur figana de ??ter :

. |: tagliatemi quivi ūnpezzo:

P

Italien,

P. Bevete dunque.

A. Benegadeflo :

... tutto fuora. :- !.

cofi pregare ? .

i à chi beveste ? . . . . |

, fatemi un brindis: - -ā, sait:

fietein collera meco? visst ggg

A. Perche mi currucerei convoist

M. Perche voi : *
non bevete à me. .

A. V'ho fat --

M. Non l’hd udifo: .

affai fi è bevutọ, -: .

è bifogna anghệ mạngiare:

hogràń fame ; ::::

Non havere le mani :: :

. Siben, ma non Pºsto

arrivare al Pia:Ho: , si|

. Stabenë

-

, , ******

-

-

|- iiifºriº:4-9;ske:* i : *z. t

*** : «#3;,

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



~

Flamen. |- rr : |- Françók. · · · · · · · tm

::::::::" ":"" : en avezvous affez : : : :

: Hickenhebbenoch niet: M. Je n'ay encorerien. : " :
39. Houdt daer/ " :"*** [P. ienez là, – i.

hebbpg.nu ghenoegh : " : " .J„enavezvou: maintenarit affez : : 2|

3A. Befiet wathymp gheeft; " |M. Voyez ce qu’ilme donne : : : :

wat magh Datijelpen: ' que peut:::::: * . . . . . # #

houdet bonzul: , , | reneżle pour vous, : * :

Enneetet gipfelve: : | & mangëz levousmeſme: :

stogier/inputmg: ' | Rogiertaillez moy ' :, :

barītief houder: : :::::::::: | de ĉefe efpaule. ' , :, :3B Éiſt GÉE * v ...?-s. .- ** - v. .." -, -: *** , , • {

Mt. el/ mÉÉItt D •, i . - : · R. Bien, tenez là : |- : *:', # #x, ow :

ŠIA:lthbantheu: 5 : Je:om:emerc::, :,:, :HP, 2lan/bgenght bạgodt}: \ : , , , , ** * · * ** s; }

||P. Jean.apportez du pain, :

:::::::::::::::: verfez du vin, r" | *

::::::::::::::|:::::::::::...... ::ºew 's ļM, Onfrappeà laporte: :
|- . . . . . |- – : vy:'+ S2 -

I, Jyvayhla mere: , : - ,

c'eſt Lucas, ': ;?,,:4.
Mleſerviteurd André::“:” : A

• Ull , - asis - " , "a.

II. Ilapporte quel sence
|- PP quelqu M, Fait

- etig Hi - :: i * . : f’, , , , - / ·

:șu:/tingieffens knape, : , mºd : ?

| :::Patimitig nghebben: ire

| H::::::::::::m:*2.

3:a, P

|-

|-

|- * - |

–=–H=– -- * * * ==----*** :::-- –***

*****.

 

 

 

 

 

 



Efpagnol. -
tiheysharto ? pagnol .

- f: **** |

M.Aun notengo nada. . ::::::

- , '' : ':' ,: , , ; : :

P.Tomad ay, , , ,

* : , ! , ;" |

"ejs ja harto ehora ?. : . ' : „-, !

} }, Mirad, que me da : ::::: « . :
-

, , , : ': ***: :::}! ::

fue puede ayudareſ? ':' : ;

"ned bparaves, * * * .

: oos miſmo, , :

Abgel, cortà , !

:äientámad. " "" ;

* :Istilbagradesta, |- : : : , : *; * # : ;

º fluentrapan,
! | Jºcha vino, * -

“haparatados. . .

--

- .3

-> f-, -:

TTT:ſst: : : : : : :

|- * - ** |

' * :ru::, :, : , : ;
* , |

|- ~ | °
-- *- - - - -

- Vi . ", " : , , ,

» ; ; :, ’:: - ? , , , , ,
*

:Ajlaman à la puert: s. a.::::

"looje, Iuan ? * * ??? ***;"

"voj mimadre
"Lucas, # 3 - - -

a :iado de Andrés, :,

::ere ; :::::
“Hirae algunacija,

|- |-
« »

|

Fil: * .* |

- f

:::::::ho rºck eo
|- |- |

N B :::::: * : t: , !

* .

* *** * * * *
, ***

«» -

* - - -

*.flv

:- . . .
f; zi: , , , ; ; ; ; ; "

:
-

*

- - | ne havete affai?

: |M. Nonhóancor nien

||P. Pigliate, ":

| , n’hávęteadeflo

: :7 ; : ; |

' ' & mangiảteľe voi iſtéffo; ,* · * * * * * * *, ** - | '&o - {

v -

v |

Italien. 7

t |- ::: 3*-r; .:::

f:: :frr:; "scr:

- - |- |- |- :*3

· : |- ::fa::#; :S * : .

* # : * ?, v

|- 3}a. " : ? astai: . :::..« » . . ?

M. Deh; guardate quello chemi da: :

che puó aiutar quello?"; ----.-- -*

- -, * , 7 *; **|- i

} :: }; { *-- ***

#3 : { * (t.
tenetelo per vọis : _ _ ·

- |---- #", tí x * , lg

; Ruggiero:::::", : : :vị ,
diquellaf ằļ! ;- ' ; ; :, : :::: „TĖ

R • Bene, pig iảte.' - - |- ·--. |- ::::

:::::::: * 4 * : : : : :fi: , :#;

:
#

.- * * * : 4

|

::: Viriri
|- - - - } {{…” , - · ::::::::: ##

*

Giovani, porta pahe: : -

& verfa del vino, .

verfa intorno, ..

** * *

:-） ----

; :::*

****** w. - -, -r-,|

3. :i ; ;

|- |

v. |

& | 3 .

: -r : si :: :: ::
M. Si picchiaalla porta» ;*; ** s; :

|- -

|- - - * - * - * * * * * *

nonodi Giovannfå. "; ; **: er: i : ****

G::VO mądrë: ºi:: · 42 -- :::: |- ****

è Lucas ::, :, g,a :: :?, :fi:::::: |

ifervoá:$nărea: : :::::::
M. Chevůơłdi me ? , : ' ” ' .

G. Egliporta qualcofa. :

* · * *

* - as -

“... *s*…* -

**f:: ; si
º

|-
|

  

 

 

 

 

 

 

 



|

-

Flam f -

*: "":'assez strata, " .
0eti «- - :--- -; . * ::#:::::: e - faites le entrer. * - - . ** :

. Godt zegben't gij ::::::. Luca::entrąz. : * * *

, İttraß/?mdp daer : ' thay. ::::Dieubenie la compaighie.“ ::::

. Sjaick/#e *** # : ; P. Estez vous là Lucas? :::::: :::::::::: Ouy:Pierre. . . . . R

. jâiet brei streter ºs: :::::Que dite:y:: de nouveau ? $3||

#: Hoe baertit in fer? º ? &. “ L. Pās grand chofe Pierre. " ...: lº

Hộp baert wel Beef r" i :::::::: ſeporte vostre maistre? ::
hy toetu goedennach fegg - v . " L:il fe porte biên Pierre," *: : *

þp ghebiedthem t bm il yoũs mande labonnenuit; ":" "

#::::::::::::::::::::: ilfe ecommande... : : :
::::::di:i:i'": à vostre bonne grace : · * ' ';';

u biodendedat ghp't ::. . ' & vous envoyé cecy, 43:

::::::: vous priant quele *

met goeder herten : " : | yueillezrecevoir : ' " "ende:n mit nie: ifeen “º: -, debon coeur: V svº: , !;

Gittfanghen die kl | & ne vueillezpaşfeulement :: :iſtaer ooth fpmen go :# recevoirle petit don, * *g

want hp feidetu”." ; | , mais auffifabonnevólonté, : ' 34;
Hi tégrite :::-:- . . . ... +: caril 1 lonté, :, :, :

rken vanbeliefde : ; " arille vous envoye :’, * . ::

- daera en ſigne d'amour: |- : - . :

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 



Eſpagnol.
: |- M.Aß ? } S :,: : * * * * * .

G4,

- huzedle entrar. , , , , , , ;
r I, Lucas, entrad.se:e: :::::-: & * ,: |

i Dios bendiga la compañias: c:: ,

F. Boys vus Lucas ? . :::::::: J

| L. Siſeñor Pedro.: , ::::::: si ori,

? Age dezi, de nuevę # : . . .
L. No mucho Pedro. .e.:::: :

: : :megià visestra amo? ... :

l. Eſtà bueno, Pedros, se:- ... ::

ºlmanda ºs dezir buenas nochesse:

- - - ' * * * · *

Jºsembia aqueſtos, ieci a s

fsplicandoosque lo :

- -

|- encomiendaJe: ::::::::O - - , , , -, -, *, *

envuestra buena gracia ; ; ; : , :

|M Si he ?

;

*

|G. Luca intrate: „...

i L. Bon pro à tuț

#alien:JIŘ;:

::::}};t: ii: Mixf::

fallointrare: :::::::::

P. O Lucagereii: : * - * - *: ': *;

L. Si fignor Pietro: -

•

* :-:
|-

-- -

#:{ {} s , :.* * * , !

J • |- |- |- |- |- |

= -5. ::! , ! » , , ; *** }

P. Che äitedinuovo: :::::::::.
, . } T \N ietro; “ “ ::. . . .

| . |L. Non molto Piŝto:a:, ,

| P. Come ſtail vostropadrgne :: r :

L. Stabene, Pietrg::::::::*; : : -

::::::::::egli i rač imm n. å..., n : , s

afiavostrabuena:is:::::

& vi mända qųėsto #. :, :,,, ...

{ęł":"; : : ! 1 : : : -----

*
* -*

|- : ; || pregandovi s. , , "

|- |- - - - |- |- ' .. 4 - *** - --- li - e eřę : ... .” <-- - - - -

querijs recibir ; , . . . . .: : vogliaterse:::::: : ... . . .

*buncºragons :: :::::: - :::::::::: : : : : : : : :

|- 70 qiseraſys ſola a:. ,, , , 4 ne tO o vogliare, agg # : ; : : : :J % J fol mente: 3.: 2.2 3 . . icciold iiO, | 1

" recibir el pequeño don, . . .: -, ----
-- ******---* * *

nºtamienst buenavoluntád: .
* Mrqueo; lo embia: i ...; , ţ ·

(h eñal de amor: |- ».

**) ?; e aj ºl s k -- .

your | ** ** por

-

recevereil ---- : : :*U z 2 š*

ma añche i fuobiönoähimo:- -****

perchevelona: ,

înſegno d'amicit: * - * * · * *
·

*
*: : * * * ·

«... *** ****

kë 3 i ä:

; : ** : . . ::

|

Ei *** #:: s- pero

 

 

 



Flamen:

Ďgerom buillet -

indanck ontfangheit,

ferbedancken/ '

endefuit hem fegghelif

dat itk't berdienenfal/

::::::::::::£ ÉČ. -

Zārhēncktaiutas tedzincken!

Hi, Goeden abondt Peeter/

EnDE UI: - -,

aſutas) :

***

":::::::gheogontken ? "

$.gaeick Beeter: -

Jast. Siam/fnut de keerffet, , .

ietoft'tander ghereedtíg:

boet pital wegh/ ·

gubebgenght watanders : »

::::::::::telliongen/

Ofi#’
tietdenktếfe, nst frupt .

#,’t 2ls

|

L. Bien Pierre.

Françºis.”

pourtant vueillez le

recevoir en gré.

P. Vous remercierez

voſtre maistre,

&luy direz; • • •

ue je le deferviray,

s’il plait à Dieu. ^ $

",": " -, !

** -

P. Verfezà Lucas à boire» . "

& l'eſclairez hors.

L. Bon foir Pierre,

& voſtre compagnie.

P. Bonfoir Lucas,

avez vous beu ? -

L. Quy Pierre. : "*... ;

M. Jeán, mouchez la chandelle: :

regardez fil'autre est prest: : :

oftez tout d’icy, · · · * ?, . :
& apporteż autre chofe: " " *

::::::: netss » :

ap: nous le fruit º :
AYÇç Q * . :i

"***"* era ,

 

 
 



|::

!tfi

|

##uena voluntad,

*Pargs machu gracia

avueffraamo. . . .

Jdezirleays - -

:eylodeſervirè,..., ...": .

fi Dios fuere fervidę. a-', :

l. Bieneſta Pedro. º a

*Echid à Lucas de bever, ...,

Jslumbradle hofta fuera.
L. Buenastardes Pedro. . . . . .

Jä vieſtra compañia. . . . .

*Butnu tardes iurat.

aveys bevido ? .

L. Si Pedro. . . . .

M. Iuan, destavillae

mirafețetroeģà

quità todº eſta,

«?

P.Voiríngratiárete

I Beniffimo Pietro.

P. Verfate da bere à Lu

L.BuonaſeramefferPietrg»,

T

º "

pero vogliatelo , , ,

recevereingrado. ;

il voſtrò padrone;

& gli direte ,

chếlo ricompenferð,

piacendo à Dio.

iti

ruca

& fategli lume.

& lavostra compagnia.

P, Buona fera Lucas

håvete bevuto ? '

L. Si Pietro: ;" - $$2

M. Giovanni, mogcailküstieša ;

uarda fel'altro è in ordinst;

: , :it_rigº: ; G:

'traeaquiºrrasſa:', a & pö#:lchealtre caf::

trae flatoslimpisi: į "portátệ:#hetti: sử giftir:

trefnºs fută , , : & pertailfrutto : : :p *

**elquest. - . :| , golf?řmºg ºii?#;"rư:v Frodol ::::::“”“” e as ºs * :

:::
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Flamen. .........

#:: gls hier al Baner. . . .

stremt defchotel wegh, , ? .

* Babi/benghetmiņrens. *
B. Batfalick gheerneðgen:

- .. #??#es.: ,

F. Toutefficynhỏnpere.”

P. Ostezce plat d'icy: |

A. David,bėàvèzune föisà moy:

D. Celà feray-je volontiers:'',

ick b2enght umet goeder herten, , je boy à vous de bonërėtif:

x:::::" A :::::::::::::

ich nachts gheerne/. jelaym:de::::::::: ,
irft fal u #dtdoen. | | _ je vous feray raifon: : ::

TP. HRagier? ergbp | |D. Rogier, nestävëzvous:

niet nieuws; "T: tiende:o:V: ; :::
Hæ, Hâceirírkfester/ ::::: - ||R. Non certes: :::::::.

icken weet nietdan : , ! je ne fçay::::::: º.

32. Sp:eeght-men: njëțeps:). Nepaléoirpoint de apă:

"::::: #:: " [R. Je: de la pai ". :) : 1

ball pegg te fţi: . ne parler de la paixàs : |

irk::::::::::|::::::::::

110 *tffoethëniș: eft enćöfefðing:::::
"P:::::: niethoniei:ggh D. N'avez vous pas:è:

haentstºninghĩ: comme le Roy dè Francë,”:

Benfirpdt werf::ěti

tghen de $pagii:

a perdula batzaile:

contre les Eſpagnols':":

Histótöröfff:::::::::::::atiºn/ R. Ceļay-jebieñouy dire;”

3

13 xx. i

mais

#""

'1%,

'rv

#

iku:

ran

::::

4.

4

"::::

**,

$1

*4

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Į.d Eſpagno

... | F. Tºdo eſtà aqui:padrez::: : .
P. Muita eſte plato. *** - era º .

',

A Ďaviá, tevedàmi

-;
|

:: :, :, ’: -

i: :: 9f4 ; « , :,:

una peze, ! É.

||P. Levạ quel piato. :
|

A. David, fatểmiun brind

| , . Italien.

F. Tutto è quipadre: is::::::::::

:::::::::::::::::

îs: --

" PËſharéyodelnenagaña: ||D. Questo faràvolontigri :::::::::

"tevo à vin, de buentarafan: , io bevo žydi di bion cuore:--:

"Buen provechooshaga, , , , |A. Buon prở vi façcia: ,: ,

: :henaganalo recit.: ; ; ; :::| io l'agċettoyolentieri: , :.:
:: ºrazon: ro:, , , , . | io vi farò ragione:: : : :

:; ''Rg'' nofabejs ...:... |D. Ruggiero: nonfapeten:
, nada de nuevo? : ..., | niente di nuovo ? . ::::::::

Nepercierto, siza : || ||R.Non per :::: ; : , ; * ;

„ ":"ºnada, ſi notodo bueno, , , , } non fëā froc - e bene, ... : :

: :eſ: balla åsi: [p. NonfiregionádellaFace? ... :
: R.İsno ſe ? . = ; & R. Io non fö: -, , , ; :::::::: :

: que dezir de la paz.: , : , : ; parlar di pace alcuna::::::::::: *
| . |- Jo cfc0çne la kaz, · v.; "A : 2 5 » , . . . |- | 1o credo che la ::: ::::: - TË

v ::::::: lufecr. , **j ro?: { è anchorl ië ::::: ::::: :::::

e "Nagile dezir.,,,.,,.,:; " D. Non havetë:?::::::::::::

:, smo el R -

la ferdidala batalla

e de Francia a: ... :: come iſiké di F

haperfolába:

rangia

:

---: Z. -

:fi::. :::}----

;:

„ „"a los Españoles ? : ;

"::: A Hºyola ordezir,--;-

:

|

mái

|

-, * * - , * <

::: : : ;
-

|-

} |- :
*

|

----

- -

c : * -

** • • • •

|

2f: ; : :f,: .'

contrai Spagiiüoli

mas "rºstą;
:::::::::::::

: :fi: istí, # .
?. - &

},\!
:-*e ****- r:: ?

r.

.* : » J

> ~*~* *

*

|.*_
-

* **

* **

----

*

A** •

*** –

 

v



Flamen. .. ........

maer menlieght fog weelf"

dat-menniet en weet . . . .

wat gheldoven: . . .

Inen føpbt bre! Wuoliderë/ -

maer Godtweetalleen : . "

watter gheffijieden fäl. :::::::

- ‘B.45hp feghtwarr, Ž. } :o:

Hst. HBáer fdat wp wilden ::

met hem pepg

d'opplogbe -- -- a -, **

„en foudeniet langhettiren, ' '

:Batisfeier waer: ?" : ,

Ennekomt feggben de gratie,
2. glck kome mpn hader,", "",

De taliçọnvivio, &c.: - “

Belmoefu bekomen ::?

:::::::::::::2 |

• 3Laet ons:". ****

ita De grație, -

- r: e: t

*** Pafigürighetspotiº,

tv -

, ' ' /

|D.

maßen: :::::::

François.

mais on menttant»

qu’on nefait

que croire:

ón dit merveilles,

mais Dieufeul fçait

ce qu'il advièndra.

Vous dites vray. -

R. Si nous voulions -- **

faire paix avec luy,

laguerre - -

ne du eroit pas longuement.

D. Il eſt certes vray. |

!: oftez tout cecy,

venez dire les graces.

I. Je viens mon perē. . ***

De te li convivio, &c. vs :".

Bon prou vous face

mon pere, ma mere,

& toute la compagnie.

P. Beuvons *- . .

apres les graces.

...(W.

a . . .

ºrt

til:

":"

- šti:

': ***
- - - -

"m

R. C'est biendit,

 

 

 

 

 



Eſpagnol.

mudizenſetantamentira, a

șeno fefabe ; ::: : - - - .

que creer: . . . . . . . . . . . ;

dzenfe coſas maravillofu, ere

fero Dios folofabe: ; e na:

- lique acontefera.: , , :.:

D, Dexislaverdad. „...c.. c:: :, :

?Siniſtrosquifieſemot 5 i 4.
hazarpaz con el; † ya . . , ; ::

la guerra : · : : :no:, :, :, :,

!, noduraria mucho.."; : : : : a;

| D. Estocierto es verdade o, , , , , ,

Iuansquitatedoestvº: cio ::, :, :, :,

Įvenà dezirlas gracias, f , ... »i

lfºvy ſeñºr padre. : >. . . . . . .

Detali convivio, &c., i

Buen provecho os haga . . . . . . ::

mipadre, mi madre, ºtica i, ; ,

!toda la compañia. ,b : : , :

'l Bevamosa ::::::* - 3 , 21:42 -- ' ;

kijues delas gracias, , º go" : " .

v . + stiendszk. : ergs 2ieņr:: :
*

|-

\ ,

1 perº

* ſ.

|D. Voi dite’lvero. . . ;;;;;

Italien: -

che nonfifa : i :::::::: :

à chi credere:. . : : -

dicefi maraviglia, , , ; :, :,:;

ma idio foloſa, . ::::

quelcheha davenire, . . .:

Ksenoivoleïmo : : : .

fare paçe con lui, : , :. . ;

la guerra s- , : ; : ;r -- " ;

|- :eebemolio: :: :
D. Quello è vero : : : : : :fr:

Giovanni, leva viatuttos si : ,

& vien direlegratie. F. . . . .

1. vengo meſfer padre. s., º rs
De tăli convivia, &c. ; : , *

buon pro vi faccia . . . . . ::::• • • •

|- mipadre:miamadre: 5 2 -- :: , :

& tutta la compagnia: : : -

P. Horbeviamo. . . . . . . . . .

dop ole atie... . ::::::: iii : 3,

R. Voidite bene» – i. e.: ; ::

E 4 ****** ms

:

-***********

sa-3 * #3

i 4 : " -- : * " . "

 

 

 

 

 

|



Flameň.

maerwp moetendock?"º":

de tweede gratiefeggleit. :::::

;: veel wpits: #2:

hebben np ghehabt ::::::::

- :::::::::: wo̟n betaleit:

Þ, 5hp enſult feker! :,:;"

ght:nult nietgheven:", "
cens boog al : - . :: : « or “ ... :

heb ick de middel gjeljatit º ":

u t'etente ghebenſ... ::::::::

irkfalſe oorst wel hebb

omu teppincken te

Et, apat föudedat zprī::::::::-:

den wynismiditr. ::
: Byghoogtwatick u feggbe, *

. HIỆeiðan) **T**, .

::::::: ii : no:

et ffaet oneště týťrdientéti, º

:A. ’t glg af berdiéi:

3.P. Sick Samicket oor:
bat gbp gbekomen J

Y. :::::::::"

----

François : -

| mais il nous faut auffi ::" + " ":

dire les fecondes graçes. " ": ºu

Pierre, combien de vin · · ·:·º· |

-,

avons nouš ëu ? " , s. :::: :

nous voulons payerlevin*** - fra

P. Non ferez certes; , * ; |

vous ne donnerez rien» . .

une fois pourtoutes :

fi j’ay eu le moyen : «...

de vous donner à manger»

je l’auray bien auffi.: &&, &&

de vous donńer à boire...- . . . . "

R. Que feroit celà ? '... » », vº si #

le vin eft maintenant chers ;: ? su

P. Vous oyez ce que je vous di. i. e.
::

D. Bien doncqůes,

| ||M. Tout eft deffervy. . .

af: *a

nous vous remercions.
c'eſt à nous à leideflervir

P. Je vous remercie auffi,

que vous eftes venus.: t.s.

****

François, apportez é "r::::

, ' * - till

/
*

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Eſpagnol.

| feroconviene tambien

dezirlasſegundasgratia.
Pedro,quanto devin

hemestenido ? : ' ans, a , :: | , habbiamo havintorn :i ;

neſotros queremos pagar elvino. :: | noivogliamo pagare il vind. :,:

?. Nohareys porcierto, of . „ , ļP. Nonfarere cerró,“::::::::* '*':

vos nodareys nada, :- non darete nulla, est ei &#####

una vez por todat : una volta perttitte:

fihetenido el mediº. ::: : , s'iohò havuto il modo

dedar os de comer, é, as e ºs – , di darvi datnangiares

tambien lo ternè . . . . «*»

Para dar esde bever.r, * : n :

RRueferia eſta a · ·,· 2 · . . R. A che pro Ofito: -

ºlvino ahoraes care. „-io: , il vino èadeffocaro. a
P. Vosoys loque os diga. -, -: P. Voi uditequelchiovi dicd -- -

D. Pues bien, : -- |D. orben dunques ::::::::

tenemos lo en merced; 7 g :

fºntiene quelo merez,camos, 3.

ameter:::::::::ma anche fie D1 *::::::::::-:

direle fecondegrației ******

Pietro, quanto vinci: 3;

noi viringratiamo» ::

convienė che lo metitiamo.

M.Iltutto è compenſatº:

p.viringratiøanch'i #:: :::::

che fiete venuti. -

Franciſco, apportane
-- ***

#:Todo eſiàmerecido: ; †

**ººsagradezcoramien :: ic::

the Još venidos,

: : , Francife, trae

i $,? . 14H4 - ***

 

 

  

 

  
 

 

 

 

 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 



Flamen:

eenten mutfaerdt/ . .: : :

ende maecht goedt bier : ei ::

om ans tewermen. . . . . :i ;

#::::::::::::� £it gheen

wp millen heinen gaen/ º :

bidant het ig te̱dt, -- " 3. 2 (: ,:

ŅA:Aleathaefthehdp : f::

M. Hetig welthiénturensi út of

JEầ. ’t Enis noch niet. : b : .

Mt. ’t$8 immerg. o: sr:: :

là.2an haeltdelanteerne, is:
* :: | tit, q eru ,

elanteerneniet hebben/ t:i i:

::::::: · : ' 1: ; **

gijeen noodt, |

*** Bodt ghebeu - --

goedert |

Franțik.

un fagot, - ;

& faites dubon feu - ***

pour nous chauffer. e º

F. Le feu eftallumé mon pere, *

D. Nousn’avonspasfroid, , ,

nous voulons en aller, ·

car il efttemps. u -- " -

M. Quelle hafte avezvous ? '

A. Il eft biendix heures. * * .

M. Non est pas encore. - *
R. Sieft. * ….:.

M. Jean allez querir la lanterne. . .
D. Nous ne voulons , f.

as avoir de lariternes · · * * *

il fait clair temps,

il n'est pas befoin.

H. Dieu vous doint

bonne nuit. > - -

P. Et à vous auffi, , ·

à Dieu vous commande,

»

::

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



:

R. Sifon. . . . . . . . . . . “İR. Si pure. . . . . .: : :: :,: :
M.Iuan, tras la lanterna. : * " . M. Giovanniva à pigliarlalanternas

Italien.” \

unafaſcina, ; : : : : : :

& fabuon fuoco, * · · · · · -
perfcaldạrne: *: < : L i 2 : »

F. Il fuoco è acceſo mester padre,

,\ Eſpagnol,
sna hacha de leña, * RT : » :

; * , , , --

7haz: buenfuego :

faracalentarnos, , , , , , , , , -

:Eifuego eſtà encendidami padre,
D. Notenemesningun fios , , |D. Non habiamo freddo alcunos i

-- i^* * i * : \; . || .2 : 2.E.S.Sh.:...; - - - - - *

queremosyrnot, ; : : noiné vogliamoandare,
|

Þºrgue estiempo. *** perche è rempo.

Mfchefretta havete?- : * · * *

A. Giafono diece hore. * *

M. Nonancora. ':' : ': *** |

Mºstaetrieſateneys ? · -r- . : ** · *

4. Bienjön diez, horas. fr., s. *

M. Nofon aun. . . ::"oo :: :

P. Noqueremos ' ...-. :

averlanterna, t. 3:24 :::: :

hazeclaro tiempo» : a, .iº . . . .”

no es meneſter. fi: , ! - v . . . . |

|- D. Noinonvogliamo: {{:: -- --

...: “ .haverlanterna, * 2. ***

il rempo è chiaro, 53;: nº * - *

non fadi bifogno. '**' + s

H, Dios os dá . , , , , , || H. Dio vi dia : · * * *í

buena noches. -- : , , , , , * | labuonanotte. - ***********
v |- |- |- |- . - , - - - -- , " , * *

P. rà vos tambien, . . . . . || P. Et à voi ancorae - . ::::::

à Diosos encomiendo. sº v Hill V1raccommando. i } ::::

2.: ; , , , , , ! , : , : -44 :
- - - -

::::: : „', ! |
|- |- ---- - |- - .. - * :J is si v. *** • • • |

*: - CA-l *: ':: C A

 

 

 

 

 

 

 

 



Flamen. . . .

H E T II. c A PIT"r:#Ë:
|- ::: fora7z-;

Om te leeren koopenende

. ::-: verkoopen. 3"};:

Lyskis; G : Izi

HI,

endeu gbefelftſjap.:gons fic:.:

3. Endeu alfod gljevaderst ... ...:

3. Batmaechtghp hievizyo: ».:

foo uzoegh inte houde?or: ; , : , ,

hebtghp langhe hier gheweeft :

#::::::::::
Þ t f". :

Randelen baghe: :, : „ ...:

; Batfoudeích hebbengi, da;

al reede merkocht : : : : .
itk:::::::::: i iía

handt- Olltfangijelt,

HL. đàochisk dock, "

?

- · : ?

||C. Ieu vous doint bonjour, X

El la ono i G.A|

m.ņemt

===

c H a P I T R E 1 İ.:
Pour apprendreachepteres

*:s tvendre ». . . . . :

ca T H R R 1 ŠE MARG v E kir E,

D A N 1 Er.

commere, . . . . 's. Nº

& voſtre compagnie... . . . .

M.Et à vousauffi commere. . . . . .

C. Que faitesvojusicy. . . . . . . .

fi matin à la froidure?... . . . . . .

aVeZ VOtlS:::::::::y::
M. Environ une heure, e os s3:3

C. Avez vous beaucoup vendu.

ce jour ? « |
i, , :

M. Qu'auroy-je :::* R*

desjà vendu ? . . . . . ."

je n’ay encore point... .....--

receu d’eftraine.

C.Ne moy auffi.

--- ». M. Ayez

( 1

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 

 



ó

líf,

||

#

Aya

CATARIN A. M. issa****
Dan i E.

"TY Iosos débueñoFäia."

I-V commedre, |

:}:Mestra compañía.
M. I à vos también commadre:

C. Age hazeys aqui ,::iii. &#: P

tai demañaná alfio ? ***

"ſ. Queeffermixte-ri b .*olara:

$$yo tan-pers. Hºdnodwºi º : .

cap rru

Para aprenderà comprary

aveys mucho eſtado aqui ? * ::

M. Cerca de unặhorafºri

, º Heveys mucho vendstöd rºe" }

efte dia ?

Ja vendido ?

aanno he :

eſtrenada.

Eſpagnòl.
. --" : ro: :::*r* *

Q, ## : ----

.rsti, tirri

.errº est: q: 5 stoł

Frisºrs į

: rod :ii, fɔ grino:

; anoirst ºrod *

|c.f.paio vidiaiibuoh

c„X'p f'fo tö

Perimparareà:

*** vendere.

C AT AR IN A „MAR.

DA NI E I m Q.

à :::: grifą& à voſtra compagrįstą.'':

M. Et ancheà voicomare

C. Che fate qui :::::

fi pertempo alfreditö:

è affai chefiete qui *:
M. Cilicálditinä hora. ::

c. Havetegia vendi

di qưeſtö:::: ; : ::

M. chadafiËverëiid."

gia vendgrº.?... ::

brânón

M. Tened

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



.HTA Flamen.

� Hehtgoeden 1It

'tis ňoch wġoegh :ati , 'Y

Goptfaſons ſenden vasar

eben,
teni :::::E-li

M: ::::: » - 7 er a ••• • •

hier kóriitteiten/ * * * * * * *

ºfal hier komen/

gienot/natwilòp koopen : ,

komt hier/ -*

belieff u iette koopen: , -

belietoftick nieten hebra i 3.x
Datu dient, -- } ºr{T} . L

#tomit binneit/ º -- ·

ick heb hier : : " /

#:: laken/gototipitenlaken/.
stri al f / , , 7 ff.; . _

::::::::-i:

::
, ! , : :

Roedtbleefth bifail-.:

::::::"
*lerisma:::::::: : ".

' et T - t.

:François.

M. Ayez bon courage, * :::::

il étencorernatín: . . .:
Dieu nous envoyera . . . . "It

uelques marchans. "

C Je l'efpere : , , . . . ::
icyen vient un, . . . I * -* :

il viendra icy. ":::

Mố amy,quévoulezvous acheter? **
venez çà, , , , , , * -4- Nga,

vous plaitilacheterquelq; choſe :
:::::: fi je n’ay rien x * #1

que vous duife. . . . . . ::

::: : :
j’ay icy º ,, , , , ? » {«

: :p,bonne toille, , , :, ’s,

de touteforte; , , , , , , , Y\ x ***

bon drap de foye, : sº?", *S.

camelot, damas,yelours: sa

J'ay auffi , ,

bonne chair, bon poiston,

& bons harens: - bº

Il y aicybonbenre, , , , •
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*

!-

| |

|

|-

|
|

:

• !

, º

|

|

',

'a

)

Eſpagnol:

M. Tened buenanimos - :

ústím ĉştemprano: *: : : . . .

Dios nos embiarà . . . .

algunosmercaderet, tot: „... ,

fľolo espero : - "12: rio : * : «

aquiviene uno, : , .io ... . . . .

4c4 verna : s riº ? ::. . .

Amigº que quereyscomprar ? , , ,
Vend aças . . . . *: 2 ... - ( . . . .

:: ?77e7"caralgunasſa? , , ,

refi notengº algº

- -

- -

.*

-- 1 -- , . .

|

::::::::
- : · · · · · · · · · ·

ntrad. : ( 23 . . . . .

Jotengoaqui |

|- - tiº e, i u }

buen:buen lieng». . . . . . .

detodas fuertes: :: :, . '

bum pafiode feda, i 2 -- are: q

:Amilate,damaſco,terciopel, ?'. '.' ;

Tambientengo :::::c:, ., ro:, , . }

buenacarne, buenpeſcado, i or }

Jhuenos harenquei : : : ;

Miniºgbhena mantteg, h \, ,
-

-- }

-

----
-

v

, |M. Fate buono animas : 6 ***

|

|- :::: compratores 3 i

C. :

d'ogn

y N*: : : :s
- --

|- Italien:

ancora è buon hora : · * *

Dio noi manderà "s' ºffi" ir

* # : ??

o lo fpero : ::: : »

eccaveuno, : : - .* :::

è verra qui, ; , . , , ; ***

Amico, chevolete comprarea
venete va qua, " ". - -**
vi piace di comprar:::::: .ii

Guardates’io ho cofał ??? : i;

che faccia per voi, "" : ': ***

Intrate, : - . : a-í; Giřì:

hò qui : ; : !..; ; *

buonpanno buonatela: :

, * * * · * **

* * * * · * *

|

·

: 3.st . . . s

buốn panno difera. ::::::: , ::::i

či:mbéliotto, damaſco velutos
Hò anches...; ; :::::: » iể
buona:pefce, ; ; ::

&buone gringhe: . ::

Qui è delbąoábortirossá si: :

«

::: , ; ; ; ; ::::

R: {{ #. :)

8:

 

 

 

  



B. Hoe u |

|

Flarnen.

ende dockgardenketfel: ::::::|
luan alle foogteit ::: :, : ^;C 3 ".3

Bilòp koopen , , , --: i - c : ·

een goede bomutet; : :º 3:24, 2

:::::::::: i v. o.--

in’t franfopg ? oftin't fel);oft in ’t Hlatpn : f irteur:

ofteenenfchžyf-boeck : - G -- - -

Bioopt wat:

befiet watt : « » h : · · · *

tu belieft te koopen/“ ::: : ...:

ick fal u: gbebên/2

epfcht watu belieft) .91: .

ick fal 'tu laten fien/ .. . .

:::::"naunais".

|

|

|

at ick hähii ºg

:::::::::::::::::- - --

53 : ... CT-43*>.*

$L. Shpulterarbetalen: }

EÐ. De Wêel fating

º alevaatiiiiiiii;?ti, : ,
HE, Áēpi -

*<
»

ficheiling;en: 3 fik :
|- ----

*«, fºr K3

, r.1: , ) i Y . -1:;r", "" |

D. Combien · *

C. Vous en payerez ’

François. :

& auffi bonfourmages ir * 4.
de toutes fortes: * * * ** ·

Voulez vous achepter -- ***

un bon bonnet ? : * · * * *?“

ou un bon lievre . "-*******

en François? ou en Alleman ? --
ouen Latin ? , , , AF - 3*

ou un livre à efcrire ? : '***

Acheptez quelque chofe: ?

regardez ce qu'il vous *** “; «
plăíſt achepfer: ....... *.V.

je vous ferảy bon marché; :, ’:

demandez ce qu’il vous plaist."

}: le vous laifferay veoir, :"**

aveüene vous cóufterarien.”

- - .i.'. A 33

ayeray-jedel'aulne . , ***

e ce drap *** . « . . .'"
|- y : :s:: -r

cinq fols, - ”. • • • • • · » • s *«*

D. Combien me coustera ****
, , ******

l'aulne de ce drap? .
|- c.Elle |

- :

ir:
|

|

 



*

Cíle

*

D. Quanto

Efpagnol.

jtambienu: - · · · · · · ·

detodas fuertes: , «

Agerays comprar . . . . . :

"na buenagorra ? |

à un buenlibro . . . . . . . . .

în Frances? $ en. Aleman ?
* *

den Latin ? |

*"libro para efrivir ? .

Compradalguna erfa : : : ?

?nrraque |

º plaze comprar.

darilo há en kuen precio,

þediloque os agrada».

dº ºsla dexarèver,

l:viſtano es coſtarà mada.

þegarèyo por la vara , , a

dejte pañe?::::::: :

f. Pagareys por ella

cinco fueldos... :

D. Ruanto mecofiarà.

|: in Francefes ò.

- Italia: -

& anche buonformagô, .
d’ogni forte : .

Volete comprar

una buona beretta

ò un buon libro

ò in Latino ? . #:

ò unlibro dafcrivere i

Comprate qualqęfa : àra

guardate quelche :

vi piace di comprares : ?

vi farò buon mercato

domandate quel: |

vellaſcerò vedere, , , ,

odra
- la vara defe gaño, *

"?"

****3.:l'alla di qu

$i f

 

 

 

 

 

 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

 

 

 



|

m=~m-m = Li."

|

|

Flannen, - | François.

M. Ég falu koffen /* . C. Elle vous coustera " , |

timintigh ffuņberg, |- vingt patards. . . . . . ::

B. Hoe beel gheidet pondt D. Combien vaut la livre - :

bandefen keefe ? - de ce fourmage ? . :

31. ’t Hondt gheidteenenffuņber. C. Lalivre vaut un patard. » :

5e, mỗat geff por vandefenwyn:D. Que vant le pot de ce vin? * :

3. Benpot gheidt dyp ffupiters; įC Le potvaur trois patards. :

*B. Haebeeloofdp’iffuck ? D. combienfaites vouslapiece i :
«Č,2|tf loaf't bpfguldeng/ C. Je la fay cinq flerins :

met eenen mobzde, · en un mot. :

TP.1Batfalick ghewendaeebao; ; D.Que donneray-jede celà : :

maer en over-lobes mp niet. mais ne me le furfaites point. :

(£. JAeeníck feker/ : " |C. Noncertes, " " , :

ick en fal 'tzt niet ober-loben/. : je ne le vous furferay pas» :

ick falºtti fegghen .* je le vous diray ***ện ở :

met eenen woņzde/ ***'il en unmot, |- . . . ::

tip ſuiter afbetalen (ben/ vous en pryerëz: så \ :
*:enttien ſtupuergeñtenenpale dix-ſept patars& demy, :

w: tdatu belieft. ‘ “ ’ ” | s'il vousplaiſt. *** :

* Het is veelteheel, " "; " | D. C’est beaucoup trop. :

*: Enis ſeker: * * | C. Non eft certes, 4 : . . . . ::
!peperibieitghpmy: ,: combien m'offrezvous ? ': „ f::

# ******* bient' ’ - offez "M

 



Eſpagnol.
cusei" si i

veynteplacas.

D 9uanto vale la libra

detequeſ ? ! " sº

º la lira valevma placa.

ºgevale elaeumtre deſtevino

ºblagumbre vale tres placa.

º º ºsantopedisporla per

(Pid porellacinco fiori

cn una palabra.

º 9gedarè de aquello º
perono pidays demaſiado"º º d.

ºspedri demaſiadi,
Jooslo dirè º

in una palabra ºliº

Italien.

C. Vi coſtera

vinte piacchi.

di queſto fromagio ?ci g

inuna parola.

D. Che pagarò

vel dirò -

in una parola:

ſe vi piace.

D. Egli è troppo.

-,

ºzy ſiete placas y me

pºplaze. -

º Demaſiadoer, e o

Noescierto, e iº li e

fantomeoffreceſsº eo ºP ſift i 2- offreced quanto m'offerite:
le a

C. Non è per certo,

F 2

Doinibra

ibra vale unpiaccò. . . . .

D.Che vale il boccale di queſto vino?

º C. Il boccale vale tre piacchi. -

D. Quanto domandate perla pezza?

C. Domandone cinque fiorini, ;

er queſtori

manon chiedete troppo,

C. Nonper certo, - -

nonve ne domandaròtroppo» .
- :

voi ne pagerete, s..

diciaſette piacchi&mezzo,
,

ts ,

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



- Flarrieri.

biedt my wat :
ick en fal ’t nietgheben : , ...

upo: tghemedat gbp mgbient/
biedt Wat. * 3 :

B. HBatfoudeick daer op bieben :

x: hebbetmp te veel ghelooft,
* - -- , r

tk en hebbe : . ::

smaer ’ten is niet ghefepdt. "

Daticht niet gjenen enfal.......;

nooimindamick ghefeppthebbe:

ſegljt mp wat ghper . . . . .

boog ghemen ibilt» . . . . .

Tè, gifst falder afgbewen

tinaelfſtupberg:

M. Boogdien pºps ----

ist niet te ghewenſ , ; ::

gþp biedtmp:::el
tittel ? "

:
,C

ie

::::::::
.. : ;

º Moebtalsdat: 3 , , , , ,

- :

* -

D. J’en donneray

| C. Pour ce pris

::sv:timpire|

' idil

--LARRA

François,

offrezmoy quelque chofe . . . . |
je ne le donneray #ía

pour ce que vous m'offez. . . .
offrez mðy: chofe. . ::

D. Qu’offriroy-jefur celº ?... , , , șef

vousme l’avez trop furfait."

C. Non ay, |

9

. .

maisil n'est pasdit - :

que jene le oaneray ... !!! :

ourmoins quej'en ay dit *

::::: moy que vous en

donnerez ?

douze patards, ? .

n'eſtilpas à bailler,

vous m’offrez perte»

vous m'offreztroppeu :

J’en ay bienicy , .- ***

que je vous döneray pourceptis:

mais il n’eſt pas -........- ***

fibon que cestuy-là : ... », s.ſvg
----

-

"fn

;:

 

 

 

 

 



!,

;

::::

M

* · – – + – – *" Italien

fecedne alguna coſa. | offerite qualcofa.

Jº molo darè , nolpoffo dare ;:

for aquello queme frecejs, per quello che voim'offe |

frecedme alguna tofa. -, 5ferite qualche cofä:" *

D Autos offrečeriafobre effº ? D. che voletech'io neoffri

fedjies démafiado. :: voi domandasti troppo

:Ndhage, S : C.Nonpercerto,

mai nɔ he dicho } manon è dett

que jo ne lo daré “. |- ch'io nol'daró -

por menos de lo que dixe ermenö di quel cheh

#dme quanto | ditemi quel che ne

direys por ello ?" " | volere dare? ***

"::: P: hi. "lacas. : : dodicị piacchi. . . :,:
c:: precis ~ - c::::::::: a:a'ztfrți;

::::::: « , non è::::: :::::::

ºfreceys me perdida, : · | voi m'offerired:

| ::::::::::: | :::::::::pges: ;
. Bienten: aqui : " ' Ne hoben qui : *-- > ·

queos darė per aquel pr che vi darò perquelp: 'rsſ'; f; **: :

s perono es " ** *** - ma non è : : :

, tanbueno cºmo eſte #*** - tantobuono quantoiquesto*"?| yol ": F 3 · VÉ

Eſpagnol,

 
  

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



- Flamen. | Frą

::::::::::::tenfien/a
| dieithu ghenen fai ”:

ug::ininderenpips/ .
- maer den mii

en ist niet altong

Bºeotgiefacht: .
en meught ni

}

~

al bm

:::::ÉE É11

. B. HBił

HL. Allſoo

©:45hp fultnach hebben , ,

timeeffuņuere ende eenen halu

31:#fftenmaghnieti "":

ir: ſouderaenuerliefen. . . .

:?-?:tenmagh niet meer gheuen,

epdeu : . . .M. Bell sod:

::
-

|

þ stortt - ·

bºtëk: - : .*

$ z - -

-: , ,

iſten pºps , , a

etheterogeni ,hp

:koopen bmat goebts : i :

aerop mpn bgoederl :

fºrdeirk unietkonnen

5: gheiothebben:
11ī£t,

ben«,

f y

,

GH.

je vous en:::y bien. . .

que je vous donneray - -

à moindre pris,

mais le moindre pris .

n’eſt pas toufours ·

bon à chercher: ,

vousne pouvez mieux faire. . . . ::
que d’acheter::::::::::* l.

Encore que fuffiezinonfrere, ,

fi ne vous feauroy-je donner ****

de meilleur. -- si

D. Voulez vous avoirmonargent {
C. Pas ainfi. -

D. Vousaurez encore .

deux patars&demy.

C. Je ne puis,

j'y perdroy. . . .

p': uis donner d’

-. , . . .

a

- , r: ,
.

|

«

|-

-

:;"
}}

C. Bien, Dieu vous conduife: :

allez veoirailleurs; , : :

fi vous pouvez achepter ' : :

meilleurmarché: * : , :
' vous ; "

 

 
 

 

 



;

*æ

Efpagnol. Italien. . . . .

je os moſtrare lien, ve nelafcierò benvedetes

que os dare che vi darò ; : : :

à menor precio, à minor pretio, .

pere el menor precio mail minor pretio · · ·:

nsesſiempre non è fempre : : - : * I * - **

tuemà buſcar: il migliores

no podejs hazer mejor,

que comprar cofa buena:

aunque fuelfedes mihermanes

no os podria dar

otro mejor. ,

D. Querejs mis dimeros ?

C. Deſta manera no. "

D. Terneys mas

do placas y mcdia. . .

ĉ. No puedes ,

jo perderia;

D. No puedo dar mås:

C. Pues biens Dios os guie:

idàver en otra parie

fi podeys , ; ::: -

comprar mas baratos

- ** - * * * * * * *

vo: potete farmeglio (b:
che di ĉomprare qualche : fadi

:ndoben fofiilinio fratellos:
ńon vi fapreidare Y ::

migliorrobba; , ,

D. Vőlete mieidanari ? - : ***

C. Cofi no. a:

|D. Voi harete angora

due piacchi& mezz

c. Non postos,

io ci perderei: -

D. Io nỗn posto dar davao
C. Bene fta, Dio V1conduca;

andare altrovià vedere» i

fevoi poteze.---...:

comprar migliºr:::***}} . . . .F
TV05 M. no

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



|

--

Flameň.

glp eltfulletmerghens hebben

Mnog minderenpips/ . . -

ich hebbe de marit - - - -

li te gbeben alſoo goeden kơop

als een ander!, - , :.
Illaerick en wit niet uerliefen:

ick uèrłätetu |

bpna ugozdien pypg :

Mathet mpgljekoffiheeft: .

ick moet wat winnen/ , .

ick en fit hier niet |

ºmniet te winnenl , . . . . . .
ick moeter af leven/

gbp weet wel , , : |

batalledingly dierig/ . . ,,

'een moetd’ander uolghen * ...

:matghpnietghemenen wilt
Þtbp ftupberg -

- p -

irk en:nietijelpen/

- Oßt,

GÐ, Þ:: 4

«E,:: feker

1

"... - - - - - - a - • P. Celà fuis-je cértes. . .

Bhaenu niet winnen/ C. On ne peutriengaignerà vous, . ##

: 4 Dat, ... s |

. François.

vous nel'aurez nulle part ,

à moindrepris,

j’ay la puifance * * · · -

de vous donner auffi bon marché

COImInc llIl alltre, |

maisjene veux pas perdre:

jele vous: -

refque pourle pris

::::::
· · · -

il me faut gaigner quelque chofe,

je n'affieds pas icy

Pour rien gaigner, ;

íl m’en faut vivre, - . . »

vousfşavez bien que toute : .
chofe eft chere, vist -

il faut que l'un fuive l’autre: . "

fi vous ne voulez donner

les quinze patards, · · · -

je në vous puis ayder, |

vous eftes trop chiche.

 

 

|
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Eſpagnol.

vnns lo aureys enninguna parte :

á menor precio: - : -, ! !

joslo puedo -

dar tan barato

umo otro algune,

ma no quiero perder:

jo oslo dexo

cafi fºr el precio |

que me coſtò :

Jºnofientº àgui

fºr noganar nadał

conviene me vivir dello :

bitnfaleys

quetoda coſa es cara, . . .

#meneſter que lo uno ſiga lo stra:

fivos no quereys dar

las quinze placas,

nºvi puede ayudarº

ve fys muy eſcafo.

::::::::::::

|

*

amine meganar alguna cofa, , ,

Nif funde ganarnada con vois

:
.

*

, Italien. .

non lo trovarete in nifuna parte

à minor :gº: * * · *

| ho il modo, · ***

di darvi cofi buon mercato.. ::

como un altro» |

manon voglio perdere:
io vel lafcio . g : ,

quaß per il precio : · :
che à me cofta : · · · -

è mi befogna guadagnar qualcosts

non feggỗ qui : :

per nonguadagnare: ...

mene biſogna vivere» . . . . .

voifapete bene |- |

che ogni cofaè cara: ...: „...i.,
bifogna che l'uno :guiti'altro:

fe vöi non voletę dare : . ::

iiquindicipiacchi:

non vi posto aiutare» . . .

voi fiete troppo avaro.

|D. Si fön certo. . - -

*

· ·:
****

:#

H :

|-

:
, .

|ếšaš: šöšveigandºgº":

  

 

 

 

 
 

 

 
 

 



|- Flamen.

bat een ieghelpek ware

foo wg0etals glyp 3pt/

ick foudeluri mogljen

mpiten winckel flupten/

imantitit en ſoude

!tbgoodt niet inimen

datick eten foude:

B. Pat belieftu tefeggljen.

H.’t 2ļg feker waer,

3B, Jāu googt een woogdt.

HL. ABcl/fcgļjt.

B,2ļch fal noch geuen eenɛ ffupber/

ende niet meeri -

irk en magh niet meer gheben/

ich foude bekeben 3pn.

3L. Bat waer een klepnefake/

titk ſoude oork bekeben pii/ -

Baticit ’t min gabe: ·

fiet: op eelien ſtupber mae?

$$$fthandeidaťghymp
... fontanghetenteeri”**

*ºineenriíſtupner:

François.

fi un chacun eftoit

auffi chicheque vous eftes,

je pourroy bien * :-,

fermer maboutique,

car je negaigneröye . . .

pas le pain

queje mangeroye.

D. Čelá vous plaitildire. - *

C. Il eſt certes vray. , -

D. Orefcoutez une parole.

C. Bien, dites. -

D. Je donneray encoreun patard.

non plus,

je ne puis donner plus,

jeferöye tanfé.

C. Ceferoit peu de cas;

je ferois auffitanfée,

fi je le donnois pourmoins:

eftes vous à un patard prés ?

c’eſt honte quevous me

tentez filonguement

pour un patard; . . .

, ,

que

* ... . . . .

:

:

ly::
'r

fem

 



Eſpagnol.faisa-f:: to |- 1 - - -- -,*

janeſcafo como vos fys, |

bien yo podria

frrar mitienda,

tºrque noganaria

el pan

que comeria. . . .

}Eſper plaze dezir.

º Estierto verdad. "

2.Eſcuchaduna palabra.

f. Bien, dezid - ,

D. fod rè aún unaplaća.
J 10 más, • ; ; :

Jºnº puedo dar mas,

forque me reñifian

"Eſferia poca coſa,

tambien me reñiranàmi,

yºl dieſe por meno:

#Jien una placa ?

"verguença que me

*pest uneys tanto

Pranaplaca: ,

q"; v · -

:

|

| s’io lo deffi për manco:

: Italien. |
| fe ciaſcun fostë , F • |

tanto mifero come voi G

ben potrei . . . . .*; |

ferrarla bottega, :, :, an

perche nonguadagnerei : ":";

il pane : .7 . . |- ?

| da mangiare. - , :

|p. Questő vi piaceà dire

| C. Egli cofi certo. . . .

D. Hõrudite una parola. . . .

C. Hor dite. . . . . .

D. Daróancora un piacco»

& hoń più,

non poffo dar piů.

fareifgridato. . . .

C. Quel è poca cofa,

anch'io fareiſgridata, .

reſtatein un piacco ? .

egli è vergogna che voi . '
tanto mi molēftato

per un piacco: .
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Flamen., |

1watmaghu helpen ":

eenen ffugber oft twee?

TP. Ja ghụfeght well ·

eenen ffuņuer hier) . "

endeeiderseenenanderen/º:

t3pm tweeffuņuers:

el falick't niet hebben? -

Hi. Am dien p?pe niet. ,

TP. Baert mellick gae: : :
HL. Bodt ghelepdeu. ***

Jàu komt hier! nemet/

ich en maghmpnharitt-g

niet ontfegghen/ :

’t is te goeden koop,

TP, Pat feght ghp/

ick fegghedat

}

3L:$ck feljeldeu quyff“

iĘtdatghụ zpť: -

:#et mãre inpf

Batickdat dede) ”

* boudtDaeru gjeldthº ,

12 ",

-, , , !

|

". . . .

het tenier is/ '

hebt up bedgogljen.

|D. voire,vous dites bien,

|C. Non pour ce pris làr

—-m

Franței. . . . . .

que vous peutayder |

un patard ou deux ? .

icy un patard, - -

& ailleurs un autre, “ •

ce font deux patards: ... s., , ,

Bien, ne l'auray-jepas ?

D. Orà Dieu,je m’en vay.

C. Dieu vous conduife:

Or venez çà, prenez le,

je ne puis refủfer

mon eftreine, . . . . . . . ., , ,

c'est trop bon marché, ...,

* ;

- * .**

D.Vous le dites, , , , , º šas

je dy que c'est trop cher, , :a
vous m’avez trompé. sr.

c:: vous quitte, , , , **

i vous eftes mal content, , 9:n

D. Ce meferoit honte, , . : ***

fi je faifoy celà, . ::: ksw

tenez là vostreargeht, | *Hạ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Efpagnol.

repet: -

ana plica à des ?

DvAĵi, vos dezjs bie

##14 plaea dqui, |

Jalliotra. .

fin dos placas : , :
Bien, no lo aurėjo ?" f2.

No por effe precio. "

D. Pues à Dios, yo me

ĉ. Dios os gwie : - .

Eavenid acà, tomád,

Jºnºpuede rehuſar

mieſtreña, ** *

i es muy barato.

D. Eſ dezi, vos.

Jodigo que es muy ca

voi me aveys engañado

º Iº esquito, |

feſtaj malcontente,

Distriame afërta. "

ftalhizieffe : * ſ; x.y

"nada, vuºſitadiurés::::

cs: '; :

cº a i.fi:

: air, ,

quants) i

che puo fare

::::::: .

D. Siivoi dite benes :

ui un piacco:

: unal:

P

non postoricgfare

la buona mano» .

è troppo buon mercatº

D. Questodit vois : · *

dičo io che è caro» . .

:::::::"
·

| C. Iove ne libero» . . *, -*

fe ve ne pentite. . ::

D.Amefarebbe vergogº**

s'io ciò faceffi: . . .

pigliate::::danaris

|

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Flamen.

hoe beel moetghp hebben : "

„::::::::" ---

perthien ponden endetenhalf/
ig’tfao niet ? ::: ;

B. Bel/ljoudtdaer/ * * *

*
gheeft mp weder thien:::

3L:$ck en hebbe gheén papement:

ngºgligeneelgileefdpmp dit? ...
ke. Booinierf hellinghen ei defes

3L. Boogdien pgpg (penitinghen,

en falick't nietontfanghen77

'ten ist foo beel niet meert, , !

B: 't2s immers/ * :

bgagijet, - " - .

3. Bjeeft mp ander gheidt -

:::::::
-

etĦolmeli begijeljett : ,

*:: ' . . . .
De 'tu Dt • ! ! :- -

ig :::::::::: . . . . . . . '

#pt-Bþebenen itondt! : « z

<t
::::::::::: *** . . .

- D. Si ferez bien,

|-

François. . . . . -

combien vous fautilavoir ? .

C. Vous lefçavez bien.

treize livres & demie, , :

n’eſt il point ainfi ? ,
D. Bien, tenez là, :

rendez moy dix patards: , :
C. Je n'ay point de monnoye: (cy

pour cõbien me donnez vous cc

D. Pour quatre fols & fix deniers,

C. Pour ce pris là --

ne le recevray-je point»

il ne vaut pas tant.”

D. Si fait,

demandez-le. , !

C. Donnez moy d’autre argen

je ne fçauroy
- - -

mettre cecy.

vº, e

je le vous fay bon: ***

fi vous ne le ".

Pouvez alloüer,

ick
rapporteziemers· ----

 

 

 

 

 



(y

$$$

}

; ;
?

fDidmeatro dinero,

je
* ·

- Eſpagnol.

suntsaveys de aver ?

C.Bitnlo faleys,

teze librasy media.

Mesafi ?

D. Bientomaday,

.hlvedme diez placau.

f Notengo moneda:

:quanto me days eſto z .*

- ť 4 "ºrquatrofueldosớfeysdinerps. ;
, Por:

"olorecibireyo

nºvaletanto.

D.Sivale,

preguntadlo.

Jºno podria

ffr aquesto.

D. Ŝi hareys,

Jºoslo hago bueno:

fi vos no :

dieredes pafillo,

hived melo,

i

* , , , .

:Jfí i :

}- t ,

yº

Italien.

quanto dovete havere ?

C. Voi lofapete bene, , ,

tredici libbre& mezza» s

non è cofi ? - |

D. Cofi è, tolete, -

rendetemidiece piacchi,

C. Nonhò moneta: - : --

perquantomidate voiqueſt?

p'perquattrofoldi& feidanari.

C. Pertal pretio ·

nol’ voglio receveres

non vaſtanto. . . .

D. Si fa,

domandatelo. -

C. Datetni altri danarī,

non potrei ·

ueſto dar fuora.

D. Sifarete, -

Tio vel facciobuono:

fenol’

potrete dar fuora,

*:: ,

€*

ritornatemelo»

vi
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Flamen,

ickfalu gheben ander gjeldt:

houdt|dacristenander. ":

3. HAu benick te ugedeni : :

milop't gheogaghen hebben?

ick fal 'tu doen Djagijen.

Jsteemt dat glyp knecht/

ende gaet met hem. e.

B: 't Én is gijeenen noodt/

ich fal 't uuri dragljen/

baert inclãBgouwe, -

3. Bạootendanck mpn bpiendt/

als gbp van doene hebt :

tenigh dingh/ :

komt tøt my/

ich falt u gheben goeden Roop,

B: Belugouwe/ .

ick ſal ’t gheerne doen:

te Bode 5pt bevolen.
, ... : i - 11 · · · ·

... on : n:! :-:: -

|- |- --Iart:::::::::

==T T

, François.* |

je vous donneray autre argent: , ! #

tenez en voilà un autre. " #

C. Maintenant fuis-je content, "a

voulez vous qu’on le vous porte?

jele vous feray porter.*

Prenez celà valet, ****
*: «

& allez avec luy. *** |

D.Il n'est pas befoin, ** |

je le porteray bien, - - a

à Dieu Madame. • • • ài

C. Grand mercymon amy; * * * *

uand vous aurez à faire ** * *

’aucune chofe, * #

venez à moy, it

je vous feray bon marché, º “ ‘ \ti

D. Bien Madame, : : : : * s;

je le feray volontierse: " " "

à Dieu foyez commandé. **** - le
- - - - -

.*,: , ,
*...*

... :-4:ts *** |
', ºvvis, i

H e r l , c H A

 

 

 

 



Eſpagnol.

jos darè otro dimero; , ,

imad, veysay otro. ''

, CvAhoraeſtoy contenta; ': * -

we wereysque ºslo lleven ? , , , ,

- jo oslo haré llevar. - - '

Temaeſtº muchacht. * *

J vetecon el. ) :: it i at » :

D. Noe, meneſter, --

Jolo llevaré bien,

*

• » : · * -

- v - |

|- « *

' ,
..., -- u -

|- · · ·· -

W |- •" |- |

, à Dios Señora., , , : , gc , , ;

' . . .6. Muchas mercedes amige» fº

quandotuvieredes menefier:
, - - -

|

* * * · *

|

|-

#
|-

#

|

: :

, İtalien.

vidarô altri danari: , ,,,,,
istiateşeččohe un'altro.

|ÇAdesto ſon cºntenta", :r. . .
| vole: che vifiporta à cafas,

| veffarổportare ; * *

Pigliaqueſtogarzone-" .

. & va feco.- ** * * * *

D. Non pccore", . , , * :

ben lo porteróio.

à Dio Madghná, , , ,

C. Viringratio amigº»:

uandő haretebiſognº : * A.

-

|

! s-siss- |

*

- * : , ; : * -
; : : ** * : . . .

-- » « s’; ; ; ;
|- ;: .*

, ,

s |

*** – ·

* \,

•

dealguna cefa, * * · · alcuna cofa, ' " ## # ... ...
|- |-

|-

~ |-

-

- -- - - - -
**.**.**

| venidià mi, - - . * * · * * · * * · · · · venirę đgme» :', ::::::::::: ; º

Jºosledaré buen mercade. » . . . & vifróbuonmercatº. ::: -,

D. Bien Señora, , , , : i; , ' ’ |D.:::::::::: ::::: , :

Jºlº haré de buenagana: · · · - lofaróvo: * ...', ::::::*
* Dissfags encomeindada. : ? mi viracomandº. :::::::: *; iš ž ·

|- : ... . . . ; s. - : ; **: ..., {- { f:\ ,
, } * . . . . . . .: : * ..

- - -

** -- : * ·

* * * * · * * · * * , . . " * * * * { :::** f:: - : , * |

". . , : · * * · · · - |- 2. . . . . . . * * * . * ,

----

|-

* . :: !,:, .. » ::: * -

, .

:
:; ';

= . .

|-

* * *

', ' : , *****: : . . . . . . . . . .
. |- |- :: * : * , * * |- |- ---- **) - - - : : G Č,A

t#4 * . e A-} : s šº T |- , ; -
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Flamen. :': ' « ', :

HET. III. cÀPITTE L:

om een ſchuldete erſchen.
: , ; , ; ; RJM o R G

, { } /

M o r g a s r; GAv ri

FER DIN AN D., .

:9: Geden bagh mpn ugient.

.HTA. Gājp

45. Endeu córk. 5 . . .

lutet hjelº": « H tri : :

bmacroint Datichyerkome! is

en poetghp niet? * * * · · · · · -

(85. steelt iťk feket
JTÀ. Hộ0£ 1 · - f. -

en weetghn nietwieick hen:

en kent giping niet: , : **

GS: Jàeen irk) wie zpěþ : · * *

JI?, Hebdp Metgheteriº" -: ***

dat ghp laetff hátt eº: , :.:

koop-manfrhap ban mp ?
G. Het is feker maer,

• Bel/ walineer

flick myngheidt":
*

jG. Non certes.

|G. Non, qui eftes vous ?
|M. Avez vous oublié vas"

Franti.

c H AP 1 TRE I 1 I. · !!!

Pour demander une debte... :

A N ?, G a v r 1

F E R R A N D.
- * * * .

Onjour mon amy.M.T)

B G. Et à vous auffi.

M. Vous fķavez bien

pourquoy je vienicy»

ne faites vous pas ? , ' ’

: * : :
*... »

M. Comment ! . . . ::

nestavezvous pas quije fuis?

ne me cognoistezvous pas?*",
y 3 . . . .".

que vous euftes dernierement :

marchandife de moy ?

G. Ileft certes vray.

||M. Bien, quand auray-je

monargenti

k R, ! 1\

G.Je

E

 

 

 

 

i



( Eſpagnol.

c A PIT U L-o: F

Para recaudar una

H E R NAN B o. ;

Moxo Anre , Gvat rero,

|

nees af ? ':' :
G, N. por ciert:

M, Como ? "

nºfsteys vosqui
vJsOyèl. 5. ** *

nºme conoceys ? #:::::::: , },

- "No, quienfoys ? ? vob z Hey ɔį: tio

- dſ. Avey:stä: sººr; ei : : :

que:fofréřamentº

mercaderias de mi ? «112»: -

Porcierto es verdäd{fºº"

M. Pues3quanda aðstº

Jo më dineri'? º:

* :

M.D) Uondi amico.

M. Või fapetebene

erchevengo qui:
gystałº ***

. Nonio per certo. ::

M.: }^*,

nonfapet

non mi conoſcere:

G. Nonio, chi fieręł

M. Haveredilmentiça:
chẻ håveſti allid

G’Eglièvero čertd.

:ļM, Bến quan
: |- îö jagato?

i Wºlv et q t fi G; ro - -

1taliens;

C JA P I T O LO :: I ř f.”

Peydimandarea débite,

More asra, Gv *****oº

FE R. R.A NTR. : is:

G. Et à voi aric

itn.: : i

swoichiiờföno # * |
*

afſatirobba dame

ido farò?" .**
į;"
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Flamen. -

G5. Eckerhebbe feker .

mu gheen gheldt/ . . . .

ick hebhe::::::"
al ’t gheldt dafick hadde/ º : o :

ghp moetnoch heb

acht baghen patientie. . ; **: :

3:nmagbniet : :
langher bepden/ . -- :

ick mil betaeltżyıtl , , , , ,

ich hebbe ghenoegh ghchepdt: '

|

|

marritoafick gheidthebbe: :,

eft ickfalu doen arrefferen/; ; ;

tgheeft.mp hogghe, , , , a
c:: 't. TTT . . "

1 . , ſi

Naticku fthuldigh ben? :, :, :,

:A. Batuneet gho̟ imel. . . . . 2

AB:llek hebt ſekerwergheten ta,

ick hebt ghef hºewelij”. it is-3

„Mlaetick weet niet waer. :::::::::

-T- |

François.

G. Je n’ay certesimaintenant a

point d'argent, , , ç;

j’ay baillé hörs tout |

|- }: que j’avoy,

il vous fautencore avoir

huićtjours patience, , , , , si

"::: ne puis , | 3

p

!

|

* ** · * *-* * *

us longuement attendre, :, :,

je veux estre payé, ',. * {

j’ay affez atteħdu ? "" ;

faites quej’aye de l'argent, ... :)

ou je vous feray arfeffer, , , ,

ou baillez moy refpondant, ` _ ·

G. Combien eft-ce ,*

que je vous doy: „ . . . . . .

M. Vous lefsavez biển:. , :.

G. Je l'ay ceiteş güblié : .
je l’ayefcrit, * it.:: : ... si

mais je ne fçay où... . . . .:

:ěhm sntmpfchuidigh: :thien poidenſi tűngher º ff.

is't::::::stº -. tw |
iş't

/

M. Vous me devez....:.,,,.,,,,,," A

dixlivres, quatre fölls,

n'eſtil pas vray ? -

.;* **

n’est

*
|

ka:

, ';';

:::

**a

''M

a:

,!r.{

&#1

ltg:

sų

Ř:

E| 4

#:

!str.

tin

Yh |

:
'wl:74

!Vt



- Ef - fiol.

G. ſonoeg:
ahora diheros, l, **

Jº hedado fueratado :

* 1: eºº *

ildinero que tenia,

vivieneçue aun tengajia **,

cho dias paciencia,

M. To no puedo · : , , , , , . -}.

tijerar mastiempo.

70 quiere ferpagado : » T

he esperado harto e, |

hazedque yo tengadineros,

ºJº os hare quedar aqui:

º dadme fiador. |

6. Quanto es ER– . '' |

loques devo ? 1- - - - -

%. Eſofaleys vos bien, 1.

"Porcierte lo he olvidado;
lo:::
fero no Je donde.

A Vos me deveys „, ! -- 1 *

|- diez libra, quatro fueidos. ,

|- } *es verdad ? , , ...,.,:.,.: , , ci s

ſ'est la |

? ·

na ºtti

-- -r-- - r r :

- Italien.

G. Non ho certo . . . . .

hora danari, ....

hofpefo tutti , : ;

i danari ch'io havevo»

vi bifogna havere .: :

M. Non: O |

più aſpettare,

voglio effer’Pagatoe.,,
hoafpéttato afai : : : :

fare ch'io habbi danaris.

overo vi farò arrestare:

o datemi fiċurtá.

G, Quanto

videbbo io ? 2:

M. voi lofapete bene:

l'ho notato»:

|-

:::::::| M. Voimidovete - 33; ::::

dieciiire, quatrofoldi. ::
}

|- |

non è veró * * . . . t: , :
|- G 3 "

::::::::otrogiorni.::

G. L’ho per certo #::enticato:

* .*--

* · *

- * *,

fl@fi

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

 
 



|

Flameh, |- Franțeis, |

is ’t niet alfoo? -, ' | _ n'eſtil pasainfi ? - ::

G5. Hick gheloobcfeker "" ": ||G. Je cı oy certes cur

dafalfotis. '***' li qu'il est ainfi. « º tą,

JIR:Bliphantmy gheloef • • [M. Vousm'avez promis the

gḥeldtte: ; " de me donnerargent 'sl':

ober tweettiåenden/-" " - i paffez deux mois, - :lt:

Dat weet glyp mel/ - , º . ' cclàfçavez vous bien» ' ';';

maer glyp ei hebt : ‘’ " mais vous n’avez ' * han

uue belofteiliet ghehouden. . . pas tenu voſtre promeste : ;

G5. Het is unel inacr/ , ; G. Il eſt bien vray, :

maerichen hebbe gheeri - mais je n'ayfçeu ” iu:

gheidt konneithrygheıı º , " }, recouvrer argentº ** sɛ:

ban de ghelle " - º I de ceux - *

Die mp ftijulbigly 3pm: ":" ": - ) quime doivent. -- "in

Ja. Baer mede : , : ? |M. be celà " " ";

en hebbe ich niet tedaen/ ' | n'ay-je que faire. : **

Dorttà fim, " " : , - | faires vous payer: : " ##

stö. Raſendeais de lieden : * G. Voire, & quảndles gens ' :::

gijeen:en hebben/" : , " ... | n’ont point d'argent, *", "th

:atfalick hen-lieden doen ; * | que leurferay-je ? . ‘ “ en

:::::::: ' , : faut bien áttendre - kr.
„Fotdatíp thenben : as º : tant qu'ils en ayent: * ; si

 

 

 



Eſpagnol,
mes af ? ' zob · · · ·

&, ſo cresporcierte - "" : " . . . .

#ees affi, -: ',' tfit, et c. »,
J.Vosme aviadesprometido |- *

dime dardineres :: :::::: - |

antes de dos mezes, z tv f::- |

ſº fabeys vos bien, w : ...:

feronº aveys :: :e:f::::::: -

izardadoló prometido, ;

f'Bienes verdad, : - . ::: -, -

?trono he podido . . .

estrar dimeros tri : :f, :
los :: ::::::::::: *: Tri:Afie : : :.:

*

- - - - --

que me deven. :::::::: :Is., -iai
- -

|

M. Conejo • Íslů - :: #ł 3: »… :i- 4 -- --* *

-

nºtengº que hazer, 3. ve ... :';

have ºs pagar: safra; , e f :

i Aſi,3 quandolasente: sºro: si

"tiene diueros, "isti zvo: :: to

tuela haré yo ? ºstvih; . ::::::: -

tien meconviene efferaro * * *

fºaneleitegais : ve", si :

| *' ; |-

- ,

- -

. Italieh.

non è cofi ? , , , rr; : ::::::

|G. Credo certo |- -

che egli è cofia" ... :::: : : :

M. Voimi promettesti ” ;

darmidạnari. . . . .

già duo mefifono, :.

quel f petebene. ::

ma vọinon: ', :

teneſti la vo

G. Egli è ben verº»; ++;

ma non ho potritostih:

riceveredamri :::::::::}} ##siti
isi; ;xta :::::::stri fi?

::::
-*

-- -- ? * *
*

èf ::#,#*; ** * *

|

rr; :, :,:

Rřaprọmest, * ::

*

da coloro

che midebbono,

| M. Di queſto

f nonho io chefare, tri ::::

: fatevi pagare: : : : ;:

&'quandole perſonen

anno danaris :

che debb’io farë ? ::

mi bifognaanche afpetraţe:

fin che n’habbino:

: :{ .Č.

|

??»

 



|- Flamen. - | 1 François, |- -

men behoogt niet : ' » ' o^ on ne doit · · · · · · · · ·:

fog traf tegenſ : , , | eſtrefirigoureux: : " :
imp behoogente hebben : " - nous devons avoir · · * *

medelpdeſimerinaistanderen/ . || compaſſion l'un del'autre, :, :
alſoo Hadtong bewolen heeft, |, comme Dieu nous a commandé, si

JÀ:#effe mei woảeri " " |M. Il est bien vray, - , : * · *

maerick hebbe gen ett | mais j'ay *** - \ & :
ianghe gjenoegh ghebeptitſ :: | affez longuement attendur "" :
ick en magh niet ”, * : x 1 | je ne puis . . . . ; * * * · · :

ianghertiachtenſ ar 2 ; ; ; f | attendre plus longuemente º 3 * *
tuant de ghener: i q a fio, et.. Caf CeU1X , . , : ; ##

dieich ſchuldigh berri: , x, 2o11 || à qui je doy v. ; ** a

en millen oock niet oooo * b ne vueillent pas auffi plus : * ia;

langher beņden z rodde fra effɔ longuement attendre : * v :
|R

- -*

’t en mare Dat/ ,f; , f, g i | fi ce n'eſtoit celà, , !

ick foude weibeņbeni: , e aon | j'attendroy bien. . . . . . ::
ø. jau komtmetmy :::::::: ||G. Or fus, venezavec moyº , , , i:

ich falubetalen/ ** p * .i2.tl je vous payeray, . * * *

ºfttek falu horgheghevens tika |... ou je vousš:ay pleige, s

:: Gaeit mg/ - . ºg 3?2 M.Bien, allons, • • • • • • ·: :::: iki,

::::::::bgeden$ · ir " |: fuis conterit 3 "- - - - - ..& sº : #:

* - - leghop : #: * · · · · · * ien, que dites vous ? : : .
::: ** 65. Itonit| - G. Vençz

- - - - |

!,4



Efpagnol.
wfe deve pag . . . ::: : .

frtam riguroſo, " ", : : :b: ,

fjmeneſter 4ueeyamos i tvori :s::

compaſſion eluno delotrậs: i. ;

fºmº Dios nosha mandado. ., , , ,

M. Bien es verdad, : : : : :

masyshe :ro:Hori ºg k:
hartotiempoeſperado,id.: , , - :

Jºnº puedo , , :, uos, i: |

“ferarmastiempo, x :
|- pºrquelos - - *: : : : :sv: .

*quienyo devo, .….... e.: 2 : »

no quierentampoco st., :

eiperar măstiempo:, : 3 ste : , : ,

finº fuera eſo, º asid vari: ,

Jo eſperaria bien. 2n-1 * , : „ , :

º Eavenideonmigº, a i jo.“

Jººs pagari. ::::: no: 3 : 9) {

ººs darè fiador. . ::: : : :sr: asp.

Pues, vamos r. o; a stata 2tik -

}/cy contento: , -ger»: i.e. :s

*n, qae dezjs vos ? - z :::: : ; ''

- - -

! -
* *

-

• s

-

Italien.

tanto fevero; '3 '::' fii 393

dobbiamo havere : ::::::}}}:{f:

compaſſiońe l'uno conl'altro:t.

:::::comandar,:::::
M. Egli ben véroj ', : :::::::

mải hộ . . . :::::::::::::“ -

affai aſpettato: ": c: #:#E. :
IlOI) posto: : : : : : ::::: |

più afpetrare. . . . .: :...":
erche colore : t: , ? !: .n.

à cheio debba, "# : f : : » .

IlOil V liano. :::::::::: #F 3 :

anche ėsti aſpettare. :::::::::*

fe non foffe ciò, s':#: { ' :

vorrei berie afþéttare. :::::: :

G.Hor venitomecó. 3: *"f::
vipagaró, sº: ********* „st

***- «».

G. Ve-];

p - - - - - |- * *

O vi aró ficurtâ.iz tę ::::: ; :::

M.Beneandiarad:; f : ci:: ?

io fon corrente : . 15:::::::::::
- 3.4.- * * * * * * · · : «. tra

hor, que ditë ? ':: ::: .::: :::: „ff:

.:: |- G.Ve

|
|

nonfi vuoleeffere "":'#triai: šis

|

|

 

 



if stiri:Vija:Greiiset-a: i :

|

v - Flamen.

(B, Hitomt hier mpn ugiendt/Pro

defen man fal blpuĉnº vai estu.

bo?gije boog mip. ; : o.:.id .

JIA. Śsal habat doen: „it::ou

istwaermyn viendt: riº .
buildy bogghe blpuen . . . .:1

ugog Defen man : cd izr:}

dat ljp u fthuldigh ist;::&lt; a :

.HTM. ’t 2:s thien ponot groote, :

G5. Hoe ! is 'tfoo bele : , Gio:2

't en is foo utel niet.of, oi orº .

Jlà, 't gis immers, a igo, con

«5. ’t stilis feltet/. 19rir fi: at:31:

ick fal zweeren , i 3 ofioi to: ::

dattet foo Mecliniet entis: ir.: , :

JR. Hoe weelig tidam ::: : ;

& 't Enig niet meer №: gºți,

ban meghen ponötion èa., ; ,

: felbertibrir aris,

ondt gheepdtwoɔ nół o

M. neb ich 'tugheſepdt:: :
**** * *

- m- --

Franță. |

G. Venezçà, mon amy, ** b

ceft homme demeurera w 3 ***

pleige pour moy. .. *s*|? ***

M. Fera il celà ? . - * sºv: \ºvº

voulez vous demeurer * * * * · ·

pleige pour cefthomme cy? **

F. Ouy, combien eft: yº :**

ce qu'il vous doit ? * * * * *

M. C'est dix livres degros, ***

G. Comment ! eft-ce autant? ***

| ce n'eſt pas tant. . ::: tw ***

M. Si eft. . . , ºs r.tes, ºs

G. Non eſt certcs, * : « * : gº

je jureray bien „, , , , ,

que ce n’est pastant. * * . ::
M. Combien eft-cedonc ?w-s.: i ",

- -

itk

G. Ce n'eſt non plus 4 estessºr

que neuflivres, co : * * * * *

vous meſmele m'avez » : * *

tout maintenant dit.e * . . . .

M. Le vous ay-je dit ? ---- » : ***

-e í . Os 11011



Yil

Eſpagnol.

G. Wenidaca am go mio» . *****

este hombre quedarà , s. . . .

fiador por mi. . .: : : ::: :,

· M, Haralo el ? ». .; vidri, na

es verdad amigo ? ... :::::::. . . .

quereys quedarfiador, zis: a 2 ::

por eje hombre ? . . .9" oep zifri
F. Si:quanto em " 3:3 ſi so ::::

loque os deve ? "; " : ; ::::...?

M. Sun dies libras degrueſos. ::::::-: .
6. Como ! estanto ? * * , -, : aſ 4

noestanto. . . . º xºrie: zi::

M.Si es. - .: :::: . '

G. Noes porciertv, sº i ºpe: : : : .

Jo jurare bien ." -ºvna 2: cw ei

que no estantt.: º, , ºi:: i.

M. Pues quanto es ? : * # : »

6. No es mas . . . : - - -

de nueve libra; *** |

vos melo. ::::::: , x: x * b , "; "4

. , *

Aveys miſmo ahora diche: : : : :

*

- W |- -

M, To os lo dixė ? .csso. s.: ;"

* . zno: :::::::

... Italien.

è vero amico ? .

per ueſto huomo ??

| F. Mester fi; quanto è :

quelche videbbe. . :::::::::::

M. Dieci lire digroffi. :::::::::::: :

G. Come! è tanto R”,

non è tanto. ::: : : :

M. Si è, fº::::} 4:*:: - :.:

G. Nonès: , :, : , :

ardirei giurare.t.v.

M. Quanto è dunque?

G. None Piu .

di nove lires * * * *

voi medefino:

me'l diceſti bora. í

*

volete reftare ficurtá 3. ***

: : : : : : :f;"

. che non ètanto. : “, “* ex

fºis : » is , t.

4.

·

M. ve l'hoio detto? a :

G. Venite qua amico, ** * * .
ueftohươmorefterá i H* * *

ecurtá perme. , ';

M. Fará egli queſto ?

* , ; * * *

, '; ::: , ' ..

, a : »

- , ; * - *:

* , * - - - -

|

* T -

} :::-:

- |

..--". ... - ** * * **|-

|

- - - - -

****' + ': *#:;,

„… * * · · , , aº

, 3: ; ::::::::
; ; ::: , " ", ,

:}: L'} \, :i ;

BGMA

 

 

v
|
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• Flamen. ` ‘Frençois. -

irk en hebbe. ; : , , , " ": nonay. .. ** -3 a 0 ° «

6ð. Blyp hebt immers, : o... - || G. Si avez. · * * * · *

JI?, Belalfoo 3p 't dan :::::-- M. Bien ainfi foit donc:: : „ ',

mp Dunckt nochtang . | il me femble toutes fois, ; , , .

Dat hetthienig/ . . .: :... o: º que c’est dix, . . . . ...,x3 - ***

maer irk bente ugeben/ 2: | mais je fuis content, * * ,

naer dat ghpfeght : ; | puisque vous dites s, , , , !

dat het nietineereitig: ; ::: , | que ce n’eſt non plus.: , :.Rs . ;

wanteer falick betaeitzpn; | _ quandferay-je payé à , . :

45, Binnen thien baghen, o , || G. dedans dixjours. », « u. k. ")";

JB) Flck beng te ugeben/ : o...« M. Je fuis content, „ » : ,:

maer houdt u impozdt, : , : mais tenez vostre parole. . . ' :

$. Patfalick doenfonder faute. G. Celàferay-je fanșfaute. . . .

if. Indien dat þp unieten betaeit/ |F. En cas qu’ilne vous paye, . . . . .

ickfalu betalen. :tr: :::::: : | je vous payeray. , : »

65, gick bente uzeben tuaertwel. G. Je ſuis content : à Dieu.: ; "• }

if, Adieu mpn Migjendt, :::: : |F. Ă Dieu monamy. »« sesan : *. AD,

qĖ -: |- Le Nombreo. . .

filltimee/b2p/bier/- 2 , , , || Un, deux, troi 24. *R v . ' !

::::::::::: ::::::::::*: "" ;
::3 *"/thien/elveſ 7 v. . . . . neuf, dix, onze, -: . . . . . . #

timelf|| - |- douzes *

  

 

 

 

 

 

 

 

|
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• *, , - -

, , ' , }'; ' , .

Eſpagnol, . Italien. . . . . . . .
whe. ,* |- - TlO11hò;" ' " - ... ****** :::::::

G. Sihizºfos. ext. · : sfn|G. Si hávete,. , ; * ; ; ; ; ; ; ::

Jl. Bien affea pues: ; : :fi:#-iM M. Ben cofifiadunque : :::::::::::
imi me parece teda via :: | mi par nondimeno I. :i *r:: :a

|- |- « }} , |- - • |- , * - * : |- * = - «

quefon diez, · · · * s; } che fon diece lirë. *********
* ----- - ---

-**- " --

mas yofey contento, z ' x : | ma fon contento, ... ***

pues que vos dezi, s , 31; -% : | poi che voi dite : -::- ; ; ; -***

* que no es ma4 : * 3 1:2.35:: · che nonè d'avantaggio: :::::

„szandoferèyo pagado; es: , | quando faróio pagaro? :: :

* 6: Dentrº de diez.div. ; * . ::: .. |G. Fra diece giorni. ' ' ';
M. Tofy contento, . - . :::::::: f || M. Son contento, ... . . . .

mas guardadvuefira palabra, º į matenere lavostra arola: "i":

$. Ef hariyofnfálta.“ ein : -|G. Cofifar&femzafallo. * * *:

* &lreafëlnsos pagas - a -- F. Sengnyipagas, 2.: - v :o:

Jººs pagarė. - . ., - vi pagar6i6: ........
6. To Bycontento: à Dios. ***** ..G.StaŠene : à Dio. **** ***

A Diosamigo. sirvis flg. A Dio amico. . ur:" ..

.:::::::
-

::::. . ::

, El Numero. Ilinwa IlNumero. Viis:

Vno,dos, tres,quatro» .Y. i 3 UIno, due, tre, quatro». : *; -- ::::

"sfers, fiete,ocho. .::::: cinque fei:fettezo:to: ' :::::::
|- *:ve, şiez, onze, sz: 1: ; nove, dieci, undici, º ******. ::

"", . -*- dºze, ***** dodici,

-

 

 

|-
>~



-
-
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-

|

Flamen. | François.

twaelf/berthien/vierthien/ douze,treize, quatorze, .*.. . |

bpfthien/feſthien/febenthien/ [quinze: ſeize, dix-ſept, ... :-\ .
achthien/neghenthien/ : : : | ix-huićt, dix-neuf, . . . .: ". . . .

(Tumilitigh/ |- ---- i« . . " ; - - Vingt: «.: ; * · · · . . . . . :: í.

een-en-tmintigh! , . ; |vingt & un, , ' : »

twee-en-twintigh/ - » i vingt & deux, ' , : , "M sºr *****

bpy-en-timintigh/ (#ť, , , ; ::::: : |vingt& trois, &c. , , ;sa -ºx"

Bertigh/biertigh/ ; ; ; ar . . . . . Trente, quarante» , s.v.s.v.ss is.

bpftigh/festigh/ . . . . . . . . || cinquante, foixantes , :\ \xria

feuentigh/tarhentigh/::. . . . . Į feptante, huićtante. Naa wayſ ; )

neghentigh/Hondert/: , : , 52 | - || nonante, Cent, , e, «…, x , . . .

Bupfentſ thien duņfentl --a--, Mille, dixmille. ºss? :-es

hondertdupfent/JĪAillioene a cent mille, Million., , , , , , , og :

DetvvaelfMaenden des jaers. || Les douze Mois de l'an:
|- ...vs - 23 sº '. ,

3ſau:inatıldt/.exī . . . ; 2. |_ [anvier. . . . . ; „...s : si e
: .<ssir:of : .. |- Febvrier, ****** eo *... 4

fer: |- Mars, » : « ...

: ****** % 4 Avril. . .o.t.:::::, :, :{

İ:anti ſp ::, :, :, ryb , or: # : -- : * s =s":"sh:N

Ho: : :e: ":::" | ::::. . r.a., ºts\, t}\ ºx" |
' ,: , t tj |- |- Juillet, Y

|- |

|: : ::::: žot is ***- * º assz::- ... n- *: :: |- 43 s. X C I Gøff= «ºss's -- - ---- Mongº,

*
- – -



Eſpagnol. » Thälleni

dat, treze, quatrz:, .*.te" |dodici, tredici, quatrófdîtiyi-ilt:P

"diez}feys.diezy fiate.': 're quindici fedīci, diciefstre, izsti:
*Jºcho, diez y nueve, ...d.: ; diciotto, dicienove, ####::::::::::

Veynte, .5 is 'n . . . ! Vinti, \i::::::::-:łRhiề

:::::: .t":r:- ...“; [vent'uno, .:::::::.iii-i? iiiiéſ:

Chiff y dos, *« » |- |- -

:}: &c::aztwº tº : : ::::: n-ſfeebºG

. Treynta, quarenta, º'onºr:#; " Trenta, quaranta, *2. stinë

' inquenta,feſenta. cinquanta, ſeffanta, :::::... *

stienta, schenta, * Ifettanta, ottanta, \lig:, C:ift:JU

:::te: ciento. ndnanta, Cento, Vii:!í;&#:::::::::

Mill, diez mill, Mille, dieci mila, ‘t’ :::::::::::::

den mill, Million.

Los doze Meſes de ! Año. | Li dodeci MeßdetAsus:
Enero,

febrero,

Março,

Abril,

Mayo,

lunioA

lilio

:: | Gennaio,

.:::: : " | Febraio,

,et ~i ::: - |Marzo. »

seo: , |Aprile,

, Maggio,

· · - Giugno,

- Giulie,

cento mila, Milione.

-----

G3"

s **.”

|-

* *
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Flamen.

@off-mRendt/ --

lagh-maendt/

ifitêt-lilaendt,

De daghen van devveke.

: :
Bpngbagh/ - * * *

MBoensbagly |

$Ponderdagh/

Hē phagy” ,

#:: -
eenen bagh/

een staaendtj

:#- jaft

::::::

|- |

; i >

Gðherff-maentit/ , , , ,

31Ppn-maendt/.}, …......: - -

v

- - - - - - -

- *:
-

|

|-
|

***; !

- * *

** -

• G • . .

* * · * * * ·

b

|

|- V:: - .

|undemyan,

Franfok. - - ·

Aougſt, · · · · -- |

Septembre. ... . . . . . .

Oćtobre, ...s's . |- \--- |- «º *· * .x * e }

Novembre, s - -

Decembre.

Les jours dela/emaine-.....
Dimenche, * · · · · * *

Lundy, . » - ', , ',';&? 5

• • • • •
, :. 1. * . . J

-

|- Mardy, |- |- f -* -- :::: 13 · *

|- Mercredy, *v |- » .i. 4,7 R F#,

|- * -

- * - *** . tº,

. . s., ws » ",

endredy, ** - 4 ,

Samedy. : , * . .

Une femaine, ''- - - """

unjour, 5*: < .

huićt jours, · v ",

ļquinze jours, : : &#4

tinmois, « ** : · "

«3': ' *.IIII a.Ils - sº: . *

llIl terine,

 

 



Efpagnol. -

- - Agfo, f

Setiembre, : · · · · -

0ạire, - s. ,

s Niviembre, . • . |

, · Diviembre. * * * · * * ,

h Los dias de la femana.

Domingº, - *

| Lunes, |

i Martes, .

Miercole$3

Iuaves, . '

| Viernes, s - : * · · · · · · ·

Sabado. · · · · · · · -

Whafsmana,
Widia, - , , * , , ,

* * khodiau, « :: - |- .” : :

: #inxedias, 4

», "mes, |

'. 4 año, %

|- " medioaño,

, "termino. : : : : : : : :

(HA } * <ſ

l.

y · · · · · ·: :: -
- - |-

|- |

|- * { f: * : G → !

*
|

: ::::::: , ,

:

Rºky: : -- a"|

c A-l

| Lunedi,

|Martedi» . . . . . . .

|Mercoledi,

Agoſto; *** 3. s r.

Sếttembre, > ' I '':

Novembres, |- ' , ; :::::

Decembre. " -

1 giorni della fattimanº
Domenica, - ' ’

|- - -
|-

}. . . *

}

*

'r

|

|- - -- |- « , ';e - 3 , -- : ""; |

Giovedi; |- | * - 3. - ---- |- *,

Venerdi,- ' ' |

Sabbatto. :

Una fettimana, . . . .

ungiorno. , : ’ . . . . . .

quindici giornis - " ".***
ûn mefe, * . . . ::: c, * * * *

UlIl âIII)O» t-, -, - *

mezzo annO» s-', :: : : · · · *

un termino. ... :::::

:

Bé:
|

otto giorni» ' . |- * . • .

- - - --
|

|-
-

. "" º išs. À * a

H ********c A|

|

:
|
|

 

*
|
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*

naest denğuldenfchilt. :,

Flamen. -

H E T IV. C A P I T T E L.

Om te leeren maken miſfiven,

voorvvaerden, obligatien,

st: endequitantien...

eenmifineom tefthappen an ee=
nighen bgieridt,

HE r o P-s c'H R I F r. -

Efenbriefzyghegheven , ,

mynen beminden vader : , :

Peeter van Barlemont, .

woonende t’Antwerpen ,

in de hooghstrate:

::::::::::
ick ghebiedemn -

*** oootmoedelprk , " º "" : ;

itu Goede gratiºj" " " "

- 211ðť

, , ldemeurantà Anvers

{& bien-aymé pere,

—

Franței. -

c HJA P I T R E I y. (

Pour apprendre à faire miſſives, :

conventions, obligations, , :.

ó quitances.

Une sniffive pour eſcrire à.

aucun amy. - - -

La surerscRIPTION. ;

Y Efelettrefitdonnée . .

à mon cher pere · ·:

Pierre de Berlaimont.

en le haute ruë,

joignant l'estu d'ºr.

Tres-honoré

je merecommande -

tres-humblement · ·

à voſtrebonnegrace

 

 

 



{

cAP i Tựior

Pataenſeñar à hazer cartas,

figeras, conţiertos, obli

ciones, y quita: ::::
i Dº?, ?

Vna carta påờá efstvời;ä

algun amigo. ::: }

El sobresşçmrro;

Sta cartafea adereçạdato” º 31;

åmi caro pådrèsi

Pedro de Barlamonte;

citanteen Anbefes:

Enlacalle alta, - -

tabe el efcudo dorado,

Muy honrado , , , , 2:2.

!muy amado padre,

Mmeencomiendo , ia,

"sy humilmente : ?

::::: bwanagracia».

3:10'; } } {

C

-- 3 ,

|habitantestg:Anverſ*:
lla

! :::::feudo d'oro: : :

mist.

Unaletteraperfcriveread
uno âmico: :::::::

Il sorra-şcºrrº:

al mis caropadre: }

??? ::

| . Molto honºrand

ada alta »

re;”

humilmente

allavostrabaon
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Flamen.

tilde oock belghelycks

tot mpn ſeer bem

weetdatirkben * * *

in goeben boogſpoedt/:.: s.sy

G5odt3p ghelooft :

îItaet ineet oork

liewe wader/datick heb "z":"J

groote beghterte . . .

te boeten · : er

hoedat het metu ig/*

(x2 =}

mantick hebbeugheftijgewen }
|twee oftdzy::::: vis \

trtaerick en no : :\ G ,

gbeen antinoogde |- helt/a: v

|dontjefuismaer afick ben |

feer nerwondert/ « » -

niet wetende ,,.,,.,,,, , .

:::::::::nagh: ;
aerom hebbeick , " ":" "

:ºotefegghe woo?u/" : " ·

#:"teipräs vyreſnije ::

battenistent::get “----

- --

""

/–

· : ? } • * ·

|grandfoing de vous, -

|craignant grandement **

indemoeder:... i
- - -

*...*

|

- -

v

--*

f, r* , , , ,

, Françºis.

all blablement ,

à ma tres-aimée mere: ‘

hez quejefuis' ’ .:

enbonne proſperité, eg. :::::Dieưen foit loüé : . J

mais fçačħez auffi .

cher pere, que j'ay , , , ..."

grand defir

de fçavoir, , , ,

commeilvous eft: “ ’ ”

'-1 -2-3

.}} *** s : |

|carje vousay eſcrit : " · ""? : *

deuxou trois lettress, o ; :::. . Tā.

mais je n’ay encorer. 7 3 s.k. 5 : f

receu nulle reſponce, f. : : : ?
" o.

|

- , : , . , !";

· à :x :da:fort eſmerveillé, º 4

|nefşachant - , - *

d'où celà peut venir. ******
| Pourtantay-ļe «» ; ; ; , "

-- : * * *

- -- * |

***: :, :vi ſa : *

• • • • • • • ••

. , ; } - * *

qu’aucune adverfité |- |

« vous :
*

(?

;
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Eſpagnot
3 aſimiſmo .::::::::: 7: - o & parimente -*** e rrºr : Is
à nimuy amada madre..., ; ; ; ::

Sabedqueyoeftsy -? : ; "tí : .

enbuena prosperidad, í ; ; , -

Diafa load02 : ---- ez::: : :

ferºſabed tambien er zwe .

-"

}

“irº padre, querengº : » . . .: :|caro padre, ch'io hóa , : , :
: efiderio · :, :, :o: t: w:

c

gran defes , s. ) J · · · -

defaber : . , tr: a ...,,.,,.,,

come feacon vos, , f : " .

fºrque os tengo eſcrite , is a " ,

60 tres cartása si tºtq 217..; ;

munoho aun 1 : sano, forfatto", c:

tinidorespueſtas teq 2 f, sorto ; , tr.

de lo qualesty "Y".

muymaravillado, ::::: ** : * * , : |*... -- -*

w fabiendo - ?; , . : : : , * so : »

mo aquello pueda venirao i no in trio

"reſto tengo : D F -, :f, :" "

stancuydado de vos 9; &#, , ;

*miendo mucho rc::-:- 2: a l

*-gaua adverſidad. i. Bºzzo: si :

|

- -

|

Italien.

allamiacara madre. :::i i: tik :

fapiate ch'io fono vºir,g :º'i rre:
|în proſpero ftato, ::::; r:rı: :: i ne -

|Dio ne fialodato: . :::::. . . . .:

mafappiate anche , : ***** ? : " ·

ifapere rºg', : : ::::: ; :::};$i f; . :

ome fia convoi. v." or :
*

. cfllle òtre lettere, ::::::: : : : : # : ;

:ļmanon hoancora ::::::::::::::::: :

Įhavuto rifposta alcuna ! ..s : . '

ļdelche nerefto c?:#; ; ; ; , ;

|molto maravīgāatoa :: ; ::::::::::::: -

|non fappendoner; , ; ; ; , , ; :::::::::

{ la ragione. «º , , ; : : :::: :,

|Perquesto hóio : * 2. sisire: :* :

an cura divoi, : : : : :
|

randementetemendº ::::: :, :, s:
chequalcheauverfi á : :::*: , :

:::::: H 3 · vi

i
|

i:

erch'io v’hoferittor: #1:3:: : , r:

|

 

 

 

 

 

 

 

|
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Flamen. |- Franfo#: :z s.

*|- |- | |- - •• |- *r, . } -

Bi aert-ghekomen37. - 7 . trinq – Į VOUIS foitadvenuë. es AR : *. r t :

gick bidu dan 3 : : : : : : : :f;"|Je vous priedonc a. s. c. (*******

mpn liebe mader/ so !, -:-: :: | mon cherpere, --> ********

dat ghpmp nieten wilt" º: o ; que ne me vueilleza: , : ; ::"*"

langher latenindelefo;gheți ... |łảifer plus longuement encefoucy”.

marrick biddeu : - ' [mais je vous prie :e::*******om alle de liefde y : : : : o.: |fur tout l'amour ... * * * * ***

die ghp tot mp hebt! : 2-3* "*7"|que me portez, » : ***3,

batu belieuempteffh:pben - e : ļqu'il vous plaiſem: refcrire ***
ban uumen state/ ” " "; : voſtre eſtat se s Astwo:

bp den b7engher van defen/ i /...:…|parle porteur de ceſte, ... *******
oft bņ den eerffen - ::: :, : 6 -- {ou par le premier estas a rººi º zºs

die ghp binden fult : : : : : : : : ļque voustrouverez: ; ve så svens

g|tem meet lieue baber - . . . . . [ſtem, fẹachez cher perest:};" :";

Datirk hebbe : : : que j’ay * ", ,,.:., v sº

grootelprksWaltdoene va : :: grandement à faire .,: :::: ***:

"Apoft bier guldenen/ -3-34 a de trois ou quatre florins, :sr:: ""
om mp te helpen .::2:::::::|pour m’enaiderwe. ' se i spessº

e :« . .

dampnen mondt : " & " " - º jėnmaneceſſité: ers: :en:',
irk bidu „... :::* *tº *:țje vous prie er 3 s.a; ry, wres:

hạden ::fendenbuilt:trºbrist {que meſes vueillezenvoyer bågs
"Fºmbºengberwandeſent . . . {|Parle porteur de céste::"... an;">&

* *

-

;

"":,
|-

":::::
|

":::

'54 lit

**ț,

tu:

"en

iu:

"::::::

"ná,

"""

:

|-*a;

*:

*ịa

Hii!';
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Efpagnol.

es aja aconteſcido.

Asto:fupplico

miraro padre,

quenome querays * ;

dexarmas tiempoen eſta congoxa:

}}]43 03 ruego,

parel amor - - -

que me teneys, |

que os plaze eſcrivir me

devueſtro eſtade,

ºn elportador deſta,

"con el primero.

que hallareys. J :

Tambien fåbedearo padre,

que tengo |

muy meneſter !

tesº quatro florines, , , , , ,

hara ayudar me |

· · · -

; : : {{ f' ", .

"mineceſſidad: , .

kºs ruego , , , , : · · · ·

"melos querays embir

"elportador deſta: a-, o.

1:::-: -

Italien.

vi fia avenuta. -

Prego viadunque *

mio caro padre,

mavi prego» , ,

per quellõamore

chemi portate,

d’el voſtro stato,

perillator diqueſta.

ò peril primo

che troverete

h -

ran bifogno di

per fervirmene e : ;

:ěhemie neceſſitá:

vi prego

* - di olërmelimandare ’ ,

- : portatordique:
H 4

1 : a

denon laſciarmi. - : *

più longamenteinquesta pena:
, '; ; ; "

che vi piacciaſcrivermist

Inoltre fappiatecaro padre,
ch'io h · · · · i ; y

: : si

:it: , :

npn

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Flamen. |- François.

enteen wilt niet mepiten & ne vueillez penfer

Dat itk mpn gheldt merteere que je depende monargent : ·

onnuttelprk/ inutilement, · / , , , , ' ', .

wantick falu - carje vous |

rekeningbedoen ban alle 't gheidt |rendray conte de tout l'argent

Dat glypmp hebt gheſonden. '' que m'avez envoyé. *
B fal Gork beliebeii/ Íl vous plaira auffi · · · * * i

bp uwe goede gratie/ de voſtre bonne grace, *

mp te ghebieden me recommander · :

tgt alle onfeugienden. à tous nos amis.

Minders niet op defen tụdt/ . pas autre chofe pour le prefents :

bam bat Godt belieue ; . [fi non qu'à Dieu plaife

Doo? fpm bermhertigheydt | parfamifericorde,

u altpottegheven " , vous toufiours donner - - - -

ſpn goedertieren gratie. , : |fabenigne grace. . . s

2Bp mp gian ban Barlaimioitt/ Par:de Berlaimønt,

uwen ooùtmoedighen fome/ voſtre humble fils, "... *

"onendete Brugghe) [demeurant à Bruges, ‘ ’
: De merektinbestrootte, : - fur le marché à la Couronne. -

: ::ften nagh step/ 9 |Le premierjourde May, , ' .
:::: ons Heeren "; en l’an de nostre Seigneur : “

Elent/upfhandert : . mille cinq cent , : rt; * · · -

bpf= | |- feptante

 



Eſpagnol.

Jo nº querays penſar º ,

que jogaſtomi dinero ; , , .

inútilmente» " . , : : : : : :

porquejo os -

dare cuenta detodo el dinere

que me aveys embiado. . 3

Aſi meſmofea.v.m.fervida

de vueſtra buena grącia, 9: , ,

dar mh encomiendas **1*...; ;

àtodos naeſtros amigos. . . .

ºra cofano por el preſente,

finºgue à Dios plegue,

porfu mifericordia

manteneros fiemprea a : · ·

ºn ſa benignagracia.

:

Por mi Iuande Barlamme.

Vuestro humilde hijo,

morador en Bruyas, 3:1. -

"la plaça à la Corona.

.ie

Al primero dia de Mayo-

año de mueſtro Señor, -2 ...

mily quinientes, \;, sº

:::::

|che m’havetemandati.* ******

Ezzmus=m*=

Italiex. |

ne vogliate penfare “; :::::-:- ***

ch'io ſpendiimiei - ojiti,

danari inutilmente» : . ::

per ch'io

vi darò conto di tuttii danari

Vi piacera ancora

di gratia ; :

recommandarmi

à tutti i nostriamici.

Non altro per hora, · ·

fenon ch'io prego Iddio»...ti : *

che perfuamifēricordia i . . .

vi mantenghi fempre

nella fuafanta gratia. . . . . :::: - ;

Perme Giovanni di Bariamontess

voſtro humile figlivolo, : . ::-:

habitante in Bruggia*:0

fulmercato alla Corona.

Il primo di di Maggio,
- s'; ? :u: B

nel l’anno del Signores ; ::::::: *... ::

- y fe-l:

mille cinque cento» , :.:\: f:! :,:
ttantɛ

 

 

 

 

 

 
 

 

 

  



Flamen.

npf-en-febentigh, |

Altpdt berepdt

totuuuendieliffe *... - 1e

, Antvvoorde.

JIAprilieuefone/ . . . .

ich hebbe ontfanghen , , , ''

bentbienften dagli step : ?

uuden bgief/ ----

ghefthgebenden eerſten

bander uongfeyde:

bp den welchen

ick hebbe berffaeli

Dat gbp gbefondt3pt|

het uneick mp behaegijlprit.is/

Eitheừatgbghebt grootebegijeerte
têtmetert Joſ |

::::: omst ist, b

at ghp mp ghefonben ijebt:

Ekmee:::::: fºn |- vn ' : ;

tister meet , , o i-t:.“ “ ri

Datirk :::::: - - -------

- - -

1.

: ***,:

Ell

·

|ledixiemejourde May

François. :

feptante& cinq. !

Toufours preft

à voſtre fervice.

Reſponſa.
Mon cherfils, º

j'ay receu - . · · · -

voſtre lettre, -

efcrite le premier , , a - - -

dudit: : c. \.': -

par laquelle

j’ay attendu -

que vous eftes fain,” -

ce qui m’est agreable, s * * *

& que vousavez granddefir :
de ſcavoir a * : t :- :

comment il nous eft.

Austi que vous m’avez envoyé “ ” *

deux ou trois lettres, · , !

maisféachez ceries

que je n’ay |- |

· · · · %!

 

 



Eſpagnol. |- Italien. * .

- yftentey cinco. . Toi:::), egji: , : » fertanta cinque. id:fff;$1:it: }', # : ;

Siempre aparejado .ºzoiriah airs, er: Sempre pronto ,r:#;º: il stºfi i: .
7 v. *e * - * s- . |- .. ", - e ***

avheſtrofervicio. :H:i', e.e.: ... ļal fervitio vostro. :::::::i i: 3ö::: ..
:

|- .age...'??'ig :::::: ***

# Rifþö #:{2}{3 } , :,:;

Caro figlivolo. ::::::::: fi: i ^ :

ho recevŭto ; ; :::::::::::::::::: -

allidieci di Maggio when ::

lavostraletterš: :******** '' ; :

fcrittaalprimo: ::::::::::::::“i”******

siiio's iſtoºgel

Reſpuesta: ||
Carohijs, • 2:4 stari.rinn » : c :

Jº recebi - 2: 1-21 os is govt: , :id:

aldezeno dia de Mayo . in. 3

vueſtra certa, 19 " ' : ;

«fritaalprimero zeii, Rºosi: º-; e1;

del ſobredi.hos .siida: río » ;';«

|

ddel detto : , ; :::::::::ị 3: ::::::

;:fºrlaqual , , :ste- , , ; , ;o :::* : :: | 4:3:1:3:

Jº heentendido ... :o 24:s, i sonra, 1. i hò intefo 3 :::* 13t;st lí, 14tš: :::::

que eſtagsfano. .>:ro: i : gott||che fetefano, . :::::::: : :f::

kualmeesagradable» ºg sisi : io lil chemipiscể: , ; ::::: :::::::::

su: vostenej grandefo, sic · · · · -- ļ& che havetegrandestderis Aº su:
k faler *: :: : :fr:, , , , ; tri d'intendere ## # # # s 3: f :

no eſtamos. i s zaostig si: ": : : :f : » come ftiamo.''","...i }:}:.4% i.a.:::::::: #

!ºmlien que varmeavessembiade : ... |Di più m'havetemandaro: : : : :

otres cartas: . ::::::::: or - , , duê o tre lettere:" "::::::: ist:af: : : :

"“fabed porcierto, 2, a s E.: , ma fapiate per certos“ iš 3:1: "...:

%:nº he recibido si : 7:7-: : : ch'io d'altranon ::::::::.fi??.?. . . .

:::: |- ningunas! :,: Hå
|-

:
\, |-

|

 

 

 

 
 

 

 

 

 

–

|



en heb ont F1 - |- Franrok.
Dit -- - - - - -; " ł •• |- !

dan defen::" |- at: |::::: nulles autres, ** *stsº: .

::::::::tem , ... :: que:e:ed:iere: : : : : :
Ditkumils ghefch en/ ! 2 , (. . . . . ::--: - e VOllS eufe . , * e : *** * |

maerick en hebbe ºſ :}: :::::::: - { |- |gheen boden ghewonden: gh o: » :n:Y_:_... “ "|GIFt Dť:::: fenden ::::::: • trouvė :en:ger: |- , - *v "

ende oock/ ::::::::: :: Ollr:orelesë tres : * * * *
|- |- '/' : l'ofiti, iii -" t - v · · · · · · · · ·: ":t

:::::::::::: : :he: :ị::en - . - : :
om u te ft::""i"::::::::::::: . . . . . , " "Alengaende i: :pourvouseſcrire. ..., x : : : . "

:::::::":::::::::::: : ;Godt fụ gijelooft. ::ſommes#būs enfanté. ****. :

3B moeder heeftfieckabºut: Dieu foit loüé. . . . . . ; "
twee oft nggilaghen/F : , , ! „… : Voftre mere a estémalade , i svº . "

maer fy is nu " ": : deux outrois jours: : . .::::::: :
Alghenefen/ Bodtdamck, "::: ---- țnais elle estmaintenant v.v... » . "

ättendeu:::::::::::ne : *:|:::::::::::::: : |::::::::::en! " ::::: jevõ:::::::::parcemestages :

::::::::::.......,
:::::::::::: : : " :

ietewerteirenmutteipchl ::::::gardezvous bien. " ** : :

-- 42 - - - deles deſpendre inutilements: : : :
|- |- : - - ce |

*.

|



Eſpagnol.

tángunas otras. |

que eſta poſtrera. ..

To osoviera , - , : * :::: : ;

mucha vezes eferitos ir 2}, n :

na nohé -

hallade menſajeros, ; :::::::::::::* , , ,« . »

|

* :

', :

e :

* .

#f. eJ: : : * ,

• • • |

*

Jtambien
Aº -

nº hétenido

ºſas neceſſarias, rittoo raz , :

haraeferrviros. i : "r:2:2::-:--: i,

Txantenuefira estadoi?a . . . .

:ksestamos fano, esto; erpretº,
Dies fealoada. - «Eſ :* :o/,

"uestra madre hºfdoenfºrma,
ºs o tres dias.

Isu r a v

Freella està«gera șta:a x:\ : \;

:::::::::ia:Pie:
tºmbio con este menſjer,

; : ;r! - : - - ---- ! .

fi r^ : i : : :sr: ' , .

|

, , ; , **

|-
|

se«. ***
4- - - ----

și º {Rrr, 1st; * * -- |- : , ; tjSf 1ți; , ,

. . .:

*: :fył: o, e. i,

- . ,

?ara embiar las cartas siis :fo: , , , permandar la letrera; itº ifiut

|- |neanche

: noo oli: , : ;

- - -Italien. - *

hó ricevuto, :p :::::::::sp "stir: ***

che questa ultima. :ti i ti i

Io vi harei ; :, :,:"gig ::-:

fcrittof , “iff + '?tits i gł i

ma non hó \ :i ; ::::. 23...

trovato alcun meſſageros: s'iċi::
*** 2 ***
, : „ i

šasi * 5. stºf

ig * .*? ****

cofa d’importanza * * · · · · -

da fcrivervi. :::::-:-stiss

*

hó havuto . "

y:::::: ; :::: - -J.- *** .

Circa al noftroftato, e ir: :::::::3:::: .

noi fiamo tutti fani. :*" $f titi: fisi

lodato fia Dio. :::::::::::::
- - - a * * * * * * ·

La vostra madre è statemales.-- :

|Perdugº:giorni,

mahora eddnéè: :te:e:e' rica:

tuttaguaritala Diggratia:
Manđổvićón queſtőmestigero

"strefirineide oro»-ſtari: , : ? * ---- quatrofi - s . »• 'oro» :::: : ; :::: * ;

a :::::::::::: ::: :, :, :, v maguardarevi . ::: *ili fa; * 3.

*ligafar inntilmentes: oi::-:- | . |diſpenderliinutilmento» i «..."; et
is ' esto' ,: |- è fa

« , ** /

/

|-

|

|

|

* -

-

 

 



|

Flamen. !
|- 1

Het ware qualpck ghedaelt/v:, `fi |
mantick Webfegbewummentº...) :

met grooten arbepdt/ to: i : oi'

in ljet zueet.mpnsiitgáfntỆ. ::/. -

Boet altpdt wel/ of tot sr |

ende3pt neerſtig!}}- : -.. vievo. . .

EnDť boben alledinghl si : bisa “.

macht u wel ºtiori ºf i

Muam quaedt gljefelfchap, og er i :

Gijp hebt begonnell . ::::::::to,

redelptken mel/ .: rzyż, ',

maer glyp en doet niet/, ' ' ... ; *

*ten 3p dat gbp wolherbt. ::
Jàietmeet/ |- " , " E

te Gode bebeleirkvi, : stow : '

- a ,, 1 e 21:3 |
Eenen briefom te fchryventot

fynefchuldenaers. . ::

Awid mpngoede uzi mtso

| lae alleghebiedeniffen/ ,

ichbindë::::::: few

;

Dat

|raifonnablement bien, .

là biểu vous recommande. ***

Frązºfski

ce feroit mal fait, eºs

carje les ay gaigné ***.. "":
à grandtravail ::: * s - í

en lafueur demon corps. *****

Faites toufiours bien, . ;"

&foyezdiligent : , e ****"
& furtoute ćhofe, 3 *****

ardezvous bien . ******

#: mauvaife compagnie. ' ***

vousavez commencé:***
- * * * * * *»3 r.*;,“

- *: **** ***
--

mais vous ne faites rien». *** sisanº'ſ

ficen eftque vous perſeverez:::
Non plus, . , s.š. :(5.

!

. , " : ?
*

yne lettrepoureferire à ſº ;

dibieurs. ,, ' +

Avidmonbonamy, . y was

aprestoutesrecommãdations:

....|ievousprieamiablement |

, , , º

qu'il

-

—--
\

-

|

 

|

-

|



|- Eſpagnol, Italien.

estastria mal hecha.” , leariamal fattó, :, , , : : : :

:::y laheganadº . . . . . perchelihoguadagnati " : , :

e:grantrabajā, ºire : con gran fatica... : : :" ": 1

:demieuerpo. . . . . . . Iněiffiore deimio corpo. : ;
Hazed fiempre bien, ir . ::

- - - - Fatefemperbene, . . . . .
7/tags diligente: - - , , & fiate diligente : : :to ... * *

Jſºbretoda cofa. # : ; , , , , , & fouraturto : a; ; ; :::::" is

guarda os bien ; : , , , , 'guardatevi bene . ::::::::::: **,:

#malacomp. ñia. . . . . . iamala cơmpagnia, ; **: : ,

Vºs eveys commençadº e n ... :Havete cominciato ; ; ::: ::

raznatlemente bien, , , , , ,, ,ſve , :::::::::::bene, ; ** |

"*nº hazeys nada. ; -, mă voi non fate nulla, F.:::: : .

#"esque perſevereji, ... E, , , , fenon continuate: ir-ran; .
W M44, |

• • • • • •• • • . -

- - - - - ſ! J - ,
V = - } |Non altro, : : :: #ff. 3 :

*Diosos encommiendo, - , : , , , [mevi raccommando à Dio.: :::: :
-- *

* * * , , , , ::: : : : : : : : '', ' ';

Letteraper istrivere allifºssi :

|- debitori, “ :*: *
. .; i: : r : : : .

EfterDavid amicơcharist: .

-- , : **
- -

'--

Vnacarta paraefcrivirà fus

deudores: , ’

Avid mi buenamigo, * , , ,

Lº despues de todas encomiendas, . raccommandando mi à voi,
**z;amigablemente, cf. - . . . . Fegyviamorevolmene»: *.f. ::

-- |- |- que -s: 's
|- Aº

 

 

 

 

s |



---- - =mnazi

Flamen. |- François. -

Datu belielie ', [qu'il vous plaiſe |- w:

mymu tefenden |m'envoyer maintenant - '. , trz

Detwintigh guldeng : : : : " [les vingt florins , * ##t

pieghu mpfchuldigh3pt/. : a . |que voús me devez, [4úť

mant fekerſpek |car certainement . . . . . **

ick bebfegrootelprks wandaen/ jeles ay grandement å faire : " | ";

om eenen mante betalen · |pour payerun homme * ļºti

dienick ſchuldigh ben/ · · |å qui je doy: - * * * , \;

Hiemp niet en lætin ngede - t.s. ļqui néme ſaiffe en paix * * hn

bp daghe noch bp nachte :e, ze : : journe de nuit: r^.* , , , :

'ten mare dat/ fi ce n’eſtoit celà, |- ##

::::m " : : : j’attendroy bien:::::: - - - - jer

grgoren no az : cr | ||mais grande neceſſité · · · · · · · · · i

minght.mp: "'" : " “lme contraint: • M3. ** : -- :

daerom miltinperruferen., , , , , pourtant tenez moypourexcuſé, aº :

:::::::::::y:: Venezunefoisjuſques à Anvers, :4):

- z.“t s_ | pour vous recréers ... * * * * * !:

: boy mogljen 1 pourrons nolls-, * - :

:::::::::::" ... - -|:: - :

|- ::::::::::::n ”: ;" |::::::::::::::: , :|- Ban utne lj2ņuen , * # : lvueillez nousefcrire * *-º- 4,

* :9 Bþefondrþepdt, -gi, |de voſtre fanté...-..., * „...-: #

| |- Menel”.” Quant ."

 

  

  



zarzumm

|-

|

Efpagnol. . . . Italien.* |- /

questays ſervi , "" - fldi volermi : : :;, în str“::::::::: |

embiarmeagora - . ::-:-: 2 : » . . ||adeffo mandare : : : : : : : :sr:: ::::

aquelosvejňtefarines : * := i |iivintifiorini :::::::::::::::
que nedeveys, *: : : rr, che mi dovete, : : : : gutxir: :::::

forque certo \, P : - |perche certamente ::::::::::::::

Jules tengo muchomeneſter : neho gran bifogno».: ; ::::::::::::::

țara pagar à un hombre "::::::::--: -|:pagare un húomo stvº: ::::::::::::
a guien jo devo», - , :: |âl quale io debbo: |- \??:st: ::::::::

que në me dexa en paz: ******: : : "{{il qual non múláfciaripofare::::

3:
: *

#
·

G

dediani denoche: ; *3* - ||ne di ne notte : ” ”:::::::::::
feſtonofuera. . . . . -2 *** - fe ciò nonfoffe, ". ::::: 3 nºit: it:

ja esperăria mas tiempo; * * * , , potrei benë áſpettare un Poco»::::::

hulagrand neceſidad :: : . Įmailgran bifogno. ::::::: :::::::

mecompele : ********** 11-: :. ~ ! mi ſforfa: : » ; :::::: , :... --

†tantotenedme forestafado peròtenetemi perifcyfato. |-

Weniduna vez hasta #efef; ;:una voltafinoin Anverst, - , :

**. :

|

}

- 7:77 #7: 2:3 *** • ar“::-:-::: * , ; ; ; ; ::: *** * :: - *

Krarecrear oi, "": ::::: : per riffarvis: „...: : : ? : ;* • • •", " : ; . **** ---- * : ***, ** * * *
ºnces podremos |-:: - 3 : cofi potremball:hora. . . 3 : : : L?'.:

« ',' } ' , ' ' : - • • •• • • ; :: : : :

:: -: agioragionare ; : :::::kilar con espacio -? ! ! ---- - - * *

::::::::::::::. ":"; deienda::ende. . . . . .
irividnos ******* - |scrivetedi gratia , . ::::::
kweſira falud. *u-C. dell’effer vöftro. ss : * : :

!, * saamel" I In
+

|-
|

|- |-
----

= — |- |- -s -



|

*

ick ben in goeden Dofli!“ ...: C:..

Godtfp gḥeloofte , ºf in

tk biðbe u ogck / , , , :, :, :,

at gbp mp built : 2 : » .

anni:i:i:fth:pwen , , , ,

bp defen bode/ - ; ' : c': .

::::::: - v sr | 29 vi --

enſpaerting: : -, -:-, - -

in allen't ghent , , , ; ::::

dat mp moghelpck fal3Pn
1000gu te Doen» . . . . ...? iic.

|

« |

|

• !

|

|

--

Goitopnemetu. . ::::::

Rqegier mpn goedeligienot/

ich heb ontfangheții, :, #:: -

, uunen bgief/ ... ::::::::

bpben melcken ghpmpfturfti

Quan: à moy,

Flamen. |

s. : en bonne

ngwanhoenbebt!

võítre lettre, l

par laquelle vousm’e

que je vous envoyc

|l’argent

hetgheidt - N": -----

· *

|- v.

* - - -- - - Dat
|

-- »

François. .

|

que fi vousavezà

ne m’eſpargnez Pas» .

En tOllt CC |

ueme fera poſſible ,

e fire pour vous. .

Điêu demeure avec vous. . . .

|- |- Reſponſe-º.

ogeřmónbonamy»

j’ay receu |

***

difpofitions . . .

| Dieu en foit loüé. -

Je vous prieaufi,

que me vuiellez

eſcrire refponſe . . . . .

r cemeffiger:. ., , , .

fşachezº

- -

- - -, *, *** **

, , , "", "V.

* , , , as sa'.--,

, , , , siis ; ** *
|- | 3

f rive o : *$. . . . .

criyezs,
7:777..2", : , ,

3:*: Mi » . .

... . . . . . . . ' ’

-:
* ... :

- - - - -----****

fairedem9Yºs „s,

·“ : »

'.\, w. c \,
|

:: - {

}

:

.

s,
- -

- . . .

- - - - -

" --
-- , : ?

-
-

* |- |- - -

". qu

-

|
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1

, Eſpagnol. i - Italien, y }|-

|

Quantoà mi, - "... e [In quantoà me, , , u is: : :
jseto bueno, . ". . . . . . ftófano, , , , , , ::: fifi ::, sr:: ,
D

|- - - -- _ -_ -- ; : , t' r: ** : * . . . . .

"Jealoado. . . ., , ,` |la Dio gratia. : ;"#f: " ", ,

Tambienos ruegº , , , , , , | vi prego anchpra, :, :, :, :, :, :
|- i |

*mequerays. . . . ::::: : {divoler , . ;:3}}:}:::::-5'-č', : :

ſervirrespueſta 2 troi ; :; " |- :: -*- fcrivermi rifpofta -;: «» |- :; f. Ji"::: :- |- v : : , - - - - - - |- |- ---- : 1 *** |- |

"neſte menſajero, ; : : : rt, of 2:...||con queſto corriero. ::::::::: 33 13: *
|-

- ****

Jahed. , ! · ..“ . . . ::::::::& f Pl?t??,,,,.,:.,.: ; :,:;. 4:3

sefvostensysneceſidad de mi, , |chéħivëndövoi biſogno dimës :
*meahorreys nada, . . . . . . . . ., ":".. vi non ifparnia » Mf:::::: : ': 7#. --

entodolo ... , , , , , , o in tutto quello. |

* -... " ' , ' : |- * 3 ***

fuemefera poſible , , , , , . chemifaráR --

|- |

,
|- ::::: *:^* :: ,

, ļchemi fará poſſibile ºr : r : : : :
hazer por vos. ::::::::: ]difar peryoi. . ::::::::: : .

Disquede convos., ::::::: [Iddioreſti convoi. 3.#f:: :,

|- · · · · - |- • .::::-, :Fr · : :: |

Ref uestå.ºr: || \ Risposta, ::::::: . * :
|- l. , 1: #2 r. ; * : „i-a;; - , : |- :is: ::::::::Ali_ ---- 3 .0gelmi büèhamigo, 1. ** ſ; |-

:miöbůöho amice,

* |- 2 : 1 · · · · ---- |Jº he recebido * † 2:; yy hốricevuto .....-...,

"estra carta,
-

di * - - ":::::: f.
þrla f. ! , * * » a voſtra letteras... :::::: - "- - - - - -

qual me eſcrevi; , * * * · ***

:Joos embia . ::""; "ļchts

----
|

perlaggalemiſcrivete, ” : : :|-

. - - - - : ***

xirri ti; ich zao, *** - |- : ’, :, :Hnerº x:"; MI : i - f : : : quei | Il3I1. -- -**4 =

mandi ". 2:

- : ' , . **:: - -1."

* 4. qui no 1 2 " en

* -

r“: i- 13f:::::: , • -

|

-- - -

- -
- -
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|

|

Flameň · |

daticku ſchuldighheit: :":"":

’t melck mpig onmogljelprk." .

nlti te Dofri : |- o :

-maerick ſal 'tufenðeit"

tenalder-laughten, , , .

binnen acht dagben/ º : * : ?

: eeniglje:iai :is :

ant een mandiemyſchuldighi

heeft trợ gheföøft 7":
gheidt te gheben/ *" ' " 1,chi rior: i :

timelekicku fendenfall:

eu hebt daer wogeng eenfight "";

‘| će qui m’eft impoſſible ·

|defire maintenant : |

|mais je levous envoyeray :

} : romis de me

|- Françon. .

quejevous doy :

rè̟.

tout au plus tard,

dedans huit jours,

fans aucune fute: * , ,

car un homme quime doit, *v

ºf at "ski

ailler de l'argent,

lequelje vous envoyeray: :

n'énayez point dedoute:

*

; **:\;, ºtt, ett

, , „hat : «

Naerom inilt ##} pourtấntvueillez :”::
foo langhe . , ** ** , ) {}ł 9 : C |::::: : eºs

patientieheb avoirpatience :::::::bpy:::::
|

::::::::::::::: 3;foo langhe bepden : at:rooi, :

*

que e vous fy-";

longuementattendre
a

Mantuneethog? ger ; :: f.:::

::::::::::
:::::::"***" a:i i:

Om i

* = ;

u'il n'en peut estrëáutrement:

ieu vous doint paix

fans fin.
; : *

;:fợachez de: a

P. Hy

::: 3 % |

& ne vueillez eſtre couroucée };

As seg º'tºº,

}

*"

":::

stiķi;

"h:

Whr:

*

*fa

"iiii

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 
 



sus no puede fer otrem

ques deuo ::: : «...sé sese

:::iniții: ""
hveragora: *******

mu jeJe los embiarè: :e:f:
amas tardar. -

iu:

intro de ochodia : |fra otto giorni. . .

fhfaltaminguna. : "" |fenza alčunfallo:

fr: ueun hºmbreque me deve,

me ha prometido :: ' : 'vi: «

de me dar dineros, |

les quales osemliarė,
Mg tengays dejoaguncuydado : : ?

portanto quered ? : f3, r.

tantotiempo 3: fr:

ºver paciencia: krºz

J noquerays ferenojado,

4de Jocs hago

tiperar tanto: ºs

Mrque ſabed porcierto

Dios os de paz.

|al più tardi,

|inha promesto

, ! Ile

|perchełpiate al certº:

:||Diovi diapace "g"

|fenza fine.

Hiain.

ch’iọ videbbo». | 4. *** *--

:::::::::::miş""º
di far hora: **********

erche unhuomo

di dare danaris" :

i quali vi maņdęțé:

diquestohabbiaregur:

ero vi piacera ::..

aver . . . . . -

tanto di patienza: ĝi: ;;:

& non vogliate effer adistatº

ch'io vi faccio *: ::::::::::: -

tanto aſpertate ? . : ::::::::

çºi fittist :::::

è altro remedios! :' ist..it -

31 ### Ilp ti: -

che non vi

lh fin,

#

G;:####{! ???

;***#:;

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Om een ſchuldete betalen met
excuſatie. . i i #

@gier mpngoedeviendt/. ::

ick ghebiedemp : : : :
n u goeỜe gratiť : • • • • • •

ich femine umetdefen bode/, sº

die mpn bạdeberig/ .. ' 2:2 . . .

de thien ponden grooten " : ,

die ick u frhuldigh ben/

ti beDanckenDe

Datu belieft heeft | . " |

foo langhe te bepben/ : : : r.:

þet is mp leet - * 2 ***

Datickfeu niet en hebbe "2": :f, o -

.*

i . . . . . . . »

Het kolliteit feinden/2 , : , .

: : : : : , o

enterftigljepot ghebatii :
:::::::" : ) :: i -

:::::::::/ r, ſi sº 9:,

ti e krpg i *** * , ,

"i"::::::: št. -

|il me deplait

j’ay toutes fois

que c’eſt merveillę, v v

| . . . . Potir

Françºis -

Pourpayer un debts aves,

excuſation... . . .

Ogiermonbonamy, ç*, **

je me recommande » : «

:: | à voitre bonne grace : ; * t:w:$

je vousenvoye par ce meſſager”. A
ui eftmon frere, , , , , !

: dix livres degros, . . . »

queje vous doy, , , , , sº:

| VOuS rCInerClant . . . . "

u'il vous a pleu » «; * v

longuement attendre» . . .

ueje ne vous les ay . .

: pluftoft enyoyer» . . . .

fait grande diligence

felon mon pouvoir, , , , ; ***

mais l'argent eftmaintenans .

fi malaifé à recouvrer, ,

 

 

 

 

 

 

 

 



*

- Eſpagnol. - -- - - - er

Manerade pagar una deuda co

excuſacion. .: : : :

R:::::::: amigo }

Yo xne enevzmiendo . , ' >

"vueſtra buena gracia: :

Jensembiscon eſt? menſajerºs J

quees mi hermano, ·

ſo:ladier.libras de g”

que os devo, 37-3

"gradeſciendo ºs

44: aveys querido

ºperar tanto,

țeſame

4"zono felau he ***
tºdidoembiar mauprefe»

tºda via -

kchogran diligencia, |

gunmi poder. ; ";

*4: eldinero es agore :
tanmal decobrar, ”"

*es maraville,

*

... I i I

• 1 o

* - - -- - - -

|iediecilire di grofi

|ufato grandiligenzas

|quantõhó

: | che

|

|tanto difficilida riccuperates::::

nonfi puodirpiù.3 #ff: "...:
I 4 P

|- \ rialien... »*

Per pagare un debiteton,

iſcuſatione-s: 1 ;

miráccommandott f:Et? tí:};

ļallabuona gratia voſtra: „???í: i.

mandovi con questº nuntio:

ii quale è miofratello, ""?

che vi debbo, }',

ringratiandovi . .

chế vi è piacciuto:

d’aſpettartanto:

midifpiace : ;"

che non veliho · :

į: mandar primas

o nondimeno &

: 4

potuto: ******

i fono adeffor:#};ma i danari

:::it:t

*****

· · · ·:

, , :

-****

Uggiermio buono amico:

*--

::::

f::i

; ;

era
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Flamen. |- :Franço#
Baeram iniltniet ..., .4 ||Pourrant ne yueillez . . . . . ha,

qualprk te byeden zpn/ : ** i |êňrem:řëörrent, ' ' - :e

:::::: mó̟:::::::: |& me vueillez renvoyer - :

fénden: . :::::: f : l’obligation ,...; ; , ; : 6 : ":::

|que vous avez de moy. . , *# '#';

- - - 4

bieghp ban mp hebt, teºrier - }

Sâietmeer. : , : r : en:; ; ; .. [Non plus. . . . . . . . . . . . . . |

Eenën änderenbrief.: yngautre lettro:

P:mpn goede Wigiendt,ɔi, t. Ierremonbon amy: :, :,:, . ):
„ naer allegijebiedeniffell/, iz orło apres toutes recommandatiº: || ##
tweet datick hen :::::::::::|{çachez que jefuis .. , s.s.º *#*y

feer qualpck te ugedentaosiq » ir ::::|fort mal content . . . . . . . . :
0p M/ DiſtDiefake : , :fr";:::::: f 'i, de VOllS, à caufe - - - - - isos |- *#*

Natghpmp nieten hebt eo: ;rfi, ir ļquene m’avez pas * : *:mt,

builfen Heenen uwenboerk, ajº voulu preſtervostre livre. : » ***

rk en han niet perfi: , , , , , jene puis penfer: "...: /:.

deiek tutuaert: "'" : ..., ¿ommeje l’ay deffervy : „ , :

* * * * * * .*

: hebbe : fx -: ::: fr. t: , :, :, envers vous : . . . . . . .:\s*" "ilir:

Dat::::: ich wellon-eqar övriga: [maintenant apperçoy-iebien :: 'ty:wh

feer:::::: otto: #if::::: }, i #í a gue vous feriez :::: * · · '. ?::::: hhay

alg gw mp Inpli, třířatti;, oxris bien peu pour moy, , , , . - . :::: '#wp

-;" ontſesht et q i to: la quand vous me refuſez: . :::::" | *n

- † . foal i . -***# | |

*
|-



Efpagnol.

Fºrtanto no querày."-"

Jermalcentento, * · * * · · · · · *

3 nequerays embiar * * *2" : ;
la bligacioň, ::: :,:; r" ! ;----

* " "|İ’obligo
geteneys demi. : : : : : at:;'; O

Nomas. * , · · · · · · 1: - - -, , , *

|- Italien,

ercio non l’habbilite. va"

per male, ":::::::::--: --

iacendėvidirimandarmi:::::: :
- *: : :f, : , ? - - - { |

##if: : : ::::::::::::::::

che hävete di mio; ::::341“. ** itº. É
---> ••• • : * . :: ::::::: #

Non altro, º -s: J{ + '.' ; . *-ż '; s. |- ..*..* --

|- 2: : : izə̀iu...
Otra carta*: c i . Altra lettern: iyi: , :.:

::::: ami º. 3Ɔf: :: - Ietro mibuo oamigo: ::::: |

“ḥnes de todas eštomiendas, e ... | doppo ogniraccomma## ợni,
Fledgueyvejsy W , , ; ::: - -;;,,r] Fs:: ,: , p. fi: FTF + F*7 #ffffff;"
nhy mal cont y ::::::::|fapiate ch'io fotiö :###:

contento *** 7 fl:::::::::: : ::ffff #";:r; : : ::::::
- |- · · · · molto mal [1IO - -

:me aveys :::::::: : · · : { non havete ***: :nn:, s:, ,

t#gri z: 1:12.ì · · · · · · · · 1 gr. «», : „ ' , -, "ł"; : : :

:::::::::::::::tr1:: ; ::::::::::::::oströ#fg:|- o pued penſar : s . . . X : C -: Non offoimaginare :::::::: :, :,:

:;:--a

|

:emo | . ::: . : - a' , . # Tij.::::::::::::::: ?? Gř***:r.s;

: : ; * * * {com ohabbiňieritato:: : |- {
|- » : : '? . , -; -- v-, -, · • |- |- : ::: :::: |- 7 ##' ; :

'u'? '0 ^2cf3"Castde vot: - : · · · - sº : |- verfodivol :. |- # }f} -"

gora veo bien, ** * · ·:: -3 . . . . . . ::

4uevos hariades :: ::::: trov. 2;:e ; ::

**) poco por mi,

| fºi merehisſais

' *: fan

horabenm'aveggo: "ii":
che voi farefti : ******* - {4, 34-6 **

ben poco per me, |

quando voimi negate fi

|- |

: : H- - -

 

 

 

 

 

 



/ Franței.
Flamen, |

fon klepnem Dingh. :: | , |fi peu de choſe. * * :
#5 woogdenendëghedachten „ , :vos parolles&Penſées . "jui

en ghelpcken niet imel : neretſemblent pas bien - * "as
d'een den anderen : : „, ! ! l'une à l’autre: • . Hi!ri:

dat ghp mpwerföchthaddet a fi vous m'euffiez requi* *",
bandingljen |- |- des chofes |- - *

ban veel meerder . . » de beaucoup plüs grande "ng"

::::::::: , , , importance: , : : :

ick en foudefe u niet ... # je neles vous euffe , !

ghemergheet hebben, ; , ... * point refufé. , , ':',',

::ød #pat , . Il eft: t |- :
at-men g: : ; ce qu'on dit communement: : , " kuig

#Then behoogt altons - , , a ö: toufiours , ºi::

f:ni:i:i:iren:even : lefprouverfes amis: , ..... " : " :";
terdat-mente behoeftt :::::..., ||devant qu'on les ait à faire: , : „ , *4:

kmant Die te gqehen inden ngadt/ |carles ::::::: en laneceſſité, s \"№r

datwaertefpade : : : ce feroiťtrop tarda.a. * :Misi

*aeromſheris my ghendegh., pourrant, ce mestafez » :
u bepgoeft te hebben. :,: devous avoir efprouvé. a "raid
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li quefedize kommunmente:

Efpagnol.tan tota coſa. P 8 |

Vuftrasfalabras y penfamienio? * * *

nof pareçen bien «s. Si

elmo al altro: .

v
|

, ' .

Italien.

fi poca cofa. *

|LÊvostreparole&ivostripenfieii

non fi confanno bene , !

| - *** - – ! : |- a i * l’uno con 'altro : - . f, -, ,~, -z
% 37agºvierades requeride ; fe voin'ha eftirichieſts « . . . .

«fas . . . . . , lcofe . . . . . . . .

d - : : : : : : , ** * *:: |- : » - , : ; *** }',

semuy major :-) ; ** , , , , si di maggior } , : : |- x * , , " ",- : { : "",

:ºrancia. . . . .: importanza, "" : , :, :,:
Jong 0; la |- *** * * * * * · · · · · · · · · -$ 1: * |

quiera rehuſado. ::::: fi |

Estien verdad · "********
a f: (; ) , ,

|- e

Siempreſe deven '

frºvarfa amigos. : .

tiesde overlo: meneſter: :

: que provarlos enlăneceſidad, *

striamuytarde. :: - -

Brlognál baftamº * *: ·

"tros provado, : · ·

|

* ,
|

*:',

. :

, • , , rt : { » : ,
· : |- |- |- t - |- |

- - - |

**** * , , , * --, ' .x . . . |- - - |- :
«.

|-

... * * * * |-

:

|

|- |

|- 1. ' "Con

non ve l'haurei . . . ::

dinegate. * . ,

E:o ::: : :

quelche fi dice communmente: :

Sempreçonviene , : „, , sa :

provargli amici, : , ; , , ...:.

prima che di haverne iſogno: * :

perche provandolinella neceſſitá,

faria troppo tardi. ::::. ... - , :

Perondè:mi bafta: „... ::

d'havervi provaro... :::::::::
-- -e |- - º ----

: : z: ;:,: ,: , ·

, . '.*:< ... :--- «

: : : : : : : : : : : : : , , š, * :
|- - |- *

- -

|- |- |

" -- -*-.. : : : : : :: : : : : : :- - *---- - ---- 3'...? - - - - -;

i : : : * * · *** ***:

****** csi

:

 



Frangch. 2,3 t.i. *

|- |----- - . ]]!

Vne convention delouage de-º ! !:

|- maiſon, - : , : , * , \\ V

- |- - ... " ... *s* ** * Ils

y E Jean de Berlimont es ***** F:: |

|J cognoy& confeffe - " :
-

*

wst . ' ***

Flamen. <-- f -

:Een voorvvaerde vanhuys-

- hueringhe.: :

I &#3an wan:Harlaimant :

|

kenne elfte: -

. verlyuert te hebben ;...," |q ay

- - ºi:" là Pierre Marefchal, :w :: :,:

| ::::::::ă lumemaiſonfituée à Anvers:
G. * \, cr:

d’avoir loué ,|- . v *
w ~:: , s's ‘, Y |

*** * * * \ . hé * . . . - - - -

eleghen op de merrkt “. . fur le marché, . '... < A - , :, s čºs -

: :º º : nommé le Lievre, . . . ...*..*

C:,”.“ ; . OllIt » - , •• |

met eelipſaetſe ... : avec uneººl: «... . . . .: :

| endeteñen fogneputi ::::::: 3: un puits: -- -***#:ssa º

den termunuantesiareiti: letermed:ans : . ::::
ingaendetetterfiniffe „ , ent:n: Noël, ni'an . ":

naeff-kbtnendel in t'jaer : :: yenantzenran sang• • . · » # . -- - * - |- |- - - |

bp i-ſeventiglý } · 644 r. 1 -: ' ::: |- : A ##4

:::thien pandt ... ::::: [got: fol :: | » . . ! R-3 -v- |4#;

:Rethieufchellinghen: dix ſols ... :) - si : ***

25?abáındte s jaers : ********** [de Brabant, paran: |- :

:betalen allehainejaren |à payer chacun derny an ) :
bpf :Rint endeupffhellinghelil cinq livres& cinq fols, sa

| UP TUliditie hier à cốndition *kin

- ler" · | icy ::

 



Eſpagnol.

Contrato de alquilerde

caſa. " ,
9 ľuan de Barlamente A :

47/cralquilado - ug:3 ·; : -, -, f * ] ·
fºnozco y confeſſo,yº,

á Pedro M.arefalco, .

|

-, í

- - -

s', ; :,: |

:If:|

'n . . . ... , ; RR: } \ . " . |

"caſaſituada en Ahlere;*** L

fala plaça : : : ***

llamadalaLiebre, „Tai, : e H: z

fühíthpatio, v r. :::::: J: : : : , ;

Junpezo, j! } } * i * *

eltermino de feys años, sichº *yn*:: -

"mmenfandoà Navidad 9 ----

Prºxima, delaño i : æres pr: -

stantayeinco. · : '. , varsi, i, u s.

"diez libras... a ..... ägg; i s-a

1äez fueldos :::t ya! :::-: #;" |

|

*
|

. -

| chiamata la Lepora, : , ::::::: *:

|& un pozzo, reg: ; ; : :

-|per il terminè defeí anni

Italien ·

, Contrattodifittodi: : :
- - af:- ' ';',*' : ' ';* * L – ":::: #;f,

- 42. |- -

- :esſa - - :::::::: :

N O Giovanníde Barlamonte, į }

conoſco & confeſſo " , !* -

;:

|

*, **:: -
|

|

.*

* 1 *****

, . ::

- ::::::: :: ::) fi: 'in:#:;

çalco –
**, * y - r; ag f { }

Hi Anverfa -
- tº . . . . í 4.

à Pietro:
una caffitirá

fulmercato,

-:- -

È.
|

• • • • • • • •

|

*

:::: : !is 1:::::con una piazza ?--

::::::::: :
, -

, :it: : » ##* - * * * * *

:cominciando à Natale : : :it: f : : : :

proffimo,nell'anno ; , t. *g, ':' : ;

Hettanta cinque,:::::::::::::: : ***

erdiergkiréịi : irri: , : , , , , , ,

\diece foldi, , ; : : . :::::::::::: : *a* - ei

*Brabantevalanºs añ ng in :

“!"garcada medio año º lat; fr. ot;,

"libras y cinco fueldos, , ; :, ’:r:::

ºlacondicion: * str.i. li västi :

di Brabahte, all'anno: :::::: : : ::::

à págare per ogni mezo antis : "?

inquelite& činquefoldii: ***

con conditione. :::::::::::::tí se ?.

:::: aqui

|

|

, .
* **

1 ----

| 4

• •

, :* |

i * . ::
|
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bi intneond Flamen.

Ét. Itt 1 er-fpgaken/ Re")

datelck banons beppe |

fal moeten ontlegghen , , , ... , .

in 'tepndevandefesjaren : " |

een halfjaer te wogenl. a. "

fondereenighbedogh. ' " "

Quitantie vanhuys“.
|- huere. . . .

C# 2Įlan de Bzootef I. i -

kelineende belpde : xs. , " " ":

ontfanghen te hebben : sso: : : :

ban Beeter starfcljalek/ite

de fomme ban bpfpónden:

ende opffchellinghen Babandtè/ ";
han eenhalfjaer hug ref::;" |

Werfthenë testerfniſfeinitiaerirru,

Die by myfrhuidigh mas' ' :

Mauren jugé gele :en:Antwerpei

|la fommede de cinq livres v . "

· Frangch.

icy divjfée ; ' *

ue chacun de nous deux

era tenu renoncer - : ** ***

à la fin de fix ans, i : «

un demy andevant» "

fans aucune fraude. -

-Quitanee de louage deº.

maiſon. * " .

E Jean le Grand \ -

J cognoy & confeffe :

avoir receu - *

de Pierre Marefchal, * *

}

- ",

& cinq fols de Braband, *. *

efcheu à Noël, enl'an lxxv. 3
-s: * x

u’il me devoit R.T. ºs -

pen d’une maifon fituée à Anversòviº ·
op de meeckt! :*:IT:T:*7”

:::::::::.:
:::* '',

- wwain; buert troisiin 2: ,
*4

é a kºsty *

ommée le Lievre, , v : ***

duquel ;

pour undemy andelouage demaisố,

**š so :

: : : : vºx 's-,

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



aquideclarada,

*teada uno de entrambos : , , º pi |

fra ºbligadorenuncia

à lafin de losfeys años

"medio año.ntes, ł ·

Áhalgus eng ño.

Quiançade alquilerde :

Eſpagnol.

r - -

** s”.',

`?-º tri :

, , C312» , : , ii;

0 Iuan el Grande,

cºnvºy confeſſº
«ver recebido ::

Jeincofueldos de Brab

fºr stn medio año de ál

"plidoà Navidad,

% el me devia : {

**nae-fa. Finada en Anteres

#la plaga. --

kmadala Liebrº,

4° de mi tiens:

} e“' . . . . -- “... -

v

: : : ·

antè. -

uilerde cafà. * :

åão delxxv.
* 1 <

*:||biſognerarinuntiare.

ļnellà fine delliſei anni:
un mezzo anno avantis?

; : li haver riċevuto

“{d'una cafafituada en An

.,.,. Italien.
qui dichiarate, |

che chiaſcuno di noi . "

fenza frode alcuna. :

ro Giovanniil Grande:
conofco & confesto.

da Pietro Marefchalço

lafomma de cinque lire:

cinquefoldi di Brabante... - „ ...

perůn mezzo anno dipigione dicaf:

che émidoveva...:{re}*xys
rfa:

|itadutoàNåtale nell’anño delsigno:

ful mercato, ... -

chiamata à la Leporas

che tiene dime: ' - 3
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vanwelchhalffaer:3 2:2

den eerſtendagh zlatuariis, , , ; * le premierjourde Janvier. «

Een obligatieby paye-: vneobligatientar?*/*:: -

|- #:: e belpde , , , , , it . . . .

PM 1: . . . . . . . . . . . .

:en:Hercute:starffhalek/ rº : ·

|- Frinții. *

--* * ..." duqueldemyan : : : · · · · · sa : ·

ickhoudempwei betaeiti i :::" bien payé, : ;"

endeſchelde qupt. 3. i,j:i, og i! :|× Sultº - - - -": #?:n

den boogfeydenÞetterijietaf alledit Pierrede cestuy. :

:::::: , .bu ſł stºl ::::::::: . . . . . :::-:

–lEGÉl 11ťIl |- $Pali:#f91., , ,

::wuw : "A":$- juſqu’àm:tëňant: *

n kenniffe nan Defen En cognoiſſance'dece. . . -- y

beick hier onder : : ...oi o e, ; j'ayicydefouss::, : *" ';
nynhandt-teecken ghetet!, ao } mis monfigne manuel,...

- * * * *
- ------ - - - -

Flamen... :sr:: ::::: -

4... iſ:{}

|

mienteil. ? ? . ments. A sa: :

I E Jean de Barlaimontº : ***.

demęurant à Anvers» . ., … *****

! Ek glan uan Barlaimioiit . . .

woonehibet'Antwerpen/ e : : : : - * ...

- - |- čognoy& confeste es · ·:
|devoir ****' : , g; , , . . . . . . *** “yr,

à Hercules Marefchal, , : eº

marchand - * * :

demeurant à Velaíne, . . . . . , ***

ou au Porteur de cestes

thuldigh też ' .

koop-man -

Boomende teãBelainei . -

ºftbeubengher vandefenſ

-- - - -- , - ... ***
' , , . - - |- |

|

:::-: : :w:

X- |- -

~

«
\

-- - * - - - |- - `
-

* *

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



zamm

Efpagnol. ·

del qual medio:s * - *

Jºmetengo por bien pagado,y quito gº p pag > i

aldicho Pedre deste, : , , , ,

y detodos otros -

krminos paſſados |

hafa agora. -

pera neticia de aqueſte

hejº aquide baxo ' " -

pueſto mi firma manual,

alfrimero dia de Enero.

ºn ,

|

Wna obligacionporraga. · ,

A , * 3 : , •••

mientos. :

0 Iuan de Bar! mens.

morad ren Anistres, -

::veifoje ,
ver · ) * - *

“Hercule: Marejeal,
Merca dey * * * *

*ºrador en velana,

«

* * , ,-,*
::: : ;": ,

"41.: 'A : : :

ļal detto Pietro di effo

- & di ogni altro .

ldi HercoleMareſcalco, :

Italien.

del qual mezzo a o , sr::::::* s- .

io mi tengoben pag ſo. . . . ::

& ne doguittanza * - ,

termine adietro

fino hora, |

In fede dició,

hó qui forto - , : , - ,

posto il mio ſegno manuale,

il primo dì di Gennaro. -

Vno obligo per pags-

sº zmento. . .

o Giovannidi Barlamont

dimorantein Anverfa. .: : : :

Gonofco& confesto : : :

d’effer’debitore |· * *,: ,

|mercante

dimorante à Velana»

ó al lator diquestas

----
--.

> *

**/
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*

Flamen.

te ſommevantertigh ponden/

thien fehellingbert. |

ende ſeg penninghell/

Blaemfche munte :

ende bat ban upf

Enghelíthe lakene:
die irk gekocht hebbe/

ende mntfangļjeit bait hem :

vande welcke laken

ick houde mńwel te uzeben.

GĖaerom belowe ich hem te betaleli

die woofeņde ſommel : ...,

pfrten brengher wan defen/

in bzņ papementen :

tewetenithien panden :
-

in de $inren mérckt . . . . . .

ban Antwerpen naeff-kontende

noch thien pondt ' , ' "
te 25antie-intettitt : *

Énide de reffe . . . .

in de koude merrkt :

ººn:Bergben navolgiyente. -

,^ - - Hii

François. - -

lafomme de trentelivres, , , ,
} dix fols , :
& fix deniers, kiu

monnoye de Flandres. |kºu

Et ce de cinq klif

draps d'Angleterre, ren

que j’ay acheté kl:

& receu de luy : "":,

defquels draps |- :

je meriens bien content: |:

fourtantje promets deluy Payer ";
laditefomme, , - y ºn

ou au porteurde ceste, tam,

en trois payements: , , :
à fé̟avoir, dix livres ; , :ța

à la foire de la Pentecoste : * |eis

#Änversprochainement venantº: " | hui

encore dix livres - |::::
à la foire de fain&Bavon: ):

& la reſte . . . . " :44

à la foire froide , :
- ; ; ) :: ', ##4

de Berguesenſuivante: " ", 4
- · 4

 

 



|

|

lafimma det

diez fueldos

7feji dineros,

mmeda de Fla

Teſto

puñoſ de Ingalatierra. *} , ortº:': {

or cinco *****

4He he comprade : , , , ,

J recebidº del:

dels qualesþaños.

"metengo bien contentº, , , naſa . . .

- promets de pagariº,
la dicha fumma, ?-: :II. (* 2. afnert »

|- « t ». . . .
- #, ? : ':',

Perlequal

Walportadordefa,
ſhtres

pagamientes : .

v *ßter dizira, |

la feria de Pentecestº
Anberes

"kfria de S. Bawan:',

3 href= |

*kfriafia z2 ,

“infaſiguiente.
|-

*.*

: -

Eſpagnoſ,

reynta libras, ; ; ; , , , ,

: : : ;: roi :

„i: 2’: G ×} (*) :

|

4. -- : *, } ",

nder. * ws: :G

*** t , * . . .

; ; ; ; .

?
|

. » . . . i T : i -, .

|mirengo ben contento s

*

- - |

: : , ; 9:19:tr; }
|

- 2 : 2 : B tri

}

##9: loq !ff, il

isla rí fi brti,:#;

*: :21 i hivi: oɔ * 1 :

*** xai 3t-r#!
|- E, #.

|- iyi if: » ::::::: ,

mudiez, li frr:ma sors tri na 1: , :
ez, librau , '* ;

brısı giri : »H:

| |- 1talien.

dellafommadi trentalire : , : „a
diecefoldi, » |- di :

&feid:#;: , :, "
monetardí Fiandra. :::::::"-{} ·

Et queſto per cinque : -

panni d'Inghilterra» . .,:sset }-, v
che hó comprato . . . . . . ::: :

.us -:r:º: ; - = 1:::::::::

de quali panni, :-: i:i:i;i5:3ái#; } }

|- , , * * - - - :::, } f: \},

Perciò prometto di Pagarst.::::: s ºg

la detta fomma. . . “ , : ,

ó al portatore di quests, , , :,:

intre pagamenti: , :::::::::
ció é, diece lires Hºf: ::::}}A :::::::ị t; }

I

rÝ

st- » i = |- rė # it: ; : : --

& anchordi e altri :**): 1,4 :fi i

in fiera di S,Pavone: ‘; ; ; ; ; ; : : : :

|- ; : : : * , N. : .

d |- - - - - - ---

R a : ? Er

|- * 7 * # : : : *--

infierad A yerf: især:4í.* # : ***

di Penthec :s::: # : ;

& ilreſto": :: :

in fiera fredda : ,

di Berghesfeqåente: „ -

~)
*

 

 

 

 

 



Ó Flamen. : Franços.

rhestörder waerhe ":::::: Encertification de verité :
gin feke hepat berwarrhepat º te |- :: :

3 --********* |

ºndarze": { , !
- gheldt. 31 c::: :: || S preſté. sis, is s- . . )?:#;

f::::::::::::::::*:|ay-jeis:.
Obligatie vaughdecht.in.:| Obligati

|

fameentebepte”:.:& confeste
' *' : '-':'-' :': deVO1r

|- fchuldigh ft 3pm . . . . . . . . .

, arti gan Blanckaertſ :”:

oft den brengher validefin! ..., .

de ſomme uanvierbondert:- ponden groote : » D : »J 5 -->";

melcke foinnte :::::::: |laquelle ſomme

:mwgieteentheeft :::::::::::::::::
. . . .: :*boog groote ngierinţfth

Baerom: *2; t, 1 f: fi: :

ebeiiſ I : : :

|-

- - * -

A.vi", "..?
|

|

|

|où au porteur de ceste:

:la ſomme de quatre cens:

* livres de gros: «***

v

- - - - --

i:ndſ: gi; - , í
*2. "

:: Þourtant luy romets je ::

|- ::::: te titij ...; ; de la luy rendre, - . ::

den brengher vantèſtiil - 3

B: beni believenfal. : "", *:
:enniffe wam defen, . . .
bbeick bier| Gf. *** --- « : -

quandfilluy plaira:

- - |-y-jeícy,&c.

|- - - - - - - - - * v r. . - , -! -- - -- -- « V sº vs. | .

ch;Peeterte øygote: I :::::Grand,“. '. * * * * * **ii

* ::-ki.f ' } f} } | –|: à AnveľS» , ** * * - |

moonendet'Alt perpent :J deme::". :::::

{à Jean Blancart- :.s., s. 3. ******

; y y",

, harta; **

. . , ºws:.vaa "****

. . . :::: 3.8\ *

:-: «...«...“ º.s.v.? : " 'in.
pargrandeamitié: A " |:

Bjtit"

i hat,

"ni.

|- - , :.:

:-. " "; 3;:

|

|- |

as " }

» is, 3 |#|

:s:: *** |ndri

su: pórteurdécefé, “******" |:* |

?*** A: " til:
*** ... * * * , ,

|Ền cognoistance de ce să º "" wië

. --.:A **x* * *
|- |- |

R*
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Eſpagnol.

En fé de verdad es ei.

a avui éc. *******:.

Obligacion de din

.- emprestaĵo:
0 Pedroel Grande .

morador de Anberes, .

enfreyconfiej, wr: #2

«vir : : : ::::

á luan Blancardo, , .

“ķertador destasid arcy.

:ſimma de quatroċiantes :

|tra degrueſos: :-:

liqualfanmi=

*me ha empreſtado nu

::::::::
|

"lº qualjo le prometorikhir: Þ 3r:

ºdportador deſta,

fºndole plagieže.

noticii deste :

:aqui, ére.

|gognoſco & confeſſo: ;

di dov

|à Gian

|egli m'haprestato

|pée grande amicitia.

|Però gli prometto

Italien.
Et in fede deľvero,

hó qui, &c.: - :

O Pietro il Grande. - í.“

habitante in Ånverfas::,:,:

**** . . . :i *ancardo, } í -

ò alportatgrediquesta, ;
la fomma di quatro cento

ire :::::: "...s : #

laqu l fomma |

di renderglieli: , :

ò alportator diquesta

quando li piacera;

În fede di cio ·

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Flamen, , , , , ,
a " | 1

Quitantie.

đk 3an Blanckaert/ 2

boonende te Bgugghe/

:::::::: : (; g.ontfanghentehebben -- ' ;

ban:::: - " " | 4

moonende t'Mittwerpen/ - " : -

befomme van thien guldenigh . '

Man twintigh ftupberg't fiutit/ 2

Fyairgis,

E Jean Blancarta,

čognoy & cöhfeffe i

avoir receu “o

de Jean le Grand,

demeurant à Anvers:

la fomme de dix florinse

bieick hem gheleent haddej” i quejể luyavoye presté,inaer afick hebbe Tür : :fr:: : ::::::: yepren

d'obligatie herlogen/ : ^oi; if, e : l’obligation,

be umelcke was " ' : ' ' |laquelle estoit

Han ben thienften dagh . ţdu dixiefine jour

Pan Apgiſ in 't jaer :".: [d’Avril, en l’an

ºpf-en-fenentigh : :: : |feptante& cinq :

ban welckefømme - de laquelle fomme

:Renan alle d'ander ſchuldt/ & de toute autre debte,

::Þpmpfhuldigt geweeft heeft |qu'il maestëredevable
tot nu toej **: I ! :-7 . jufques à maintenant,

- ': ***tikpunimº ķel

-- Hiť
# -*

je ne tien

-Quitance-º, -

à vingtpatards la piece: "

: { }* 1 : ·

demeurant à Bruges», Y:- Hra

Y|-

|- · -
|

"len

ºsti:

"G

wił,

M:

:

kºi:

'liſh

#

 

 

 

 
 

 

 

 

 



Eſpagnol.

uitança:

Y: Juan Blancardo - ..

morador de Brujau. . .

cºlºxay confiego

aver recetido

di HuanelGrande; * * · *

mºrador de Anleres» . . . . ,

|ſºmma de diez forinei.
devente placau lă piefa, , , .

legnales role avia empreſtado. . .

r; : : :delegnalys be - -

ferdidolaºbligacion,

lequalestava . . . :

del dezeno dia

*Abril, año • i -

4ßtenta y cinco: ,

dilaqualſumma ,

3*tada otra deuda,

44:el me ha devido

hista agora,

Jºnetengº
- ft 4

;* 2

l'obligo,

là Aprilë, nell’anno

· #mitengº, ---- K4:#;

Q Giovanni Biancardos:

dimorantein Bruggia- , :

conofco & confestổ .

d'haverricevuto

da Giovanni il Grande. ::

habitantein Anverf,

la fumma di dieci fiorini, †

divintipiacchi l'uno,

ch'io gli havevo preſtatos

delche ho perfo ... .

|il quale era

| fatto alli diece .

fettanta cinque :

della qual fomma . . .

& d'ogni altri debiti

chemi hadevuto
{fino hora, |

en:, s:, is
* * * :»

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Flamen.

wel uergolden

endefchelde hein qupt banalle,

3:n kenniffe. -

mpns handt-teeckeng

llier onder ghefęt,

Op-fchriften van Brieven.

Befe napolghende woogden

fal-men befigijen

om bupten te feb?pben

op defendt-bgieben/

maer inen moet wel toe-fien

Dat-men eenen iegijelpcken

perſoon toef jippe alfülekewoogden

":::::::::: fn wpfen/ feer uppfen.

sterweerdighen/feer eerweerdighen,

Ger

.4

ſieníghen/feer woogfienigijen,

:::::::::::::
-

OllŪÉTÉileEdelen eðel p ťil

/ eleit/

*Battigii: feermatistas
|- 21

- François. "

|bien recompenfé,

& le quite détout.

En cognoistance

de monfigne manuel

icy deffoūs mis.

superfcriptions delettres. .

Ces mots enfuyvants

ufera on

pourefcrire au dos

d'une lettre miſfive, º

mais il faut prendre garde, "

u’on attribué - .

à chafcune perfonne tels mots

ueluy appartiennent. ::. . . . "q: e, tres-fage. - *

Honorable, tres-hónorable::* ''' |';

Diſcret, tres-difcret. Ä-* * | :

Honnefte, tres-honnefte. * * * | ";,

Singulier, tres-fingulier. ******: : /:...,

Noble, tres-noble. *** * * hn

Puiffant, tres-puiffant. - ai ºff,

 

 

 

 
 

|



=mm

Efpagnol.

bienrecompenf.do re

Jle quite de todo. - :

Enconoſtimento : - -

*mifirma manual . . .

a ſhejia aqui de baxo. . .

Lasſobre eſcritos,
Estas palavras ſeguientſe han:far -f:- ehites

tara eſcrivir ſobre las :

ºrta menſageras : : ,

mas ha ſe de mirar,

4“efe attribuya

*cada perſona taltitulo

quele conviene.

Altrudente, muy prudente.

Hºnrado, muy honrúåo.

::fereto, muy difereto.

timeſto, muy homeſto.

#cial, muy especial.

ºble, muy mstle.

Federofo, poderofigimo.

+ ·

qui poſto di forto. . . . .

... Glifopra-ferittiohi

| | I fequenti titoli :::::::

s’uferanno. ..

nelli ſopraſcrittioni . '

|delle lettere: - - :

įma bifogna guvertire, si :::::: *; }

| di attribuire

JA!

per fatisfatto,

d'elnio fegno manuale

Italien.

s.s. er :::::

lo quitto d’el tutto. "

In cognitione - ,

à ciaſcuna perſona tal titolo

chefe le appartiene.

Alfaggio, molto faggio.
Honoransio, molto honoiando.

Providente, molto providente.

Honeſto, molto honeſto.

Singolale, molto fingolare.
Al ňobile, molto nobile.

Potente, molto potente.
Allº

  

 

 

 

 

  

  

 

 

 



=m>=mm-a
ma:

samme:Éh 00ğluchtigljen/

den alder-boozluchtighften.

. Genieghelpek moet

hier aen-merciten/

dat de Teuptſchen/franchoiſen) .

$pagniaerdenlende gitalianen

andere op-fchgiften ghebgupcken:

| daeromen3pridefeboog-ghenoemde

erempelen niet gheheel matebolgen:

ntaer 3pmalleen ouer-ghefet/ -

om te artogderen Defelbetalen

met de Blaemſche fpgake,

Franfois.
A illuftre, - tº . . .

à tres-illuftre. |- , " : ' "

Chafcundoit · ·

icy confiderer, -

ueles Allemans, François, " ".

fpagnols,& Italiens: |

ufềnŘd'autres fuperfcriptions:

parquoyne font les exemples :

fufdits du tout à enfuyvre :

mais font feulement traduits»

pour accorderleſdites langues

avec la Thioife. ' ***

•

 

 

 



Eſpagnol. - talies.'

Aliastre. 8 ::uff:- - -
Alilufiriſſimo. } All’illuftriffimo. ' ' * * *

Gade ºne deve ... . Ciaſcuno deve i: 'o : . ::
“quiconfiderar, |- ļqui annotare, , , *

"els Tudeſcos, Franceſes. che i Tedeſchi, Francéfi, ----

Eſpañoles, y Italianos Spagnuoli:& Italiani, . . . . . .

aſas destrasfibreferitos: : . [altrẻfopraferittoufano: s :

fºkºnalnofs deven las exemp |però non fi debbonoifudetti •

“"id:clarades est deltodo imitar. effempiin tuttoimitare, -

ferºfºn folamentetraduzidos, mafonofolamente tradott

::::::trdar las dichaulºngau"
|- | per concordare le dettelinguekm la Flamenea, . . . |- • • - -

 

 

 

 

  

  

 



Flamen.

H ET 11. Bo E ck. .

De prologhe van den tyvees

dgn Boeck, * : :

Redat gygheñen : -

inden eerſten Boer ere

oIn te leeren fpgeken jsteeriupffr

Ffranfops/Sphens eide gitali:

bp::::::::::: - -

s patróøıí : " ",

foa bebop nu -

ili Defen tuneedelt 230erk

beei gemeņne ugoņden/

geſet na Deo?Den uan dč A/23/£, Fr.

a's ftoffel om andere redeneli

memaken by u felven.

Sè lerom als gip mit fetten

:::::::::::::::paens/aft gitaliačs/

enhebbp anders ::::: DOť11/

- - -;

|en= autre chofé à faire,

Françºn,

I 7. L'I V R É. ay "...
-

. . . . . . ::::::">

Le prologe du deuxiefne ,

. Livre ». . . . . ::::
11: C:

. ••• . . : ":

Pres avoir veu , , *

} u premier Livre,les moyenstes

ch/ „pour aprendre à parler Flamens: :sz

ng|François, Eſpagnol,&Italiens: svá

|par plufięurs communspropos. -s

|ſervant comme de patron:số 3 et:
|mainten nt aurez |- /

en ce fecond Livre . |

plufieurs mots vulgaires:

feduits par ordreděl'A, B, C, &c.

'comme estoffe, pour former

de vous meſmes autres propos. -

Parquoy quandvousyồudrez träffa

quelqué propos de Flamen „ (ter

en Françỏis,Eſpagnolion Italien,

que

#
'ka|

|
Mh:

|Win

'su

Mu

in:

 

 

 

 

 

 

 



fºrloqualquando duifieredes balver i Unde quando vºiyº:

zgor: *ni , oi:

D E#ues de avervifoɔ -w:is:o a: ļT : 2Ävendo voivist ·

LV en el primero luỹj,lás mané; nel primo Librosił#eds:

#ºprender å hallar Flamentº; i: :fi:pariré à parlare Fianistiga:

Frances, Eſpañol, y Iraikino, inor Francèfèỳspignuolo, &#F:iäñº:
"":"chºs communes raznamiento er mðiéregốie cornmuhi:

ºheſirven comedechadossina: i ::, :come effettiği

fºra terneys ::: * 1:3 | x : lo havrete hora“

et af ef:::: :::::
- }

ºn eſte ſegundo Litro.sq :::inquesto fecondo Libro

"nchas palatras vulgares, cof , "molti verbivolgaris. ".":

?ueſtas for ºrden del A, B, c;er posti per ordiněAlphabet:
"mo materia,para formaroki *** |come matèria, Per altriragionamenti

vosmiſmo otras platicas: « formare da pervoi..?: 5*

- ựre ·

"gunas palabras de Flamentº visi : " |qualche:::::::::di Fiamengo
"Frances, Español. v Italiano. in France ếSpagngolo»ó Italiano,

altroa: havete à fare, |
stra ceſa nº teneys que hazer,

|- “ſ *- falvel ##": . che

 

 

 

 

  

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 



|

Flamen. | Françon. {

Bánt te titertkem met wat letter que confiderer parquelle lettre |

bat het:beghint/ le mot commence» . . . |

datgyptiilinen wit/ ......, que voudrez trouver, , , , , , , , |

| eiidaérnaefoeckenmootte wooņt, puis après le chercherdemot à motº

Ende als ghp die woorden T | Et quandvous aurez:: |- | 4

ghebonden heht/ trouvé leſdits mors, .- ***

do meughdpfe al bp een voegheny ||lespourrez conjoindre» . . :: f"

ladatgbg gbefieithebt : ; att i|co:eve" | :

in den eerſten boerk, : , :.*|au premiet livre: \__,_,_, - M

::::: wel te boeghem/, , , Maispourlesbien conjoindre, º | :

og waer tuan noode . „, , , {fera necestaire - ** · · · · · · *** }

bat gbp die manieren koft/. : , no ſfavoir la maniere; e º 3. * d.

banredenen te veranderen , o side varier les verbes . . . M

in meeltņden/ gas f , ur, aten plufieurstemps, * : * : \: f

ºnbediuerſcheperſoonen: i., & perſonnes :: :::::::: šºs": }
teneten/by ſonjugatien/ - là favoir par Gonjugaifonsº *** .

: perketop totu profytí, {lefquelles pouryostřeprofit» sº: 4

:::ingh'#rooter '''*' : ' : metteronsdebrief as : : . |
in hier fraten beaucoup plus amples ; ***: c i . .

fulltúlatinupi-gaat. ::: : .i. ļenlumieferen quatre langues, sº: '
|- *****: : : : : . . |- -- : , , . : I 2 *** · = } : , .“ "::: .*;

| . |- * - ***... ". - -- sa : · · · · · · · * * * |
: - - - |- ******. : * , ". -- " a:

: -3 A. Aenei , | -4, Vestir 1

* e / |- |

* |- |- - i
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ot (

- Eſpagnol.

ſalvo catar porqueleira

comienta el vocallo,

que quereys hallar,

J despuestuſcar de vocablo en vocablo.

I quando uvieredeshallado

la diciones,

la podreys ayuntar,

como aveys viſto
en el primerolibro. l

Mai para bien ayuntarla,

ſeria meneſter

ſaber la manera,

de variar los verbos

porſu tiempos

5 perſona

conviene ſaber por ſuº coniugaciºnes,

las quales para vueſtro provecho,

por breve

han deſaliremluz.

aiadidas en ſegslengua, -

le potrete inſieme collegare.

n'el primo libro.

maggioreinquatrolingue
3 .

(..

- ſ Italien. -

che di conſiderare con qual lettera

comincia la parola, , ; -
che volete trovare,

& poi cercarla la parola perparola.

Et quando dette parole
haretetrovato, s

come havete viſto

Ma à volerquelle ben coniugnere,
ſarebbe neceſſario - .

che voi ſapeſſi il modo

di variare le parole

per più tempi -

&in diverſe perſone: i

cioè per Conjugationi,
le i noi ad util voſtro,

in breve -

-

porremo in luce.
º , -

A. Veſtirº º - i

 

 

 

 

 



:
:::--: -

acãroepen . .

bepde * --, --

::: * g :

~A.

Veftir . . .

ofter . . , -

reſpondre . . .

adorer , , , , ,

porterbas * * *

entreprendre -

labourer la terre

arriver , , .

deſcendre

invoquer :

efconter - - .

:: | travailler,

çouperJua.…...

tırer jus

Autre /

AlltIċ

| · Français. !

trancher i ...

- guitar , : -\\

| quitar

| aliſtener

v-º ;

ſcendere,fmõtàre

| audire -

øf;"a

Italism.

~A.

Veſtire . .

mettere à bafio

| riſpondere s , f

adorare . . . .

portare via a ,,

tagliare -- (re

ricevere,accettº

togliare, , , , .

abstenere “, „ ',

toccare , , , , )
-

\,

intraprendre :

arare w;

arrivåre .

invocare v , . ,
reC

:::::::::::
tagliar via a : »

Efpagnol.

A.

Vestir

reffender

dorar

llevar abaxo

tgyfa?

recibir

competir

emprender

«??".: ;"

arılar

abex r a

invºcar... .

cyr {

trabajar

cộ3^fa?

tirar abaxo.

Otro

· :
*.

• Rs.

tirárvia.

Altro

- altri

 

 

 

 

 



alhier , efti : ::

Flamen,

anders:

alſoo “:”: .

als . :::::::

als ghụ .::
amachtigh;" |:

altydt - '' ''

aldaer:: :

aldendagh": "
still |- :::: - |

armoede ? .

armelpek , !

abel . . . . . .

abelhepdt

abelprit . . . .

alfchaonlprk :

altemet ::

achter * * * *

altefpade. :

:sv:.gb :
:::::: |- al!

quand

| habilement was

- Franțiš.* |

autrementº - s' ,

- ainfi **a* z. ******

quand vous » :

tout puistant ::|

toufiours *" ' : f
e º º

*

º

:touttemps

ipar cy |- |

par là a.::

itoute lajournée :

povre , . ” ',

povretés.w.s. "

povrement

} habile *: . *

habilité * , \,: |

* * * *

|

= W

toutbellement t;

aucunefois * - \ ,

derriere :::***

trop tard . . ::

:::tempe ;
tout . N'evšs'

I i Eſpagnol;

{ quando :it: : -i

uandº vos - v | - - -

ómnipotente: :

iem

| pobremente º:.

ramente -104; 5: C

+fsti 3:e:f:::::

todo poderofo "i:",

empre v: os

en qualquier tiệmțe

| fºr aqui .

or alli * :

tºdo el dia :nº:

țobre :::::::: /

pobreza ob.ro .

-4bil – : ;

abilidad

hlilemente :"…"

poco à poco?":
a las vez.es - ***

4iras - -

inuy tarde :-: :::

fatty tempramº 3, .

: r::

|- r
- : « -

- * * * *

i *ass , rout
\

** : G . C |-

r

|

|

-

{

* va; * * * ** d
--° 1'; . to: 9

. habile

:

:::::

3f; } r t|

Hällen.“

altrimenti 3 :i **

çofi . |

|- uando ::::), .. ***

"::::::h. , '...

uandòvoi:::::::

re::::::::: * i,

in o ní tempo. :

i qũa rf: º ;

i la *#;" ' : 'is

tutto l’ diri”: -
|

overơis": 1

overtá: “.” .." ...:
»

-- -

* ***

abilitá $f;" ...fi: ";
|

ian piänož-istfr:,

alcuna volta 3 s

dietro |

troppo tatlo: ***
z troppo mattīno ::

iidole

F * * c
.* * *

* *f ; ; ; , -: -

- 5, : : '. .*: < ?

; :::: L TURG

--. .- **

3 * * · · **

:onvenevolmếte . .



Franței. :

tout hors , , ººr, v

| derriere

au lon e se

au deç

autant , , , , , ; .

jaçoit que sº se

vell que » . . . »

ainfi foit . . . "

à revers

autrement :

» e à l'autre. . . .
Cendre

vifa

AlltC

auInOnc

pomme e,

pommier . »

~ | abbé - . . . .

z abbeffe

-y meftier

| idole

laboureur :

nappe

, , Eſpagnoi.

todo fuera f. f. ||

xuy atras -

à la larg« » . "

por aca: ,

quants. . . . .

aunque ati, dit

Þues que -: : : : :

fea aſi . .

| per qua s.

| fia cofi

Cenizas -. ! !

tutto fuori. sz.

moltodierror:

à la lungua

quanro :

benche

gia che

al contrario,...,

ltramentº ng

al vtro.

car4 - : : : af

altar

limofna

manfan4 , !

zwançamº

::::
... ,

abadelfa

:
idolo

labrador ·

| artiſtoto -

| : a. 3- iº

- lavoratore *: «

2

à l’altro.

idole , :,

Hm2II

italie: : ,
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|

Flamen,

aminelaken

fjüğ11

ilfflit,

Allandele

BČITI

23pıl -

stiltumagde

flthepdt.

*

belighen
bɛpNeil gbe - -

belegghen : .

berlienſ baffen

binden "

begieten

berepden „...

beteren

"t-bogghen ,

----

hepepfen

legjelen.

'.wiłº 3

François,

nappe

oignon

aigle

arnande

bras

vinaigre

reſponce

| travail. - , ,

B. , ,

B: |

B. '

Apporter

3mener

attendre 3 - .

affieger

arroufer

| appareiller ... .

: * ,

accroire

avifer

abandonner
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hebeleit | commander mandar |- commandarë is
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|- :wi rrepenti | portare invidia" *

foufler | foffifare (guinate
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turbare “ ”

dar vanro

prometrere

rifervarer (fe.

abaflare, inchina

Allegro, lieto

allegrezza : ?
;

ailegramente :

defiderio : *

largo

largezza -

largamente :

| migliore ; i
-

.*

quafi

 

 

  

 

 

 

 
 

 

 



Flamen. -

":::*

;

Q0ù ťijst}} !

::letamelprk."

bekrupft.” "

bgood: " ,

boter $' ; ,

biffchap “i” i
oighet * i-art, e

harbier :

backer

bonetmaker

pnegom

uploft : ‘
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:Français.
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eveſque **
bourgeois

barbier ***
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feglio .
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C. ". : ; c. . . . »

Acheter .

habiller - }, : ***

braire . . .
krupen |--st.

-

;image |. } * *7. ay\a -

fleur * , *

rou
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| fanguiteif::::::

giardino ::::::trr

arco ::::::::::*4x

pozzo ::::::::
i arbore îi:::::

etto if'''{{','};

orfa si?#::
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confentír a
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Français,

rouler sº:

cuifiner

chaftier

crier

fendre
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venir * * · ** v.

mont@f o ******

laindre ~:: ,

aifer ys º «s»

caqueter :

couſter

prendre

acquerir, ºs º
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foibleſſe

boiteux

homme court
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castigar |

ritar :
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conſentir
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fubir
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infºr
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endere

grattare. .
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venire : -

montare : .*

lamentare

coftare

capire ,
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Infermo "
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touffelyck

titpn mali

:Ollilighintte
Tardinasi .

nollitk .

Capellaen

f0fter .

(Otk

tupper

dtermaker

Mufinalter

(liller

Frențeis.

ingenieux

petit homme

Petit homme
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º | chapitre

froid

Roy

Royne

| Cardinał

| Chanoine

Chapelain

fecretain'

cuifinier

tonnellier
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chambre

| chapelle
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- ingeniefº
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| facriſtano , , ,

Cll'OCO. :

bottaio

fartore

calfettiera

camera ; .

capella , .

campana t,

grano (tante
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Flamen.
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boyau tripa *** . ::
- :::: M tsualla

mar . || $772arte : :

:::" |: * . . . .

dief "" || larron Y

:ar:: :: ·T ::|: jeu

dobbel san : :.
deel 9?:" part

{piteux ... :| mezquinº .

|-: * : "|bevraje ***

pitieufement :: | mezquinamente :

:: | trois * Altres * - '',

,i:}:r) {

** bupe
tendr

fongeur ar a :

'# įvertu wy, stað

e ... :-:

ob

:
:::

fonador °

fvirtud * i8 ***

*k“

Trzlien,

la dentro - 3. ***

giorno

OrTlata

valle

trippa. :

tovaglia
martēdi

cofa · · · -

::::

· *

::::

- -

rugiada : ·
 

  
 

 

 

 

 
 
 

 

 

 



|

|- |- # Italien. ,

|- Frençois. { [ Eſpagnol, |- | bbfcuro : |

obſcur . . . . . . of nro - * * . . :: ? » . . . .
cher , - caro ::::: ; çaro |- * . . . .

! , ! ! . . . . .:|goccia . .

goute sº, |$:, , , . |fporchieria :
ordure |- : fuzislad, - : : , : por 1

|- : º . ; grappolo ****

grappe , . ; gafº · : rosto :

:s:::: : ::" :
cuiffes . ... muĵo , , , ; cafcia,. ::

- |- }; : ...:...|touaglia : . ::
touaille s.a.: ; tºuallº : ' |'; trad ::::::

village :: | taldea ; fit: | contrºda · :
villag **: || || columba 4. ***

pigeon , \, ['paloma . ' lu á

tonnerre ., , ... | tr#enº ,,,, ,situono :

:----- | criad jie fervitore - 1 ***
ſerviteur a į erlaao |fi liola „i“, ist.ſi |

fille *«* *: bija : :; ''; :

diabl s „w lidiabolo orig b iavolo : : :
|- 1:1 e 3. Ix"'" : , |- |- -- dra Q ! 33

dragon -:: | dragon ::::: : s í

: é st ::. .- | malja x::2::3 pa * . ::

| dupfter . . . .

b?oppe 3 :

bĝerit , : „ .

bruņwe 24

Þupmt iſ. :

bpeil re:e:it

bujale z: , ,

No2p : .5: re

duņue # -

DO11DEC er;G-: -

Diellaer 2i

dor:ter # ovoi.

nupwel oiii ;

H2aerk . . . . .

Neech :'''Lioli.

Nozyme ::::::::-:

hogne,taiichi 5!i 1

Boerk

|

|

oufaine ska ... | id z na "" : ""-

- |- |- 4.# : ;"
efpine , .- | efþina : . fpina 1:3:

: : :
:

|

| } - *.* * |- e *f, * ;

*>', drappeau **** ::::: * * · :::: frá

Þoppfèl <>': :era: :::: a: li iautifmº at eroj:: í |

: B2onrhaert ::::::: , iyvrongne »vse, liberracho : : : : imbriacc |- :::::
| Bfure, |- :fi:: : : uys, *::> :::::: ...f:22 porta, , , , ,****

*ảº Guptfehl; ;
Al-i ‘ria Ale-' sit: Alea,

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



E.

aten *

ÉEtelt

erhen

effeiten

"pnden

ºperenleggheit,'
Gðel gl | . Noble

tdelhepdt

tdelpck

terft

ergheren : en
' ' } hònörer

|

: » ,
- - - -

{ i : ***
* * *

:

| nobleste , | nobleza *":,

... ] noblement noblemente ...:
: "{premier | | | primero :

} premiere fois ` | |trimeravez":

:: | devant hier , º į ante ayer :, ’:
|- * * * * * *: : : : : * - * i * * *

:, s: aillieurs " * | sn otrā parte ;ei

i ainçois * {antes :
; : » :

- *********** * , )

.::::| Aulne ' 'l ana,vara *:

**"* honeste ***** 1!$:
• Wºlf, v

:

|

| beste.
nain

È.

empirer

heriter

unir

finir

pondre.

*

|

řrangos

Manger

- - -

* *

*** -

:ự*

*... * 3.w

W

**\}

*
** - -

G” ,

- - - -- -

- - -

animal.

}

Comer º

empeorar

»igualar

acabar

Nolle -

ho
h.nestº

| honrarſ:9°39??"?"?
* |

| heredar

|
ponerhuebos.

pºrrt :|

Mangiare,

*) *'; } } | :

; ; ; ***
-

33' i - , :

peggiorale,

:::::::--
Alerhanno"
TlO ; *

A . ::

.*;; C:

*-***

f; * 1 =

-, *,*, |

- - -

** --. . . ----

* * * * ::

3;; ; , ;
-honoräre“:

- , finire :::::
»

|

far l’uovo:}
***** * - ?;: -

Nobile:-:
- * 1: -- e et; ; ; , ,

nobilirá :::
*

*

nobilnențe ***

prini #::
* * * · *

prima volta“; :

ảvanti hier; }:
altrove ºf:': ' ?

piùtosto ... "}"

braccio ti?”"

:::::::: -
hønęfto

#*** M 2 ho

*

 

 

 

 

 

 

| ~
|



|

eerbaeriprít, a
Ell ·

« ! , :

finde

féllst -

emmer totế

£ebt

éeckél , : , ,

eenighfin#.

eerde ::::. . .

:::" "

; ºf": 4

|

|

|

- -

* . . . »

effche - ...is

-n - -

Él

r.' ?

* ----***

: |- Tio i f...i v

-:. ! f : . , ·

#me ** . . . ::

|

*:** , , , * -

:::ta, - -

genneg “. . . f: ;---... * * * *

.::::it

1

:#

i

-- os i oł

erot-beſitif::
|

|

.in::::::

:pt-bögtitiiiq

|

j

Françºi::

honnestement

fie c.T..."

* **, **

|une fois . '

desjà , {

ferment ** is 'Y

gland *v*, º*, ***

|- | ucunement :, :,

|- Eſpagnol.

·
- - -

freſno |- ; : --, -: . ::|-

- - - - - - - ***

eneſtamente la

fit: ::

J

#na UfRG

|ła :

juramentº...; ;* * *

bellota · : :

-- :

- 3- i - !

falcunmodo: 3i

| terra -

oneffamenter

no ':

&

junavolta.

ĝia

giuramento ;--**

ghianda :
i

|-

». . . .

.,.: ; *23 :

---- ***

* . ! **

cuno ir :

< ; ;3;:!“

vuova . . . . º ::

fragọla :23 *
A - i *--

failine :

: ii:#};:

|- ... ft;');

: ::::- it':'';

-
?

|

afina

s : ; ; *:',',

- , , , i;{i#3**

| herrada *

erre
| all CllII

R. . . , ST , .

cul ----

íºeuf , , ,'ºw \ xºgos

freifes A :
freſne |

pië

annete

chefne ::

afne . " “ (s, sºos

afneffe -- :
alofe * - “: , '. 7

***...*

"( , , , , ,

*S*...*: ,Gy:: - ;

vºso,x' : ,

-- sºrt:::
|

ieau

| ! ,

|

x s ::

en alguna maner#.

tierra - - - - - -

alguno

csilo ', fi:

huevo - est, ***

madroños.: i :

1:1:f : {

'if(i!

picazia

anade 4* tri ::::

roble , , ' ::1 iri::::::

afno

borra4

*

- 1 ,...:…! :,:

roizi1:
* t |

:::::::!!!!

alofa. a i 13 'i

aruera , : "u

*cou : * ridi,
- , :.:

.g43 #;$

laccia,alca”:

: 3}}';

fecchio ... :
; *eus
- **

-

:: A

-- : * · *

 

 

 

  

 



- * * : c : *

tlle :en. „ţ Franței, fi

ºboghe. "| coudée.” " |ịcodo. | cubito. *****" |

]; Italien: .

, ~ || |

· '; } | F. *** ... --

|- f, |- |- • ** ** - · * - |

F; ten : | ... Frire * * * i Freyifvoºr?»
t fletfen | flater s · lực: .::::Hoo :::::::

elen s |fratouiller : *|defvariar :::::::

alie :: , :f;"; yelours : * |:::::::::
fardeel"r":: -, -, : faille |- · A ; stantilla... "::: |

faute” : |- - ::u • , -, fardel est:

|- } : -- , ** A -- ::: *

fatſoen " " "; : | falta :::::
fontenne ] açOI1 ** | hechura . ": '{|';

, r - :.

fi F. s. 7;

Frigére"::::::::

lufingářë: g

| volgere. ::::::::

veluto f*****: :

velo,fágłis ****

fastelfởi:Friisiiſ

fallo ******?

{ fattura . ::"fa

::::::::
i accortö$"S:${};

:
|- stanii: ;n

fu :

fr-G:::::::::::

: A ::3::U: ?

|- a:##::

préſidere: r |

toccarė fºi?#* f

*

}
»

, , !

:Pilº , ' |; fontaine "ts **\|fuente “for di
fifth : beis: **** y) » elans "º":'?“:

::::... :|::::::* *>|::: "" :
* * * * * 42 :s::, :, , , , , , ! --..." : t}^.*; **:)*;

---- 'fufteínė. ******* fuſtana: $ $ **)*;

G "":'; | ; - - **:--: ---- ::::::n t,

- º. - :es, * G. -

, : ! **, --> .- #s · : ,

Alen * . ::::::|} All "... .n* }

gḥeuenti a: |„” ,

:||empoigner * * ||afiriº iº º

::::: :|touchstr º ""|:ar , :| ** K ****...*..*

gwneuren aççadere **** #

|-

******
|-

|- -- - - - - - -

* ladyenir º l'acontecer” ſ --*
“. ------

gber": gue-l' "& fe"*** M 3 zus

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Frantes.
|- - » į guerir „șN":"

gogoen. čeindre.

: croire :

epdeucia į cºnvº:
gram pii: į estrecourộuç##

grpfen : grincer * vas:

ghelieberi | complaire was a
: fentir swaars

rencontrer yor:

etent verfer :

apen . anti|baye ....***. :: :: | permettre, :s s’

Q j'1*)') ºf: accommoder..., :

|- :: | fouvenir ,.. #

:jebiedem:|recommandera:
H ÉIt demener. -, *

benir • |

-- ### !faluër. --***

Höme debien.
*

Eſpagnol. |

|- debonnaire...":**»

- gra
4. -

* i

permetterę.

Italien,

đfla? „Į guarire ; 3:4 |: .*; * : ſ. 32 :::: - : 3:4:

creer * ! credere. . |

Ampazar :: | cºndufº": :
eyrarſe adirare : ' },

bramar " ..... - fremere , . -

emplazer a piacere

|fentir -- i fentire

encontrar t. ,, incontrarG

echar »: verfare

i boquear |- badare

i permitir :'acomedar, foi accommodare, 3

; acordar #if:: ricordare .,:;

encommendar. f. || raccommandatº : |

menear i dimenare

bendezar'" benedire -

:faludar. - , : ? falutare» . . _...:

""#:mire delien || Huomo daþenº

buena muger ; :::- i donna dabenº .

ihºndad **, ::::: | bontá . |- (riº

|- :: ||šenigno de:
: -5:::: gra-" : agrº

į

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

/

|



::::" . | Franțos. , Eſpagnol i fain. |- -

Tlf: $ | gracieux | graciofº : | agratiato |
gf ? pckeit |- gracieufement: gracioſamente ; ; - * * * * * * -

Bjelluchte v.}}, , * plai ir , *** ; } plazer |- gratiożamehte*

!}ťlille klt | plai *** ; , , ! | . || Piacere::* '' |

::::: # : , alegramente : | afgramente : |gittighepdt : ki 3 :e BUIX * . :: į avariento * , , , , a:vid: *

V:ll'1Ce avarcia ...:. avarítía.aviditá;
-- i 1 : » v , |- :: - , :.: |

: :: | courroucé : ayrado ; | irato . "
nifthap |- çQurroux s ve | ira -- |- ira ::::::: * :

Befolidt” is | fain * . * * | ſano ********
- - Jano |

Tas: ' | vifte } prºjio ” | liggiero ***
|- · * - - - |- |- , ! 5. - ,

::: | | homme grand #:.ai, . : huomo:

:f :: | femme grande | muger alta : | grandonną:
:::::: grandement * | engrandemanera' grandëinélite :

:emepn. , ' | commun , - || comun ... „ ' | comun.: :

:m: ipek | communement : comunemente : , communemente

othepdt :: | grandeur * * | grandeza... : | randëzza; :::::laet eta femblant |- : :..« » |- Jemblantě r: ::::: | embiante: ? |

Jeftad:::: conftant stri :: | conſtante. as | constants:
|- |- : *** - es . ** C : i - C 2 : » ... f . :: |

|-: gheppt :ne: cºnſtancia; ; , ; :::::### :
rouwe " ? | loyal e .; **: || fidelė"*: : |

::::|:::|::::::::::|::::::::| trouwelprk. oyalement: * ka emitë“ ****: || fidelirler è******

»s: heuri kalm di- *** '', # #. 4 VEtte

i
*

;

 

 

 

 



* #4

François:

heur A

heureux :

volontiers

nullement '.

familiarité .”

benoift . . . '
«

entier , .

bruñé ; "

roty -

verá , "

jaune ... , ;
comte '' '.

Comteſſe ,

voifin 1.

| carnefälada -

Efpagnol.
dicha tp s. :

dish f3 ! " , ; , *

de buenagand

en ninguna manera

f. miliaridad . . .

vendito" .

entero ,. . . |

quemado , , ,

alſ do

verde .

amarillő,

:::

condeſa

vezino
, ';' ..

compadre

platero

ctntag

ida - \,

cortinas: :

| cintura

İtalien:

ventura, felicitá

felice -

volontieri, , ;
s ».

in nefun modo

familiarit i

bendetto :

intiero . . ,,

abbruſciato ,

arrostito " …

verde |

giallo ! ,

Conte : : :

Conteffa |

vicino . . .

compatre . "

orefice ·

andara : · :
s " ' ,

cortine . . . . .

cabra - : ·

egnelºn * . ::

:::::::

čarneinfaladá

capra a :

avo, ...

| 26

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 



Flathen.

Broot-moeder
Godt,

Baren .

Mjelas

Relaſe wenffer

Balghe .

Båt -

Wheeft |

Bljeſelf hap

goudt .

Ettlft

Itacht .

Taber, -

, , ,

: H. Hela

| mere grande

| Dieu

| filet :

| bayeur

François,

v.

- - - N

V Erre

| voirriere

gibbet .
TIO lt

, , ** **

-+ - . :i * R *

credit

orge

mets . . . -

montagne , ,

oraiſon ...,,,,

eſprit . , .
compagnie... . .

or . . . . .

fpine

ofie . . . .

foffoyeur, s, , ,

* ,

“K: , , , ; wº :

* : » .

*-- --

Eſpagnol.

| aguela ,

Dios

hilo

vidrio

horca

aguiero

paparo

credito

cevada

fervicio

montañat tº:

oracien

espiritu

compañia
0?”6

eſpina

H. Ay-| |

vidriera ... -->

forca

Italiin.

avola ,
Iddio

filo : » : f

vetrot, , ; : :

feneſtra divetro

IIlOITLC >

oratione

fpireto:

 

 

 

 

 
 

 

 

  

 

 

 

 



Flamen.

H.

«Elpen

hebben

lfen

ſteli

þelpen

þ0pfn

hinderen

:::::::gljett

houbmeil

:1gljen
balen

berklerdeil

herdorių

baten

Įlandt-giften

:
:::::

bute

Framfok,

H.

Ayder
3VO1r

accoller

hafter

celer

efperer

grever

grefler

loger

murier

manier,

Pendre

querir

reveftir

refaire

hayr

eftreiner

touffir

ouyr

Eſpagnol.

H.

-Ayudar

aver

abraçar

apreſſurar

£7it'#grir

eſperar 2

empedir

grançar

- apyſentar
cafar

392a21647"

cºlgar

fraey

veſtir otra vez.

al

Italien,

H. er

Aiutare giovare
aVerc -

abbracciare

affrettare

celare

fperare

impedire ... :

grandinare , .

alloggiare (glie

aritare, darmo

maneggiare.

pēderē impiccare

apportare

rivefire :
riffare

odigre .

í,... :

** t; ,

principare ***

appellerPP louër, j

rehazer

aborrecer

eftreñar

toljer

oyr

toffire

udire (nare

chiamare, nomi

áIII

|

 

|



|

François,

. ... , louër. '*' : ,

Heufch“ | Courtois

Heuffelycke | courtoiſement :

þettshepdt courtoifie

Herde goedt | tres-bon , ,

lºoveerdigh | orgueilletix

hooverspe | orğueil *

|noneerdeiņck | orgueilleufement

hattigh " | haïtif . ,

haeſtelụck hastivement ,

hooghe , , , ' | haut ”: :

Hºoghepdt | hauteur ,,
hooghlprk. |; hautement

hertbroodt || paindur .
hertuleefth chair dure ^

herdighepit , * | dureté ... , ,

herteiptif durement ,

þeden · aujourd'huy .

hol „ ... | creux { matin

:mm:sta aujourd’huy, au

comment :

hoe dan ? , ) comment donc ?
' jne) com

*, ,

Flamen. Efpagnol.

alquilar. -

Cortès *_*

- cortefemente ;

cartefia , , , ,

i muy lueno: , : , ,

#:: : :

Jobervia -

fiberviamente :

apreſſurado : ·

apreſſuradament

, altº ---"

altura

li altamente r.

pan duro

carne dura

dureza a :

duramente

ey · ·:

hueco

oy de zmañana

tg2730

como pues ?
- ç0=

Italien.

affittare.., ; :::::::::

Cortefe , , ,

cortefinente : as:

cortefiats:. .

molto5nomo, *

ſuperbosaltiero,

ſuperbia;orgoglio

fuperbamente

frettolofo,

frettoloſamente

alto ; ,

hoggi . . . ::
bufo . . . .

hoggi dimattina:

conne ; * # : ;

comedunquer :

- ce

 

 

 



poeis t? ſº

-

2

a -,

bier

poe beel:

lirtbetaemt

ppia bicr

---

-

ligiſ

onbert :
iertoghe i

èertogline
º eece e

i". i

- - -
-

hanet

-

º,

- º a

-

º
- --- -

si il convient

il eſticy

i Francoir.

i comment eftili
iicy, cy s.

º combien

-

-

i mariage v

º -

i degà º

ielle

i faim e

demy

ià eux

à cecy
- - - - - -

moitié e i meitad , -

i ſaint. a ſanto. a -

º C - .. - : :: ::Cent Ciento

Duc

º Ducheſſe

Seigneur

i collier

huque

-

ti

- - -

-
(

- i luy -.

f Eſpagnol.

-
-

-

- .

-- |- -

-

como es i

iaqui

conviene"

aca.

aquella

hambre.
i à el a a

chapeau
º

touaillei

i! ! - ! io: .!! -

º quanto

caſamento
- v . .

aqui eſtà

- -,

a aquel
I modio
-

| a aquellos

Sehor - i

collar

- . . .

i lise,

re» - e tr -
- - - -

-

-

- - -

1 - - - - -

i; fºr

i .

- - - a

“- i -i

- , -

i , , º-

i

-

-- -

- i

- - - - - -

conviene, ºr

loro,egli

-

-

Italien, i
como è i '.

qui i

quanto - . -
- a!

matrimonio. ,

egli è qui

ula ,

ielli
fame

lui º º

mezzo
..

; ; , º :
- -

s . :: va º i
a 1 . -ti, -

f,
-

º - - - - - - -

3 ,
-

no quelli

à queſto

meta :
ſanto. .

, e

Cento

puca

Signore...... - i

collare

- e

touaja

zendadocapello 3 e -

- to

Ducheſſa

t

l

l

-

 

 



Franţsh.

touaillë *

chemiſe , camfa

tefte | . || cabeça

couvre chef | . || tacado de cabeça ,

main ,:, ... | mane *...* -

chevet ,

maiſon :

Eſpagnol.

ya " | tostaja - io:

* 3. u **** -

|

4. ** , , , -?

| almohada s:r.

: caſa*
* ºº * * · · · · » : - ;

- ::::::: • ::. : : :

|- , atbaraa 2, .iii... |

** ... | cremillée ... | llares «i.e.

habere ; travail | devanador ,
} : ' . avoine v' , avena ::: : ;

, , : foin , , ; heno 3, r3, a

t . oººoº ..) mouton * carnero ---- * , !

|- «e:i,
|? –

|- |- |- - o,

, ; ) ||

hime -- : i;--

3:3,

--

|

* -

|

þalộ

| : ievre , .

poulle

cerf ":::|- ciervo

ambon
pernil

liebre .

levrier lebrel ; :: ,

ichien ... | perro . ::/. :

|- pollo

fenfer | infierns

ciel ciele

coli - . ::

į. ...:atist
| tovaglia t'ati

|::: 3 ::::::::::

| testa is:

cuffia 1. disti

:::::::::::::
; guancialo isti::

cafa trigºr;

įreceffy:::::::::::

alabardag riċer:

catena di fuoco;

nafpo ’ ”

įgvena tt,

feno ji; ;;;;;;
caftione :::::

! cervo ::::::

|perfuto · s.* - 4

$i * i; . ::

H epre

?« »

• • • • z - i.e.:

galina
inferno

icielo

: , ** *|

|- --" - -

smallaºs r
;
-

-- *

{

colla

$f;: ';

*#:: -!

| leprato :::::::, :,:

| cane ; -
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|

JFrançó

col

CerVCall

cheveux

port

gans "... - -

marteau

bois

Haynau ** :

poúllers ***

ogıs t

| cocq 4. .

:jardin *, *

| mefhage ***
* * -

IIMOI)CEAR]

Þcall

naye , -

| cróc, crocher

bourreau

| Juillet.

| monton
-

#::cf9

gatfo

verdugo

| Iulio,

fºnt: C :

*: ,

iu:

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 



Flamen,

I.

[ Nghen

lligaen . .

llljouděli .

illflapen ·

#lupten. . .
littgemoethomë

hºnmacht wall;

inlaten :

"::: ch:Alstºt -

::::::::

: ·
Migljepdt

:æ

i:ng: .
? É 2. 3

François,

I,

Chaffer

entrer

contentir

endormir

enfermer

rencontrer

railler.

. Paran

Je

jeune

jeuneste
Valil

vanițé a s

İ:aiffer dedans .

i

*s, ſ

vaine gloire . .
En *: :

ouy

Juif

ąli Ç2S

as

*;

: •

*>',

*ty..., ; ::

"$".

Efpagnol.

I.

Cafar

elitraf

C0#ifeneyº

adormecer

encerraz?”

envo??fret?"

pafmar

meter à dentro

mereyar.

Cada año. ,

jo

mancebo

mecedad ·

vano :

vanidade

v nagloria
erg

Iudio ::

por cafo

i 2

+ * , , !1 , !

|

*

1:,T: «.
.

asto

vanagloria*

| in, nei

Italien.

I. ::

Cacciare ,

intrare ·

contenerfi

oddormentare

inchiudere

encontrare

andareinangofcia

introdarre ::

CCIZare, : : :

Ogni anno ***
io .*f, * 1; Y; .

giovane (ventá

giovinezza ge-.
vallo, VulotO). *

vanitá :

:::::fi

Giudeo,Hebreo -Ä

à cafo ki; :::::
i - * afl-a

 

 

 

 

 

 

  
 



Enghelandt

Enghelfelje -

Soufwgouw

pfer

ps -

inghewant
ittrkel ::: , :

ittritt . . . ::

#muck-heere

:"*" k :::--

-z. ; **:: -;zyk.

$lefen y 1.

keteleli ; :::|

Hindereni: = :::|

#nielen :
#tinopeu

#eminen: r::-: , : ;

knaghen
- .-A ***

ken

*

tln

chaffeur

chaffe

Angleterre

Anglois

Damoiſelle

fer

glace

entrailles ;

fimple: :,: ;', }

: encre .

Seigneura .

: item que

François.

* |

. .- *******

K. * : , , ,
.zr .. **i

; Choifir e :

éliátouiller .

enfänter:

agenouiller

notier

peigner

| rongner

{ : stă

* , **

-

-

: , : *

*A. -

* * * T

Eſpagnôl. I Italien.

eagador

Ingalaterra

Donzella 3 "

entrañas

fenzillo |

| iten que,

| Efoger :: | Eleggere

hazerčxquillu |

r - - -

::::exist 3. i."

:ļ arrodillar

-4ñudar | annodare

co

*

anÎIO

cacciatore

caccia : · * *

Inghilterra :

Inglefe. : ", ****

Dönzella":
ferro |- i ;“; . ,

hiaccio

*

:::::::

|- ::::::: :
|

| inteſtirii :: ,

| femplice
:

|- ; ;

43 ** * * -

|- |- ', : ?

inchiogro:..."

signổr: "{chi, |

| öffo di questä
| |

|-

.

}}.

4

|-

- -: |- -

Ks::::::: :

*** ;,.

fargaticciolo: ?

İ:::: ****

* * *

nginocchiare

pettinare :
- rodere "*" ' "

::=?. CO«

:

}
i

|

*
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... Flamen. Franței; ... ËſPagnol. I, Italien:
|kennen | || cognoistre | cºmofeer 7 : : | conoſcere

stunnen ". : | favoir , , : | faber .... i. fapere :

#feren , f , il tourner, , | fornar |- volgere,tonare .

maſcher : | maſcar.". ! masticare
| tenfer. - reñir. * - contendere,

. Jouës «Mexillau . Guancie

canelle s , canela ::
gorge . arguera, garganta | itrozza -

:eon :::: * caldara

Empereur Emperador Imperatore

Imperatrice Emperatrix " | Imperatrice -

| chandelle | candela : candela ----

| Peigne : ejne : ? . Pettine -

ċerife ' * : cereZA; ciregio .

eglife | igleſia chieſa - |

celier,cave I cantinarava cantina

taille ', , N | taja raglia. :

çalice calix: | cance . . .

:::| menton ... | barba , :º : : .

! Poullet :: | pollo ---, ollo »

|- gargon ', : : : | moço · erv1tore

:|: cuifine , , ina ... | euzina . . . .
u * - Y. chre-" ... ciri-l , * Chri

 

 



| Flamen,

| ſterftelt

knyteln
* .

knippe * *

L.

Gerfi?

loop£11

laten weten

ligghell

IpDelT

|

Hiermife. -

- -e:

| fterftenhepdt

| čhiquenaude”,

: : :

Matchen * . .

| tiegben

COllrr1f · · · * * *

Í endurer -

François.

Chreftien “ ’ ”

Chreftienté :-'

genoux

dedicace

coffre

enfant

Noël.

L.

- Apprendre

faire fçavoir

gefir

coller

charger - ***

loger

rnener

mentir *

prefter t. .

rire –

º fon

Efpagnol. Italien.

Chriſtiano : · chriſtiano
Chriſtianidad ! ' Chriſtianita |

rodillas „ \ ginocchi |

papitore | Ėrigicola
dedicacion | dedicatione

arca caffa - -

mochacho | putto *

Kaividad. : " | Natale. .

- L. . . . L. . . .

„Aprender Imparare : ?

correr , , ' ' correre . . "

hazerfaber . jaſciarintendere º

yaz er iacere - -.

| engrudar incollare

dagar - , , , | carićarº
apoſentar , ) allo iare .-:' | \

a iar :: | condurre,menatº:

mentir mentire " "

fufrir | patire ;

amprestar o riº pretare ...: : ?

|rir - » :: | ridere . . . .--

· · · · * f-i : : : fº:

=mm==

}
|

 

 

 

 

 

 

 

 



lupfferent

enereų

laten

leken

labelt.

Hli t ,

:
leelụck e

leelụckelt

leefter

langh :

:

\, :
r : ;

: :

f.

vivre

efcouter

livrer

laiffer

degouter
Oller.

| Legier

legierément
laid --

laidement **

riamment
iiandife

in
effe

dernier

derniere fois

ong

petl

Janvier
- :

François,

fonner . "

: :

finement : * ·

*******

la
| bivir

} ! Lijerø

| golfo
|-

::::"

- -

is.

entregar

Efpågnol.
072423° , -

eftuchar /

dexar

gotear

loar.

ligeramente

feo

feamente er:

* * * · · ·

olofina - - - -

:nl: :: ; ; : :

fucia .

:ne: - --

oſtrero , !

ofrera vez

ngo

| liggiěrámente

bruttamente

golofo ', :

- longo

Italien.

ionare. ":

vivere |- :

| afcoltare :

| confignare.

| lafciare

fpādere gocciare:

are. . .

Liggiero.”

britto
-

golofamente :

golo
ftuto

::::

Š:: - g} :

* ,

- afutamente
ltimo -

tima fiats

::

... *

OC& :

rennaro : *****
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Flamen. François. . Efpagnol, Italien, i
Huff . ::::: | defir if | . | deſeo Pag : defia: | :

£ÉNÉE ..., | efchelle ..., | eſcalerº | fcala # , # : ; :

aken area, i dra -, , , | paño | panno :::: fr: ;

Ipnimaet se…, : :e „... - || tela tela : : * }

lepel | cueillier : | cuchura cocchiaia , : :

| lavatoio ;;
eſguiere « » aguamanile

Heffe . , ; | leçon | lēcion lettione

Hammeken i | aigneau « | ºrderº ze º agnello |

eeuw” :: | liễn ra | leon ºracias leone . ; }
luņs e . [ poux | piojo . ' į pidocchi :

leeuwus || allouette e.s. , | ioguiada ...art3 .: 41: |0

dacht ... aio] air : ayre bnhí: aria *

Heerfen a: ai | houfeaux s :: | totas :coraturi fçivali ; li

lanterne o | lanterne a s anternº, et:br:i :
} o3 | piece ou morgeau #:. fi :M
ap

;: :: iſi: || Pays s voa | tierra efter:

| en ir-r-s":::| membres,ºs miembres cris fieri

| : : : : foye oxy:: | higado -

| :::: ::aizli poulmon y 3. tyttys Þ -

:tien c = | fains w:es:I riñsnes r

::" **,a} levres “...| labios is | l

"": "";: :,: printemps egº | verane 23:7:4,

º leghel : , get-" : "ta:

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 
 

 
 

 

 

  

  

 

 

 



Flamen.

tegh-pemingh

ithaem | 3

licht : : :it:

lolle-pot

lape .

loot,

M. :

2niteit 11

VL maken i

IllillŪeren

Mogunen

merchen , !

misdoen

filanck gaeri i

moeten

:
. . . .

Épment :

meefferen

:n• Ineligijeli

Mlanghelen .

* : mo

meſurer

- François.

getton

corps
lumiere

| : couvoir

layette ***

plomb, a

M.

Aymer -

aire *

amoindrir :

amollir

prendre garde
mesfaire

clocher

falloir

faillir .

cuyder: " |

medeciner

inefler

| changer

pou

Efpagnol.
#a7dto -

ruerpo

luz. «

brafero

caxuela "

plomo.

M.

vAmar

haz.er .

apocar -

blandar

cata7* f :

dañar ; ; ;

! coxear , : : : :

i convenir

errar º

penſar .

curar ' .

medir

meſclar

#f7'vca?"

:: | minuire - . |

| amollire .

po-l :

Italien: .

gittone »

corpo

luce - - .

fcaldato i -

caffetta : · ·

piombo."

M.

Amare

fare

accorgere

far male

zoppicare , ºr

|-: di bifogno
fallire, errarë , !

pēfare , imaginare
medicare :

mifurare t :

meſcolare .

barattare

N 3 , eos



Flamen. François, Eſpagnol. Italien.

Iſtogljen 2 na ::, pouvoir · ; po | potere (tare

frieteken . ; , | prendre gurde | confiderar , | cõfiderare , anno

Illalen , , | moudre moler : r., į macinare |

metfen L. maffonner» . . edificar fabricare

filiitinuterelt. - || murmurer. ....... | murmurer. IIIOITTIOTATE,

jilħinijelpek : Amiable „Amigable Amorevole

fuinneiņckhrņdt | amiableté i amabilidad amorevollezza

MI1IllllC , « alIIlOllr 42/201" 1IIlOIC

Inilòt : -4 | liberal . . . Į largo, fance : . Į liberale . . .".

Inildelpck & * | liberalement largamente : . Į liberalemente

Inittljepot ::..., ... | liberalité ... . largueza .3 | liberalitá

middelbaer, moyen mediano , mezzano

niiddelbaeripck i moyennement mediana?mente mezzanamente

Ilıp e : ...: | moy - ami Ine

Illpn :, :, | mon, ma, mien | mio, mia, mio mio

illagher, i - į maigre magro magro i

magherlựck :: }; maigrement- magramente magramente

st19ņ Inan. 97- joly homme hermofo hombre leggiadrohuomo

:QRbupf g | jolye femme hermofa muger · leggiadra donna

: ... * mol . --. | muelle ' molle

ino; elpck mollement . ºs muellemente mollemente

Bljen ... .. ' demain | zaañana domano . . .

3 mife; par- * fºr- far

 



François.

| paraventure

| plus

| moins

: mais sa

plufieurs

; plufieurs fois

moindre

Ias

:lafſeté

| ; Mars =

Lundy

parenté

fot t

:May

| moyennant.
Couteau

: icontelier

maffon

monnoye ,

monnoyeur

{ courtier

'mantcau

.*s*…, mou

*| menor

canfado

Março :

Eſpagnol.

porventure

2724f6

772g/105

772 až3

muchos

zauch as vezesi

csnfancio

Lunes

: parenteſco · · · · · ·

| locº

Mayo

por mediº:

cuchillo ' "

cuchillero

» cáfiftye)

muneda
- * *

monedero
-

corredor - *
: ----

zmanteo,catá

----** 7726- :

| minore :

ſtracco,stanco...
ftracchēzzatg:,:

Lunedi 3.

parentado

! coltelliero

nntiratore

: monete :

monetario

| mantello : *;
*

Italien,

forfe ...

piu - - - -

InânCO ; ,

II.13

molti

fpeffe volte:

*

matto,pazzo .

Maggio :: :::::

por mezo ': ,

Coſtello ::

corratiere,fenfale
|
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Flamen.

ntoffaert

merrie

muņl ; ::::

Bitol · · ·:

inups - , : *

mafelett . . . . .

melek , , ; ::::

imiſpele , , , :.:

miutfaett o :i ;

Jlâarckgrabel4

Elt t 7 of: I

TIIGIỜt - : ----

man. : „ - - - - -

moninck . :::::::

Titaċltūț - : 12

Imagije - - - , ,

Tilate : , , , , .ns->

stitiet f:: :117:

merckt

1itale

« ----|

|-

*

----

<-- *****
--

- - - - - - -

>- - -
| ,*: -

•

-- - - -

| perſonne . . .

François.

mouftarde e : ""

jument
-* * *

mulet 3 r.: ,

taulpe * ***

fouris • • • •

| moulles : ... ... »

lait
nefle

fagot * . :: \ ,

|Marquis *** - - -

|

llį: e

ouche - -
v , ,

homme 2-eſ

moyne o " !

mois := ******

estomach a

mefure . .

# Inur

marché

valife

repas

- -

* * * * · *

- ----

|

- - - - - ----
|- |

v r. -:

|
utaeltpt : . . . .

menſch i .

- ntees - - - mai

~

... ... | lecche

|- sv |
*

:: | frayle

| maleta

Efpagnol. Italien, - : :·

mafa: " | ſena: ' :

yegua | cavalla : ; :
mule -- ti | mulo . . }

topo zie: | topinara :

riten -rºtt |forco e ---- :

mocejonet ::::|::: - * * }

-, -i,1:i-1

mespero · º

fagotte :: : !

:: -

referi J.

', :::::::::

hombre : *

·r::

- - - - -; rsz: ;

«Marques

virgen
# boca

! Trayoffs

723€Z, .

eſtomage · · -

medida .--

muro at:? ser:

mercadº - e -

,^ -

- , - -*

|

- *
-- - -

- :
- |

|

paſto

| perſºna

|- »
|

. »

... - - - --*

|- * … - - ----

:; mae
f:

|

; latte

neſpolo. :

faſciº dilega :
Marchefe Tº

vergino 3

bocca i ' ’ N
huomo : : |

frate : | |

mefe , “}” | |

ftomaco . " #

mifura ” ’ :

muro :

piazza " ] ::

:
, !

conbito ' |

perſona ... ' "
Raast- * *

* - *
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::mena ſ Franros:
telter , | maistre , .

fillen ... - || moulin -* * * · ·

meel . farine . harina ·

:lenaer | meuſnier zmolinero - - - -

Miere | fourmy . . hormiga $formica :::::: 1

tiple , lieue legua legha

iniſt ... | brouillard niebla nuvela

fliger-bootIt meurier :: | mora -

illuogdenaer. meurtrier,

N. " " |- N.

N Alken :ocher
Ildepen. COUdre

lagijeleli | cloüer * **

ligeInell * | nommer

tiefen , , , , efternuer z. . . .

:elen · e Ř řetrồniller
lippen pincer : - , :

lluoden inviter s || c. • I • |- ---

fl:Itten prendre |::::::::::: | ::::::prendere

:oeneten reciner - I merendar | merendare 3 ::::::

A Mghen encliner inclinar · · · · inchinare

} * s. naț' s moäil- | ...ig mø- I :sºf:
|

 

 

 
 

 

 

 

  

 



François.

mouiller

attacher.

Ellcore

envieux

envie

prochain

IìOllV62âUl

nouvelles

nouvellement

diligent

diligemment

diligence

bas

| maintenant "

| nenny, non

nulle part

| point, rien -

d’orefenavant " '

toutefois * *

oncques.jąmais
nud |

neffelen,

jà

nieuw
nieuw 1ſtstČÉt!

nieuwelpck

meerftigh

meerffelpck

neerſtighepdt

nêDET -

Illº - -

lleert ºf :

nergijeitg:

Iliet :::

nu boogt-aen :

nochtang 2 ::

: : .-t . . . .

e :

** -- I :

megben -54 .: : neuf -

:: - diX

!
Eſpagnol.

moyar

4fdcéty".

»Mas

embidiofo

embidia

cércano

f2f4eva

nuevas

uuevamehife

diligente

diligentemente

diligencia
baxo

agora

720

en ninguna parte

nada , , , *

*“,

de aqui adelante

toda via - - - -

jamas

defnudo
nueve *“,r:

diez

, Italiex.

bagnare

ataCCafC,

Ancorá

invidiofo

invidia

profimo .

nuoyo . |

nuova, avifo , \
nuovamente "

diligente |

diligentemente

diligenza
baflo

adefo

flO

in neffunÎuotº ,

niente, nulla :

perinanzi
tutta V13

mai - - - - -

ignudo *

nove

? ?
: I

dieci

::::

iijh

liſt

| ||

tt,

)
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Flamen,

nºgleuthien

mieghentigh

Illelilalldt

maeme

flaſhtegael

llabel

llaghel.

tlageldes handtg

Mistrijt
Ut.

llºffeliittk

1łaťłDe

ll?tEle

neue
Iller2

nichte

lleufe * * --

lifufgateit

O,

Jàffeken

Ontbpten

* · · Gilt=

*

François,

dixneuf

IlOnante , , .

nulluy
IlOIn

roffignol
nombril

clou

ongle

:

eſguillette

eſguille
OTL162

coufin

rognon

coufine

IlCZ

narines

noix..

O.

Allumer .

dejuner -

* - . crain
*

. Eſpagnol.

diez y nueve º

v noventa

ninguno . . .

nombre e

ruiſeñor : ..

ombligo

clavo :

uña

noche

aguista

aguta

horriga

primo. :

?"272073

prima : ·

77af7Z,

marixas

77#ffff...

'' . ,

C). ***

Encender

almorzar.

**
- 4.- * - fe

rogone.

Italien.

dieci& nuove

IlO3Inta

nifſuno .

nome : (mena

loffignuole, filo

ombelico,

chiodo

onghia

IìOtte ,

ftringa

ago

Ort1Ça :

cugino .

cugina ::. . .

naío.

natrico

IlOCO, : ;

s, --

Accendere .

far collatione , .

23 reš

 

 

 
 

 

 



olltkleeden : : :

ontmagljelen:
ontbuiden : .

Onthouden

ontgogDen

Ollt-êrbê11. . . . .

onthalfem o: .

Ontfeggijeit 1:

onderfoeckeng

Ontghinllen

Dlitleemenitia: o

Franfok.

craindre : : :

deffaire ,,\".

deſveftir c },

defcloüer s

deftacher ·

retenir

deceindre
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| enfeigner.

|- – į lever ... * * *

opheffeit | leverhaut
v :::ten | manifeſter *

en og 4. II1Onter. “

ontbieden ! mander ***

- one eftre

i=-- ~---

fubir Č. 3. st.
:: - '

mandar tº.--.*?

| 2 fer
- - fogº k;

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



N Flamen.

Bilderdani Il

Opell: sp

giltfanghen ,

gider ffeilen
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::::::
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*** --

| pour

Français.

defcoudre.

Mal fain
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luxurioſamente
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effàyer, eſprou- provar . “ . provare aflaggi:

prononcer º sº | pronunciar - Eſprimere (re

planter plantar | piantare ·

accouftumer accoſtumbrar | accostumare : "

punir -ss- caftigâr *** affligere '' ''

| gehainer s = | atormentar . :::: dar formento : · *
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purger * *
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cerrar
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Eſpagnol.
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:: | mirare . : :

nuotare :
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|- hender

nadar

ordenar

- purgar
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|
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parler
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tendre

|
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Veoir
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| Eſpagnol,
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, , , Harraſtrar : 3, .

| echar "tot .

:.* ver , ; ::G - ſi

s : latetar aºnai

: • Ipecar · ·

... | sentar : : : :

: : ,

freg. ?", alimpiar.
Éget %, . . . . Doux -, *** ** ‘Dulce :::::::" ...

|- douceur

detelptit --. *: : 'doucement.

o: h | |pefant

J |peſanteur.

"sii, [Peſamment

**;\, , rijdom ,

Ü ** * ,

Ant . . . [fablon :

-* * * ***

: : * · · ·As aldulzura

A , ' , *

|pefido 3:1*

. . I arrens :::::::

peſadumbrs -ſi:

ff"

- - - |

- -

- ----

4. . . . . . . »

bea

|- - *

* ,

äsjedaçar. . . .

dulcemente er: r -

: .

*** .

her

-*

|

|

'º

| tagliare

Italies.

1:---

parlare . . . . .

tırare s, cº

| diftendere ::

| imbrattare :

| verfare

| vedere

traboccare

Tacere ^ . . .

ftraccinare :

|-

|- - - -

**, * , ,

fucchiare v

peccare ,

ongere :: i

dilãcerare (re.

straccire, netta.

Dolce ::::::

dolcezza, : : ?

dolcemente: ;

grave :: | ;

aren1 ^' *::::: ,

gravezza t.i.s?:

gravemente :: ::

, **, . . . bela

:::::::

« |- |

 

 

 

 

 

 

 

|-|



Flamen.

ſchoon : ,

feljoonhepàt

ieck

:filo?ft .

::::
ftom

fot

fotteriipt

- fottelpdk ,

ffaut

ffoutljepdt

stoutelpck . ;

moedigi)

aerlprk.

fmal r.

imatisch ,

:
ºmniglyc

| ſontpots ,

fiberi, s -

| beau

::

fiņcit

Fra»ges.

beauté

gentement

malade v :

maladie

galleux

InorVel]X ·

Inllet

fol, fot

follie, fottife

follement : " ·

hardi

hadieffe

hardiment ..

trifte

triſtement

|eftroit

eftroitement

meſme

aucunS

aucunefois : |

augu zis: :
3 *** fan

< > a,

oſadamente ****** -

trifte : * · *

triffemente "*"

eſtrecho :: -**

eſtrechaments ». ***

meſmo :: ||

algunos |

alguna vez

agude * * *

:

gravemente : ?

tretto :

ftrettamente:

medefimo

alcuno , .

- alcuna volta

Eſpagnol. Italien: „ .

ur: - bello * " .

hermofura belrá, bellezza

hermoſamente bellamente:

| enfermo - ammalato

enfermedad malattia -

farnofo ** - . " ſcabioforognoſo

merĵi - .: " | muſcolº ...":
mudo --. | muto "*

loco |- matto ***

locura pazzia

locamente

atrevido

atrevimiento -

 

 

 

  

 

 

 
 

 

 

 



ÉDİ1ð
|

** fiğ, * |- ri : ,

'.
** : , *

|- , ::

^-. fan=

fans vous* . ::
|- |-

: * " ... *

: | depuis hier
|-

-

net ***

|

foible :

|Dimanche

foin , !

foigneux
Fevrir

fur, aigre

fon, fa, fon

ils, elles
*

|

",

ste:

Franfih. |
- : -, *:

}: ". - ľ lodo

|roidement

|voy cy” º -----

s |voy là

|Samedy :

ſubtil * * ·

| peu fouvent

|poudre

| tort : .

|force . "

| . || noir .

Eſpagnol,

9 e ---

· | reziamente ! .

fin voz.

|

a * , , , *
|

· · · · · -
||

mura aca: , ,|

3. ,

»
|

|

cuydado- * *
S-i - “* . . .

-

, : | cuydadoſo- s

| . || Hebrera :::::e .

pocas vezes # :

polvo

fuerte

•

*

-

*** -

|

** |
- : * '. ,

negro e :

azedo . fi: , :.:

Mayo,fuga fuse rir:

:: | aquellos aquellae;
chan-" --.: gan

defde ayer : ; s. |

mira aculla ; ; , ·

Salado , , 1.

TDomingo -: ; g.

| cura, follecitudi

- v

-- -

-
- -

• - - k

::: ~ . . . .:

5 - fuerza a :

Italias:

fango - • **---, -,

d *- - ,

uramente :

enza voi,..., :

fino hieri: |

-}

EC
ç:
o Ull |

- - - ---- «.

* .
|

: • -

; Domenica (ne

*

follecito
:Febraro * -

|-
**

i rare volte : : :

polve . . . ;

i orte . - : : |

forza ;
IlErO : ’

--

agro ,

filosfita, fuo;

quellisquelle :
|- * · ·

-

|- ;-- |- - s;

* s---
* can

!

 

 

 

 

 

 

|



fangher .

:thepen : -- :: -

hmynwercker -
dot-maker º

init --!^:

ſchipper ---- .

ſpennie/oftbanck

:

-----

ffs *** * * * -

ſpinrock“: |

ſpille 2: ? .
ate

** ** : ſi

|-

, ,

::::::!“ :: L

|

|- |-
- ---- * * *

* - -

* f
*, ***

~ 1 2 -- "

! , François, , ,

{chantre :

fcoutet" · " .

fchevin *:',

efcrinier*****

ferrurier

marefchal “”.
efcrivain” ,

batelier *, .
:fiege . |

falë * e:
; aº, tºvat:

estable * . .

broche ---

;marre '',

uſeau lº -

ruë
eſcritoir ***

::::: x;" |

vi est. - || .

*

razžitoyº

| alguazil
ſeñador

| herrero

| eſcrivano

Mauge * - * | falvia

oifelle ' *: - || remaza
3 : .

eftrain -, * ,

viande |- **** er:

efpaule " :
-

- -- ***

peja

vi nda

espalda
jam

| "., , , , , , , ,':

carpiterodearcas.

cerrajero |

martnero * , ;---. | :

'' | banco, pança :

*

: - - - - - - - i

eferivania

j Eſpagnol, i
- - -

;F. C.f. *** , :
|

Zr. Cº * *

t

-yɔ wo:

% / ------
|- • • •

ybsnr.”

***

: ! :,:

oi, cf2ff:

* fi: '

x : gi,

":::::::

::::::: for

sa:

„a“ er

4:s.

var i

f:\, .ni ef:

| caminatafala:

*|-
* ..:

|- Italien, gi:

cantore ::::::::
*...*..*

| bargello!:#::

fenatore :::::::

| falignamo:::::::}; .---** *

---- |- chiavaro -- :: :,:; }

mareſcalçº rii

fcrittore ::::::

marinaro a
*** *

|

|

|

ftalla ' , :.:}:

| fchiedonava, i
| marra

- ...“ :::

conocchia z ;

fufo |- ;g:

i calamaro sa : *

falvia - **

acetofa ,

pºglia |

}

*

*:-

|

.

zalº : | ſpalla|

per

. ,*

*

.b *v --

vivanda,cibo

cof

 

 



f: : :::|:: ::- |- .*#:55

::: :, , ] brebis **- G pedago |- * .*

: :: | ; finge , , , | ºvera : a ::::::pezza . |

: ievi":::::: :::- ::::- * ...? Í fimia trí :

- :: |limaçon **** | e.e. | vipe #: --*
: - · |- eftourgeon · entrace! **...! : fe ents }

İnmerk “ ”:| faumoň | #: eg : | storione ::3 i.

permer *** brocher 3 ** : : * , , falmone :: , : ;
fwaen ^- , efprevier » | eru bere } luzzo **: , ' :

fwaluwe : digne |#::- e ».” fparviero :::::: : .feheede :::::: aro̟ndelle * ** , :::: : :ii, cigno § ' ' a

frþip -- ] gajnë :.: . " : ºnarna 24 |artindine." ::: :

fout*** "...fr ravire ******* þ · an- :::::::: - guin:feira
ſofferaen tº s " fel *** *** ## soner | nave 7. . . . . :

lupeker "" ; chiudeau : : - | z frano . , ,

stekelbefient :" |fic: , : r : :o .:
fileeuw. *** groffelles ||agraçones a | zuccaro : *: : :
Ullile :: | . || teigę . :# f . . . . uvafpina ::::::::

fterre *: : :i:a fplēil : · le |- *, , ; ii.) neve :

-- * .*-t i foiile *** # lla :::it: fole - * * :::: -

**-

-

|-
|- «.*

:

::: :, : : :

Grg * -a; chaüt. -- ”" -al- stella. :: . . .

- į * s; - þe='

 

 

 



ieghel . . . . !- miroir ----

* * * * 'clef *** * ·

le . : ! efpingle ir..." :

choen . .,:; foulier ... :

icho:s-buetst' agrape , ** *
flutter |ñouchette ***

linceulx « . -

eſcuelle, plat * *

falliere :

ferviette

pierre: 3.- *

felle fiege, :

femence , º [

[fac - _ -

|falade • ,

|

|

calçanes

lavanas

| eſcudilla

falero

| piedra |

| filla -'

espejo

llave

alfiler }

fapato

hevilletta

aco ,

'enfalado

grania

refteau : :

eſcole ” | eſcuela
efcume ** Í eiÞuma

marinier z-i: 'marinero

cordouanier ****

* |- |- pe- -a

Eſpagnol.|- |

- --
|- : : -' .

**- | fervilletta

: : : :fro”

si un"i"

? ! !;

7s 5ff;
' ſpillo

----

:::::
- ir

*

*ż.:

-: ;*,

- , : , r • r

3, . . . . . .

Banco de la meſs:

**?'offcuðla

:: -
*

i,xx%

pe

faliera

pietra

fede

chiave

fibbia

granaro

ftanga

í Italien.

edali ***

| Îenzuole . ::: -

| partofcodella:

tovaglivoli”.
ne esa ||

fpecchio :

***.**.f.?

ji'i ff***

*3 :ți

...": ...í?--.***

::3:: {}*?';

fr!, sº

- :-**

;- *:

7
}

|

*

» . . .”

::: fji

|

* * * *

-----*

* ; *

#

:

#

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



|

*

:

:
|

****

5 *

|

, .- |

|-
- -

- -

|

.*

*

|

|-

, -
, * , , , |

|-

|

-e, |

* .. 's : |

E-S- - *

}

.

: : « » -
t ..., :

r^ ri fi *

:: fiancer

François, 5 .

peché

jeu

meneſtreur

voix

cité

place |

puantiſe
1. | degré

baſton -

efchaffe

| queu , .

T

| Tirer

compter

edifier *\| *

entonner - ,

fouper

tafter

: &

|

· · -

- "

|

* |

|- •

|

|

t .

· · -
·

9

-

* *|

e , * .*..

: ss : edificar : : , ' '

| emboçar . .
|-

|-

*

:: ----- ---- « ff?daĵº -- -****** ** · ***

:sv:- , : - x = - } |

» . . firmar x : «; i

-- - forarº *, , -; ~

&Ts , , , * 7 |- ----

|-
-

*

s\ , -

| atapador. . --

, Tirar ,

| contar

con-l

Eſpagnol.

pecado " - a.

Juegº, : , , , , ,

tañedor est : .

loz, -, -

ciudad * sw: ; ;

lugar |- o *}, x:

hedor za „,

grado a i.

baffcn - , : , :5 ||

fancos er: , , , , ,

cola . ..."*i

-- : » :

|

VOCE |

terra, cittá ...

luoco |

fettore, puzzore

zanche

cenare .* a E: :

fegnare,mercare .

tOCcare *** *: : , |

>. št. --.: :destofkr. s., :

: con- ;
|

----

*

Italien. *

peccato -

|

#:: - * :
Oİl3tOrE

* , , ,

*** -

rado di ſcala ,

aftones . . .

s': * :

coda !... ::: *

turone, a ---- -

|- :, ', : " &

Tirares -:

contare,numerare :

fabricare , , ,,, -----

imbottare sº: , :

#
|

ſpoſaresmaritara ; ,

stià i cona

• >
-



r

*

|

--> – de

Flamen. François.

trooften conforter

tupffchen jouer aux dez

toeben a : attendre

te Doen à faire

fêIntneri apprivoifer -

fâIII apprivoiſé

tupmelen : rouler

tentereni , . tenter

términerent : terminer "

tupgljen z teſmoigner - - - -

te niet Doelt : ancant1f

toe behoogen: .1 | appartenir · · ·

toogheni. monſtrer .

troetelen. careffer. . . .

(Traegi) : ' | i Pareffeux.

ÎEst - | pareffe *: ,

te luttei - || trop peu
: -- ! ' | trop "...t

Egoegh - || trop tempre :: --: - ::::: *4.,

::::::: :: | courroucé ·

: - *: - | au ** * t'filachtg: vefpre 3

| tentar

| teſtiguar -

Efpagnol.

„:
- - - -

juğar condados

esperar : - - ,

que hazer

domar |
|-

<) ,

domeſticº ... ;

todar

acabar

aniquilar ... ::

pertenecer": "

moſtrar ºf

halagar. . . . --

Pereze/Gº

pereza *:

muy temprane ; ;

muy tarde * * ·

ayrado

à la tarde ****,
G $ de l :

| dar di tomo:

dem fadepts“ .::

27244 * T fi. - -

Italien: .
confortare_°. ..

giuocare c5 dadi

äſpettare "

à fare ** :

domare , : ;

domestiche.:

tentare ***

determinare (de

::::##
*

annullare , ' '

apparteneré" ; :;

mostrarer

çarezzare:

4 :s::
pigritia:

tröppopocº: |

:
:

;- ---- »

troppớpe:êPº

::::::::

. ******

ri

:::::::::
.*

| lafera ***..
|- ale: di |

|

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 



º,

sº

l'

a

sº

Flamci, , Frangiº,

tillatits de nuict

tſmoggiſeng du matin

tſiloeileria à midy

tetſtolibt , incontinent -

tegaber enſemble -

ttttuatfaite pourquelle cauſe
tot - juſques

tentnaer , n'eſtoit celà

te23guggire à Bruges

te mature; à quelle heure ?

tpbt - i temps

teſameit : enſemble

- i contre
- ſi e - -

non eſt , , ,
à manger e

deux.

i noes ::

i decomer ,

dos

diez, -

doze - e si

Eſpagnol.

e noche ,

de maiiana : 3

a medio da

luego -

juntamente.

porque cauſa o

haſta - .

ſi eſſono fnera

a Bruja in

è que horas

contra in zo;

aſi es

veinte . i

lechenta agio e |
il dicutes a... . .

ar

l

- Ftalieni

di notte i
l damattino e !

à hora di deſinare
à"

inſieme i

fi qualcagione
a giº

ſe cio non

à Bruggia -

à che horai s

tempo;

t

le

da- e

 

 

 

  

 

  

  

 

 

 

 

 

 



Françtir.

ortaux des picds

charpentier

coutila. :\ :***

table - |

trenchoir,

montéę

tOllſ: **? .

tenaille "sa" .

froument , , :

tourbC$, 3. - R

robbe

langue :

le coeur

| tuiles

seme pot por d’eftain:

:t :: | ie corps **…sº ;
**naoft i: |:::::: e:is: ;

:rgar; le#

m:fr:, ::::::

Efpagnol.

dedos de los pies

carpiutero.

calcedra

mefa -

trinheo,platillo

efalera

forre . . . . .*

fcf743L4

trigo ·

turvasi, s. . .

ropa

lengua a

fermente:

pote de eſtañei?

el cuerpoºn ºf

fè

la caters zigºs Í
f4 |-k; };

Italien.

dita de piedi

faligname
coltrice

tavola

tondi

fcala

torre ,

tenaglie

 

 

 

 
 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 



:: | attendrè :

|

:

#::
-

= | les ċ eveux.y
CUIV e ***

torche ***

entonnoi

la peau

le feu.

Sçavoi

voulöîr ;

armer ": «

reconfờrter :

allaiter ****** :

muffer

adoucíř***

affembler»s:

avancer “^:*:',

affeurer ***

joindre krc::

tistre x:ts

deſpendreas:

**,

Efpagnol.

los cábe :"?
cuba

hacha , :

embude ”: () (*

la pelleje..:
** cristjo

egg.“ * * * * .
el fueg ºifigi:

:e'y, is:frn

querer -

esperar sining
&#77Jay" :::ti: d

confolariº:#rior

mấmar i stredº

eſconderiifºrn;">

amanfäre ºg sº?

ayuntar ººr dºi

adelantar: #;"

affegurar 3:#3

Ajuntartistach

téxer sbr.: reb

gastar* #f:2
www.fe

**** i:.as

c': fºrris :

; ;

f:<, q

e:i'riffin

Italien.

ilge:"
cuba ??? jºistºrf ·

torchio ºsi i cắtî

lora . :::::::::.**

la pells:sf

ilfase:
::::::

* ::::: -

Saperegsg.cf

volerensdy::::t?

afpettars::::::::
armare :: :::** I. -

confortarsi:

mudrirę:::::tetti

promoxere:

afficurarea:

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

  

 

 

 



2 at : i - - {} { ipsnö. 1 figliei.
Flamen. . !; Franței. :: ::::: - | fingere ::f:: |

berfieren aha | feindre : , , f:.cr · * * | biastemare: -

ploechen :: | maudire s; . : ºd º predere pregionº |

|
-

- - r : *** *: * - - -

tianghett i to: rendre tiba -- : ::: fi: 3: **) condennar: ·#*
|- - |- * • đ7* **** ; - ...-3". -

hermpfen º : i juger rials; . ' : yº J!: : cambiare 3:ịt l' "

Roiffeien : , : | changer: || 4: .: , | agguzare:" -

:::::: ‘ “ | eſguife; * | "#": :::ite
huittent bằnchi} blanquea* | T. ere -

|- |- | . » mover ...:... . .,: { rimuºy: }4 {
herroerent, º į remuer : " & ! i {, , * ? - ::::::

* henº. 3':'; | bercer ***** ! ..., 2992c6;" a cuhan, z |- re: * |

niegben req. paistre :: | apºstenterita: | pafce:,:
- |- |- čomfatraf:: |

hopen - . ::: | benir, v tºve cºnſagrar": || ? :::::::

!

| }!

- rimo 7. ***):

| i:ogheiro3 | monstrera :: | de:::::::::::#

warni:i: || chauffer «vs || callentar ::::::: ter:
:: ſ) ; :: il combatrę, : ! pelear. 7:Ejii KË

baffen: | 2

#

- , . t. |

jeufner x, x - ] ayunariº:Ben:F2*

|| mzinghent i tordret, w |tereer | 1:2:1:1

ballerſti: :; ', cheoire: «s.: ; caer • 7:"utif:

| Mnoomerten:ții: || demeurer : : . Į morar 2' : ;

| bzaghen“:: - demander x * , f preguntay 3:4 -

| weerén”. iii :: | defendre« ... :}|defenderŁuzkia:

herderbeit“... | destruire "i|distruir · |- tribute

|- ----

 

 



İtalien" - Fla eh: |- *** |- en:---
*********r** at |- libut:țiare,

'.' ; berfteken sal debỏuter * : * J * # G, i

i tuo:ben , , , il ideveni s is: **" i divenire, diven:
yť: iu: : |:::: *...*..*; ·:·º, ; : :f : » : ?. i ten La -

}, { b :, :,: : Ofergº, v,' 'v', ' : :,: OIal'e .:: : , *

-* ** * ". * . . . . . . . 3°: f :: i :O * , , ; : : : : :

pe Merte Hi ! : str. 7 :::::::::: { ::::::::: ::::::: :: |

m ####g: A |eſveillir y eſpertar":::

Eſpagnol.
arredar iện -.

venir à fer

dorar

:: : delaister "":' deſemparar bandoriải :::::
:::--:|| ; « .** *: : | ; ittíiof if |

2 : i : #defprifer zni, a men Preciar I:ns: 1 Preg:$:i::
x «ber HRķi, si: -, ramentěvoir : amcheftar nang: ; :en:iu:

k ber en işg|icondemner , | rendennar 7: j :,::::::::

: berffaen ::sientendre ...:...| entender niendere:3ų: :

: trhlynthì ... :|}resjouir ,,,,|| alegrar

berbaren . . . efpouventer , | eſpantar sa :

: Berhrachten . forcer ... |forçar 1570||

: werklaren , , :.il declarer declarar

: Bolghen ::::::::::: ſuivre v: ºs :::: xooajst

Hițien !, , , ::, :, : emplir *, ** *s henchir :- Tº:};

:: | enfeigner , lenſeñar 22:2
|

- , * ...“, č i

, . "
- -i. orrugë :] eſtranger : eſtrañar leidi

P * }:}:.gg

forzare:
2. . . " :::: J334i:::::::: :J33í

****... ;;?:#ł
egll11. *---

:::::::storii:

i:nist:":
alie - • ::::: «:

1 ogh è:: :::

2.Il k! » ; ; ;

:::::: {{G+::

|

-

W |- - - -

:: refueř * ·, a \ . deſvariar 13Hołº

* ewoggljen i = | estrangler , ahogar nelle as

: uelen": .- | estre y . | fer ni: ciobth

: "womir: efmerveiller maravillarsevagd."

: #4 w?p= --'; rot-i :ºvci: #:: į #3

maraviĝiir:#pf

:::::::

 

 

 

 

 

 

 

 

|



|

|

...Flainei!!. .
- - - - -" -

uerbeuren. |

:
- - - -

-

* :
}

MộťDť eno; g.

:::::::::it:

:::::::: r]
- 9.–1412--

wzielen.-- ;3r:2 iri

wozpen:= :gɔilgi

: ael: - g

:nchin:

:
: -:

too?nen: ;:

weth doen:
mtenen *::::"

|

: i r :

Frän

frotter

::::
* . .

forfaire :
UltfTl r ' ''O enęſ y", y

after
Oil Ilf

ager: :*.** v \,:

.*, s \\*.* :

igner :
* },w\W: *.

v.b.sºy :

|- we }

stas: :

|- *R;" ", - " ; 1“ o':
Gyer" | ' ' ' anegar |- "..a nt.: ; ?!

: vexa:: : · , , , , :o:º:

::meer : :::|:::::r ":" |ạdirare...":
fter : - v \\s* iquitar ::::::: levar Vlâ :::i{

i:rer :: |l: "º: piige:
abier wie: ||puilear i : " | publicat:

.- **\vec \ , . . ; ) efcare.”" - "

efcher ":::|peſar ... :| ia,pattlic:

’en aller ****** | irſe regis: ändar vi Par: * ,

bardonner ... " | perdonar. ”: Perd:
hever ",..., 7 *: || acabar # 5 -- ** :: âdempirë". : |

**.. ployer ** - * i - ple- s', t': pie

xrin :: »

* * * · · ·
-

- --

---- |
*' » ' , :

#oh. ,

•• • • •
", !" : ,

*",

|

"A ni

fegar

afforar

||
deſtruir

criar

:4poſtar

ganar

elar

arojar

falir
----

v

;

ras: en la pena

pelſear ? .

lava**

: -

|

,

', f: f :

-, , , f
.- a * - *

- - ...

" " ";

*** * ', : , ; ; ; }

J :: I air, ,

«» ; : : : :fr:

ail" of zº :

:::: ()

|

|

|-

|-

:,: }
* -

|-,

* *

| {};

} :

-

} ',

q}*

---res4:

i Irästeh: .
fregare:Hir:
|

***** wł

|foderare:

c:::::::::::
jäře?3 19 |

paffeggiářë:

:::::::::
nudrife fii:

farf::::

guadagnate::"

: cciaré: -

ģittare : :

lavare :itger:

:negaresồi:

\
*

}

:

:

| :

:

:

:

 

 

 

 

 

|



# Flatnen. , Françes, Efpagnol.

# , Bouwen . ployer - #:: ge:
Moorfien - preveoir yer azsfés - -- |

uerliefen - perdre - perder :: t: |

kweghen pefer peſar . ** |

:::trecken | firerhors - į Žagar fuera :

nebergheuen | rendre | izive;
heffen | fortifier - || frtalecer |

berwpten reprocher · · geherir .--

mederffaen refifter | refiftir |

: : - rehuſar |
[l. oufpirer | fbfbirar ºr ;

baeek hebben ::mei ; :fueño |

hindėli tl'Ouver - ballar .

Werſchalcken tromper : engañar :

bermoeden | lafter | canfar

Merwen - teindre - || teñir -

werdzieten ennuyer - să irinčrefere: fr

berſinten | ufer : , logorare guaftare

Herſchicken | eſpouventer, , |fpåventarer::ºst:

bifiteren º ' | vifiter * - || vifitare er:

meli . |, venter . . . . | fpirare,ventare :

weken -. venger sºn . . . . | vendicare...; įss,

|- tuae vcil- i ir?:P |4 y

*

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

  
 

 



bạomelụck | vaillamment,

:::::: #:: |-
|

mpfīņck · fagement ,

;:ant º | quatre -- : *

}: |= Z

\de quarré

| cinq

; | quinze

- | cinquante :::::: - ; ci

25 - - - - fer í -: v

vaillantife . "

Flameni * François, í Efpagnol.
|- · yeiller · - į velar - -

lieghen · · · r | voler *** bolar :: ,

beriuilinen - || vaincre « sº I veneer ſ'.' ;

lagben nettoyer | limpiar , :

banden - || bruſler ***. : " | 44°”ar t :

Perugieſert · ngeller gelarfe e

: a | oublier -, -.- | olvidar : :

byeeſen. ... | craindre. " | :en:fr:
Ha *, Advantage Ventaja -

Migiendt · · · my * , | amigo

piendelprk | amablement | amigablem
bżomm **2 * . : i vaillant. - valiente :

valentia

| valientamenter: .

Jabio |

ſabiduria a :

Jabiaments: , .

quatro 7

quadrade |

- cinco ·

' óbliare i

Italien: '

veggiare, ,

Volầrĉ · : .

urgare : :::::

- åbbfufciarc:: :-:

elare

temere. s ""

Vantaggio

amico , ")."

amicablemente :

valente, , , , ; ::

valore,probirà

valentemente ::

favio :

fapientia :::* f

faviamente: ";

- ', : ?

vincere , : º ! '

 

 

 

 

 

 

 

 
  

 

  

 



=mm=
*

ha Flamen, , François. i Efpagnol, Italies, yf', |- - s' - - - - - --| | Benthel l fenoil |- | hinejo pag |finocchio ,

| Bilepňfchap , | vileinie vellaqueria | vilenia |

banden į du de | del, dal

; lt : . , | que : que : : : : | che. . . :::::-:

? niensis dat ? || à qui eſt celà ? || Kuypes efis ? di chi é queño? -
wat dinck : | quelle chofe : ) que ceſ ? che cofa?

heel beaucoup . Į mucho | molto, affai :

hol. . . . . || plein „, , | lleno , , | pieno ºf. : :

rh holkomelạck - || pleinement | complidaments pienamente ºtti „:
f: nie. . . . ] qui , , , | quien | | chi; , ; : : : :

:::: han waerzyby; | d'où estes vous | lindeflä ? || dove fiete .

; maer toe? || à quoy ? | à que ? . à che per che

:: | naeromme : İ: uoy porque - . . . perchē . -

: melek , ; : leque el qual | quale, ; :, :, ’:

maer mede | à tout quoy | tonque , con che . . . . .

# monderuth | merveilleux | maravilloß .. Į maraviglioſo (fe:
* monderlprkent merveilleufemër maravillafamente { maravigliofamë

0 Manckelbaer variable . . Į mudalle ‘a e } inconstante :

!!) ; byget . . chiche | efcafo į avaro parco e

: : molider, |merveille | naravillana | maraviglia: : .

: "" Moetheut | ||ichichetés, efaffeza : · · · - avatitia :
: : wel ..... | bien “ . . . bien :: | bene ::: : ;| *lis tuel '--> bien * . s', fem- , :.:-;: |- bëri

 

 

 

 

 

 

 

 



Whallt *.***-- ( ' .

voo: hoeveel :
Aminter

Mugoſpek :-:

Îmoengbagß

Teede-maendt
wit 2:

;:e /
* . . . . .

Ulne - f *

MaupI *******

"::: 3

pf · · ·

vºo; tiaoft
- gine

Françsis, |

biế tempre,matin

devant volls ·

dehors

où allez vous !

incontinent

loing -

Oll -

de quoy

CAT - · ,

: combien ?

yver

joyeux

mercredy

:lanc

fauvage

nOll$

voſtre

ord

ordement;

Femme ***

front |

\

doigt

/

Efpagnol. | Italien,

tếperano de maha- benpertempº

diante devos (nal Pervºi , -

fuera llOfA :

adonde is ? dove andate “

luego presto ;

lexos iontano, longi

adonde dove 4

de que ` Ääche da che

CÆ *** . percioche , . .

por quanto ? er quanto? "

invierno inverno :

alegre | allegramente :
miercoles merċoledi

#:: ? :º - || Giugno -

blancº " " " bianco, bianca

falvage , , ) falvatico !.

::::::::: º no :::::"+

vueſtre :: | voſtro, vostra

fuzio : |fporco, bruttº .

fuziamente. ſporcamente:' ,

Muger * , Moglie, donn:

frente a: || fronte :
ds«' " di

}

 
 

 
   

 

 



PT-~=mm

, . Eſpagnol.
| dedo

vFlamen, |

º , , Mingher . . ::: *

waer 3 „: : : :

met , ,## {

· lueduine ::

:aghenaer : .
Magjen-maker.

Wapen-maker ,

: mener |- f:: -

|- Mettewarier } , :#{ {

bermer 2

|waper ...,

hater-meulen,

windt-meulen

| Woofthoot:

: 3í i: :

illlibeņg:::::--

Monster: o ; , , ;

Wat * : ,
- - ,
-- -

windtan. 9 : ; :

:
****

testholis
wolf" ,

| doigt

. Franfih.

vray ,

| pied - -

|vefve **** s

i chartier *.. . :* -

, charlier

.-:'s.".
|

. *** ;

*****\:.*

į antinurier , , ,
|

ļi tifferan ,,,,,

grafier.

teinturier:- ;

eventoir . . s

i molin à eaue ,

molin à vent .

tablier. |

* - **"*
|

pourpoint , , , ,
i IlOllrrice

i vent svag .…. :

} eau

; chair - s.

- . . . . ***

***, -* , ,

* , « **

AY:.fff

- :::* t: ir

# "io"! kungm

| loup -?,' - -

#--# : ;

|

*
- ·

- - -

| marchepied wºš |

-- «

« * * * |

| tonneau .

-

«* * |

|

verdadersition : ,

pie : : , ;

viuda 2. i 1 at:

tetrreteſg G :S:- - ~i

carpintere cui:

i armere :: f :

; texedor z.:s

candelcro za Lair

tinturarvot::f, :

aventadero ; '

i molimo de agus ;:
| molino de vienio ::

mandil d :.:

banco de fiestori.

juben o.a.:::::::

&#3334 # |

baril, tenel 9,

vientariq oirt,

agua - fi:

# carne si ſufi . . .

lobo #:. "

Yer | -…"; ga

į ventolo

|-

|- |

|- Italiei:

dito
tit::::::

i VerO #:: :

į piede ::::::

vedoua tritega:

carrettierørt::r:

| legniccolo:
aunarvolo zittri

tefſitore , ețre

trecconeitădela

tintoreių g., :

|-
: »:

molino d'acques

molino à vento:

cinto :::::::::::

fcanno 7:#f::

iupptrte 2.3.2;

aliasmamma:n:
vafo :{

ventoł3?ujin??. :

*******

:::::. .

acqua î:#::

carne: -st); } ;
* ·

| lupo:###3ų: ,ií

Vefa

|-

***

- 2



Flanúen,

:0210 2 2

: |} 33

o:

*

!

boogffen fuocº |

marmoeg:1911: 2

bladelte o start:24

Gło z is, ;

unuigge á critori

vader - osni?

penfter onni:

mater-pot!";

::";: C .. ,

iete *:f::-)"

:- -huộg »

banghentifie a: *

-"S?

| nućeS …" ..

:s:: * **

Frøygài" . .

ver * * *

grenouille******

-

:

**}

aucifles ***

porée et******

flans e vºjsk z ~~~

vin

cire

eu tº ...rss"

vigne.»; wios
faŭxºv: º es:

pere. \::::::..«.

fenestre ad unwa ,

efguiere "s'"
oyfeau Tatrzt,

eaue lova: ****

quatre partie **

poiston *****

boucherie "w":""
prifon w łº.

berC2'-': -
s» por

licera

| Efpegnől.

guſano - "gob
| rana \ vys: v

pulga } }:

longanița : ***

ortaliza 59,1

tortas "" : ?

vins 23:#ft

nule

purgatoris "

juego #9:27°

Í viña: : , É filoi::

| faulxirrt á "iº"

padre . :iickz

ventana": {othen

pichel - i. 7°i .

ave - inuoti

agua :::::}f}{i{ri

quarta parte 1:? '
pefeado f: { }

carniceria ziadº

carcel - girol

:: - puer

, İtalien.* .*?

verme ::::::::

::vec:pulice 72.jí

falſiccia ${};:$1!
hortagistii:tigi:#;
|

|

- torteiertejist':
il-liġisti!

falíce ::::-:ii";

vēcello,aeg:
acqua ..

|::parts:

perce : :fi:
inaccellobéeč:

:::ione :
::::::}; por

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1



s-m=

Françons :
berekenHay : : .i. argsgu tip 21 !

meste, , , | femaine,.:.:

- - alne: :, , .

|- ofte 12:2, ...

hofteffe.

outique i ieri

| fourrage :***

|- ## }} forme *in :

lite c:::--:||heure " ..

bgede i to : ? paix |- ::::::
" •• • • |

: gemeyn woor i plus vulgaiden,** h :: }; Þ &

Y£5,.

»', ; ; ; ; 3:

atitië við í ****

ied-fente „...s

::::::::
|

pafture. |- ***vo,

... ':': ' | ''- - - |- . - - - - 72

: Hier eynäsh de |Idyfnifestlet mots i A quifenegenſi:

», « »

M...*s: »,

|

* f

-*",

*

į Eſpagnºl,

puer: *:*a "T.

fºraenare" : ::
lana . . . .,:;s;

huef: :e',

::::::..«
tienda.us. }} J. -

fenda --

. | pafo |

r., | formą4: "..if se n

« {

Viernes --},

:: | ; hora tº: ! est,

paz. ***: < b

afte. :::::…, esą.p e : ; * :

diciones mas,

comunes: ru |

ts“.

** -

}
| formas: 25.

|y:::::::

Agiftistis

Italien; }

Qrę9-eřw ef. t. ºf .

::::: 7: ,

:am::2:b 4:.in ...

hofth

ho

aßura ::::::

f::::::::: -

fff«»- « *****

i hora :::::::::::

:
-: ::::::::::

paf: stev:
, "", : *

* a *

|

'qº

Tioni piuam--;

* #;f: ·

ri : } oº, r: || , si : ----; -'i ºf trị:

: : “. *: . :: 4 iš :it: ist

:::: , , , ºi::::::::: St.::::::::::: . ::::::::::: :::::::riri

" ... **í, v zivi: -2 čs - :rg:n zioł ***#5 tišistu. ...
pº "i, Van av Ďes”-int.: , Þe'.$iğ , - gø

: f:: 119;

nostRiist ab tua'r

radice neid -

Þ9Rhegi a Teher; **

entiero 3.gs

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



—-

Flamen: .1: Évangssä Efpagriot: : „ Italien: ...
Vande vierdeelẽ| Des quatre ºpar: Þe las quatroPar: Deus quatisto para

der pratień die- i ties de l'ornijos į tes indeclin-2|| ! ti indeclinabileu:
mẽ niet decline-| | "::: :: | biles de la:| della Oráistí:

:H. 94 ) ; ::"", ion: |

| | Du lieu.***: for i Delluskunt:

| Cy :::: | ; 1. :Qui f'lºgji

:::::|:::han: :astai:
bm ff;"| en ce lieu là , p ;laza que |

::::: }^{i ,'$' : là:r:: ídili, dila agzés

- - :: | dentro 3:2himien *"2" | dedans *.*. W.« *: :| |

ibuptewaertț#“ įdehors * * | fuera z ||fuori 2:1:r?

:::::::::: | 4 | pardedans . . .||adentre º "" ; :º: *

ten, ... | dehors. - . . fuera. |fuori;
:::::::: :-) :::::: A Del tiempo. # Deltenet H

«).*', "", "v. . . Aujourd’huyº |: - : * g :: 4 ſi į sti?:

;...&R *: :- , , ' | :::::: &,

leſtinael Il n'agueres saha | poco fa

| :: |: : hieri

i ;: , ! demain msastan4 | domano . :

| Igigwplen |aucune fois ... ||alguna vez qualche volte... ;
; - hier! -- tan-1, 7; øn || ...": per ;

:

|

|

 

 

 

 

 

 



tandis -

alors

quand

cependant

toufiours

tard

Franton.

matin,tempre.

De membre,

Une fois

deux fois '.

trois fois

quatre fois

cinq fois ,

fix fois a:$

fept fois”

neuffọis ,

dix fois. . ";

- 3 Pe hier., s

- Nõsnenny, point

he auffi :

nullsment, non.

P«f-l.

• ~ • = |fisie vezes - . "

huit fois , -,

Eſpagnol. |

en tiempo paſſado

&#ifontĉ5

quando

mientras

fiempre

tarde (no.

de mañana,tëpra

De contar.

V na vez.

dos vezes

tres vezes

quatro vezes

cinto vezes

feys vezes

éclip uëxes

nueve vezés

diez vezet.e.:

- ... De pegarº

Nº - ::::

initampºcº.:.

en ningunømane:

: : 8 * pe

:::::::er IO paíłato

: - .

quando,,, - , :

mentre

fempre

tardo . . .

mattina. ,

Delcontare.

Una volta :

doi volte

tre volte... -

quatre volte : :

cinque volte a

fei volte . ::

fette volte ,

| otte volte ;

nove volte :

dieci volte. …,

Dinegare.

Non T, , ,

i ne manco ... :

ia modo nefuno.

** . :: Pi

 

  

 

 

  

 



| Flameri. François.

| Vaniet te feggē. T”, ffirmer.

|- ae Gotit Voire auffi -

ae/dat meer is |'ouy , mais qui

maer º mais (plus eft

Jae wel meer mais auffiançois
lekeripek certeS ’ ” ’

liever, , | plustost. .

van: ""y-| Dedemonstrer.

Siethier Voicy, voila

Vāiette begerē. || , , Dedefirer.

«Prhoft 2: ||A la miếne volõ
: verfääriéfi, ,:""; té.

00 fraeg 4 : : ; Vant & -2 °F ::::::

ineteenes moet ' | bravant,orfus hail e

| Van te drdinerē, D’ordonner; **:|

| Ateneersteliº 2"|Premierement:

|- naermaets - . |cyapfés, estapres

Baer naer :: | depuis :

bouen dietti:

**tikuussan
- ffil

| outre ce: R*****

*

Eſpagnol.

De affirmar.

Si, tambien :

fi, masantes , !

77243 - , :

antes, masanté

cierto,cieriamente

) mas antes. . . . .

| De demonstrar,

| He aqui
:,:

Dédesti: #

de aqui adelante.
: 57;

deſpues.":

allende defs :

denniviststy#

deschef ei ; : i -- *** al

Italien. | |

– — · !tnl

Diaffirmare. } dit

Si anchora , tº:

anzi,mainanzi :

mà |

maancorainanzi . "

certamente. ' ått

piutoſto. : „ :

Didimonstrare: :

Ecce ecgovi :: | ; }
Dideſiderare, | lant

valest iddio ; style

*IŲ w: ? "" :"; Mite

 

 

 

  

 

 

 
 

 

 

 

 



=:---mi
Flamen,

ten laetffen

::ten alder-leffen.

butherom,

Vinte vragheń.|

:::::

" .. .

:elyékésia.

:wikawrs

Van qualiteyt. |
beleerdelyek

terchelprķ. ,,

::::: » . . .

pristir orta,

etelprks, *: : ::

:::iteyt

megnigh ***

luttei *** • *:
** --

. . Françoi:

à la fin, à la parfin

çQnfequemment

įà la fin finale .:::---

i derechef. ::

D'interriguer. :
| Pourquoy . . r .

! que º: -"

i De ſimilitudine,

| AinĚ comme ,

i comme ... " .

De qualité, .

Sçavamment:

joliments. . .

:::ent »
1en: a : ?

mauvaiſement :

::::

inpenunpetitest: Pen:a:

Efpagnol.

«l cabe - 4

confentivamente :

finalmente : ,

otra vez.:

Depreguntar.

Porque i

44° . vo . . . . ::

Defemejança.

~Afi connp, .

poeg":''.

- "

$473jacºnstre: ",

*** ''* - MAể

Italien.“

ultimamente...

gốſequentemếte.
finalmente :

di nuovo. ' "

Dedemandare,

Perchs -

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



aſe-ſainen

van rwyffelen.

23p alsomtueren

van de perfoo

TIEfi•

Metmg

litetti s

met hent

met ons

metu-liederte

Vante fcheydẽ.

Greender fpben

achter-luaertế,
Van re kiefen.

feher, N.

Van te vergade
« ICII. . .

Fan

Françoiț.

plus petit
nullement

moult. a -º - 3 , .

De douter.

Paraventure

De perſonnes.

Avec moy ;

avec toy" "

avec foy

avec nous »

avec vous... .

De Jéparer.

Apart dè coſté

par derriere.”

p'efire.' ...

Mais beaucoup

mais qui plus

plus eſt pluftoft.

D'affemtler.

Enſemble ***
*** - Pe

Ả r*

Eſpagnol. . Italien: , , , ;

mas pequeño " piu piccolo * , " ":

enninguna manera|in modo nefuno ; ";

mn: | molto. „“ " ' :

De dudar. :affar.: :

Porventura , Perventura . #

Deperſonas. Di perſones: l :

commige " | Mecocố estanië :

cºn tig’ " :: | teco, cone: :

configo feco con estolii :
con nofotros connoi ;" |:

convfros. | convoi. . .' :
"p:partar. - |*:Biſperar: |:

Aparte - A parte dab :
detras." | dietro. iff'; :

beefcoger | Bielegger:

Mas,machomas | Moltopiu:

zmas antes,źnits 443|| - "

77246 47ff6Jss -

Deayuntar. :|
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Flamen. Fżançois: Eſpagnol. Italiens,

Vaniertever- · T) - · * * p *** . - 3 -

bieden. Dedefendre, De defender. Didefendere:

\ºpdat niet |Afin que non Para que no . Acciochėrio :

:Yºnghevalle, l – P’aventure. .. | Descaccimiento Diaċċadere.

}pgljevalle || Paraventure •A cafo por dicha | Perforte

Wintegelycken, De cºmparer. | Decomparar. Di ſimigliare.

:Inter - D'ayantage, plus | Mas - Piu dåvantaggio
filiit . . ITIO1nS - 2776710$ manco, -

geleerdepth |f|avamment | diamente 'dottamente :

Theleerdelụcker | plus fravamment | mas d.äamente : dortamente:

:::::::::::: tretigavamment. | değistinamente. . ottiſfimamente.

::::::|":"t-| cs::::::::|cer": "-
:degë:|| 1:" | copulativas. lativt:
Ende *: ||Et auffi | T tambieu | Et ' , , , ;

: : : : r, mais * RS 27343 - " ; " mà ,

Cőjunctien waer|{ , * - ** * * -- º , ,

":de:Eiet van|| cºnjungiens dif:|| conjun&tiones,|| Congiuntianidif:

eenfcheyden | junäivsi, disjunctivas; giuntive,

magh: : : : - : 2. ::: * I - 3'... . . . ;

Gft niet o ni ... » :::

- .* -l nuta - neanche , . . .

:[:" esa|::: ca

 
 

  

 



Flamen. # -conjunäië 1 François.*
njunctiếwaer | fon. - Eſpagnol.
:mē iet vol- Cºnjunctions Ex- C p gºal. - Italien,

::| }" - con:es || ""; - -

#eker: gn. i ce TV63 • Expletivas. * | ongiuntieni per

: :

|:|:::
en mii & . ertes : 3 ente ;Certo, •

:: |:::|:::

:::::::

al iĝ't fi -- :: : : « ». I que £1305 al mancọ -

ende or: - jaçoit que " |: - + ':' che : -

::::" : ::: : ;:, :orache ::------ mais ***** mlien" ; & encor: » þCIA

2 faitĝ ---. " ** : - * | 272áls - - & encora * .

:::::|:::|::::

|:":

#:::::::::::::: z" : ::::::::::sr:: | cauſia, 2 || ĉaaa. ” infë :

• £ 3 { l.; si . } 's -- :

::" :::: ::::: * Si Bu al se : - -

- ssaw i 4 7:3:3:1, r

iwait: |comme fi x|dado que *i*| e

2. i): 7:7 , fr.o. como fi -

aEC i ; r ce que li - :::::} |

: st :: | } ::::: |- ::::- ::: * }

::::::|:::" |:

$

|- C ... =--- uenost " | ::ff ríº X

-teri "; |---- et: Y

$

I

| r

" :

:
| :

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



z=m=m=

é!

:

Flamen. Franțeis. .

ten zņdat | fi ce n'eſt que

tillet | mais

Daer-en-tuffchen| ce pendant

waermin. i pourquoy

bpſolider principalement

10th de rechef

telt unaer dat. ne fu ft celà

Daer-en-boueii - || outre ce

Reden gevende, | . Rationeles.

Alfga :{! Ainſi Y

tilde alfom . doncques ainfiº

want . . . :: | ; Car

hnant feker car certesj •

Waeroin pourquoy

01Il Dat. " pource que

haallt feker | car certes

te weten : » . . ; à fçavoir

dalt. 3 · | doncques,

Prepofitien. I || Prepoſitiºns,

(Tat/àrn - || A, juſques

* = | aupres : · ·

"w: - *: G | devant

* e ;-} coR

Eſpagnol.

\ f no fuere que

?Mas : 5::

entre tat?!f6

porque º r

principalmente .

Gț?“4 T/£2Ca . . . . .

fi no fuera esto

allende dello

Rationales.

JAÉi

y aſi . ":

porque .

porque ciertºr

porque : ~

por ejto q* → .

: | porqueeierto. |

conviene à faber

pues affi gasº:

Prepoficiones.
JA ,

acerca : . . . . .

ante,delante, .

607}

apreſen:

, Italien.

fi non ini

mà ::: -

fra tanto "...

er çhe . . . . . .

fpecialmente

di nuovo , ,

fe nõ foſſe questo

oltra di questo .

Rationali. ::::

Cofi * : .

per tanto: . . .

percioche . . . .

perche veramếte

davanti, inanzi :

+Q_3 con

 

 

 

 

 

 
 

 

 

  



E

Flamen.

teglieli

np beeg ſpbe i

Elmttente . .

Frangoº.

contre ,

dega, au dega
environ

à l'entours -

à l'encontre

dehors -

- v
entre

dedans

prés.jouxte

Otlr

erriere

par a

apres

fors,ſans -

ourre,par dela

| juſques
de, avec

ſecretermentº

publiquement

pour º

en,dedans

deſſoubs

us:

Eſpagno Italien. R

contra i contra "

aquende di quà l

º cerca º incirca Wii

alderredor i ſintorno l i

contra à l'incontre , º hi

fuera e fuori i ti a
entre tra i tv

dentro i di dentro lº l "

junto - appreſſo e ini
per cr. i i

detras di dietro . º

por per º

despues liºri i

tº ſenza, -

allende, dela otra oltra di la

haſta - . . . fin. :

de con | di con i

ſecretamente inaſcoſtamentº º
: - - - - e i

publicamente - publicamente so

por - ſi è li per i :

ºn, dentrà in, dentro

debaxo ſotto

ſo- ; -
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Apmpy:::::::::: Ayzny; ; ; ... | Hefa, valame diºs.

----

Flamen. | ... framf:h. Efpagnol.

nylbonen,. fus-deflus. fobre,encima.

Ähtşje#ięn la Anterjestions. | Interjeciones.

::::::::h:p| ...dº?flaiſir. , , De alegra.

gaulhatajat He, bići" Obueno

yandroefheydt, :, Pf deuleur» .

#plagiothermētas, helas ;

*an verwonden lain: iraien
ubiirren. : „ .,:4miratiºn:21:34J #2J.

, . Italien.

fopra, ,

Interjecioni. .

|- Dialegrezza. rº

O bou

Didilore. --

hajsax-x-aj-demi Oyme : ?

De admiracion.

i Dedolor.

* , v

Dimaravigliare. ----

„a .? . . :i * * x:

3H2írr n: it': **3 :;;

· · · -
- ||-

|-

::::::: - :#
* * . . . :- -- : -- |

|- |- |- |- ----
|-

|-

*
|- |-

*
· *

- |-

- * - |-

·

|

*-iS)!:? :?, :, v :: { ##~### 29: ! ! ! , ;** s * * * · · · - -- «

|- |- - - - |-

* * * * , , , *

- -

|- - :
|-

* * * · * * . .". * * * * .

-:::::: : : : : : : :f,: ? : ' '; - - , : ; " ": , , ' : ; ::: :* . i-* * * *

- |-

- - - -

» + -
|- |-

|- ----

fyr y 3 : · · · - ---- - * * - : : : - . :::::: ** s;

## * 3 : · · · · z : : : : :: , , , , , , , : : : : · · · · · · · · - *
- ---- - - |- * * * * * * * , : - - R * |
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|-

|-
|-
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| |-

|-

|-
-

|- |- "; -- : |-

:::::: :; '; * *

|-

:::

-} } { 2 , : , . }}. . * : *: - - - - - |- - ... : , *:', |- :’, :
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-
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-
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|
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* . ::::::: 4; **"* * * * - ] : , : ? * #: ; ; ; : : : : ,*** * # : ; ; ; ; ; * . . * r, *: , * - - * · * ;
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* * * ·

: · · · · Flamen. . . . . . -

om perfectelyik Françoiste
leeren lefen, : ,

O: perfectelgek franfhois

teleerentefenſis te weten dat=

terueelletterenzpn/diemeninfom:

migewoogden uiet heel pollolitieteil

en magh/etide infommige woogden

gheenfinig / want Daer Doo2 kCillf

meerder foetighept/lirijtigljeptelide

kogtņept, ſåoritang moet-mende

boogſz letteren friņņvenom velere=

dellen mille/ die telangh fouden3pm

om hier te ſch?puen: Baerom milien

wp hoogder porederen/efibier ſom:

migheregheieii letten / cm te weten

kp :::::::: de noogfeydeletteren

er latɛfaſłJIAạer öm defe boogf.

regelenwel feverſtaen/foo moetmen

ferft wetē’tgene dat hier na bolgßt.

,f:*) :
.s : * Français

» : , ; ; ; : : : :

"::::::parfairementlit: }

la langas Frangeiſº:

our apprendre parfaitementiº -

la::oiſe: ifau: | }
Voir qu'ilý a pluſieursieit: ſk

quellés en aucun: mots ne faut du / in

tOllt prononcerý“& en aucuusmaa ku

nulément , pour ce qu: |:
lusgrandedouce brevité,&faci- | * i;
: il faut toutes fois eſcrire lefdi- lutd

tesiertres pour pluſieursraifo:::qui #"

feroienticy trop prolixes * eſcrite: [ar

Par quoy nous voulons proceder "|nar

plus avant & donner aucunº: rei- : « »

gles, par lef uellesion pourrafavoir || ";
Huandon delaistera les fufdi: let- | Wella

::::: Mais pourentendre les fidi: || 4
reigles, faudrapreinierementfavºir 'u

ce que s’enfuit. |- !

Nota quant à nộstre propos , & ! "Jàota tofonfenbehoeve/ende niet

- Wooļ= point -

 

 



4us figue ºsa :

, , F#-groſ

Para aprender perfetamente

.ga : à leer Françes. . .
:"2} . :::h. • .io i idea - - -

Jára aprender à leer perfetamente

5 la lengua Francefa » ::::::::que
ºg murhas letras , que en algunas pa

labras anº fe pronuncian 44falutamen

tesyen alguna en ninguna manera: por

quedavalli »fe viene mayor fuavidad.

krevedad y facilidad, Todavia es me

neſter efºrevir aquellas leiras, pormu

that zaziºnes que aquiferian prelixás de

waari. Pºr loqual queremos profiguir

me adelante • 3 foner alguna reglau.

tera: faber- quandº fe deve nomittir

assellas leiras. Mas, para entenderlas

“khºa regla º canviene primero ſaberlº

Italien :

: : : :
-

***- --

- -

- -

: : : : 7 ;:a:

Ď. Ifo; i - -

B:::::::::
Este yilonồ ạolte letrere !

mente Franceſe:: -

:::::::::::

i : : "-- « »

Primerartà kurier#fetta

T! ::

legtiah in
alcune : aiolle norife 3 c o ici -

farohiò dunque oltra, &

fial di

i Ma'a
o

nonciař, &

is 9.) . ; * .

|- * ; :::| 2:„!k -

* v

9N * quant

:39.93ñ : it . , ch

à nºstre prefaſts : : :
720 1 »

|-
ace \ 1 :::: bl.

:::::: ogna:

prime, per quellosau:
*** féla-

ſe prononciano • Perchioche nerief.

ce pus facilità , brevità & firavtità,
Perobifogha fcrivere ledettalette:

festerdiverferagione, che farebbo

notroppo prolifiédi racçotare. Paf.

5 annotarirna

:::: infegnariqi

 

 

  

   

 

 

   
 

 



- Flamen:

hoogd

tenåttste gbebeplt piirin, letteren|

nie-meň.nsfaltiïberfidat Ep: dietres qu

Fřanfo#. :

/ Dat De ierteren ban on-pointplasa: que les lettres de

noftrealphabệt:font diviſées en let

: äppelle voyelles, c'està

uops-mahersigheipiä pidet bp=|dire, faiſans voix ; comme ces cinq,

be stº Fei, o, u. Énde affe zuidpre

į: ğþeljeetru::::::::: |-:
È:ġ: want fg hg genfluen
ghtřii:Logg en, kotiiirii miákerij

maer fy hébben ijaer ghefupt op de

: Il / gl;flyrst 3pm B, ç, d, f,

Š ::mzn::P, q, r, f, r: #; z. Ende

: », *1.7 :::: defe: AJU:

Calen? Tiide üs oorst fņılfghitit), cınde

::::::::: hiér inacht::::::::
méningen wooțöfubo; een van de

:: oft ugog harrfel=

heii. {łġijiet! J'ay piiņs vivátit.&c.

::::::::::ligusten heete:· =TJTI -- : 11 I; entfr.

::::: bẾrffaeil::/ fog bez

#

ie un Telefonfo

f

Bhinnrit -- -

::::::::::::Ifuatwin

De

a, e, i, o, u. Toutes les autres font

appellées eonfones, pourautant quệ

d’elles meſines nerendentaucủnfò#

mais bien quandelles font conjoin

res aux cincq voyelles, & font ús c,

d, fºgº k; lysm, nº f, g, r, f**,**za

Semblablement, les deux voyelles,

i, & u, diviennentaufficonfon
antesi

& perdent leủr force, quand elles

fort en ųnefyllabe avec une des au

tres trais voyelles » ºu quand elles

font premiſes devant ellesimeſmes

comme icy, ż’«y prins vivant » ởer

Puis deflites confonantes en frá

deux qu'onappelle Liquides, com

me 1, & r. Le ainfi entendu nous

commencerons les reigles, deſquel

les la prtinieregst, * # : ; E
| 4 - - *4

/

-=
==



Eſpagnol.

no ma, que la letras de nueſtro alpha

peto ſon repartidas en vocale, aſſi di

cha, porque hazen voz y ſon eſu cin

so, a, esi, o, a, todas las stra, ſe lla

nanconſonantes, per cauſa que de ſi miſ

nas no renden algun ſon, pero lo tienen

ſendo anexas en alguna de las cinco vo

sales que ſon b, c, d,f, g, k,l, m, n,

p, q: r, ſt, x,z Tambien las des vo

calesi, é u , paran en conſonantes,

pierden ſu fuerra, cuando en unai?
ma ſillaba ſe ponen con otra vocales,

o quando ſe proponen à ſi miſma, como

aqnis Juvo,vivus,8cc., peſtas ay dos

gue llamam Liquida, que ſon I, 7 r, lo

qual ſi entendido , camiengaremos la

ºgulas, De que la primera es.

Italien.

ſolamente, è denotare che le noſtre

lettore ſono diviſe in vocal& conſo

nanti. Le vocali ſono, quelle cheren

dono voce, come a esi,o, u, l'altreſo

no conſonanti, coſi chiamate,perche'

ſe medeſime non danno ſuono alcu

ne, ma giunte con alcune de vocali

danno ſono, che ſono b,c,d.fg.k,l,m,

n.p.asrſ e z. Et poi ſono doivocali,

cioè, i, & u, che poſſono faſi con

ſonante quandº in lamedeſima ſilla

baſe pongono davanti altri vocali, o

davanti ſe medeſimi, como qui Juve

vivus &e. Poi delle dette conſonanti

ſono doi,che ſi chiamano Liquide,

l, &r, li quali coſe coſi conoſciute,

mminciarimo è inſegnare le regoco - -

li. De quali la prima e
3 .

 
 

 

 



E=m=

-- riuuen. - - : -- Franț¢h;

Den eerſten Regel. ... | - La premieres:is: ---
om perfecteipth #::::::::|::::::: :ement lire & P:

lefemendetefpreken (ſº:miset-menļFrançois: aut bien: rendre à pror ,

welterenponuntier: bpfbo=|noncer ces cinq voye es, a,e,i, ºs "" }

tăien a,e,i,o,u, alß Dº Franthopa|comme font les François, ſemblable" }fºndoni defghel: afte omfanen|men:::::::tes&#l: |f,

ende fillaben bie Jatt għelupt op|qui eſtant conjointes à icelles ren- | :

haerhebben. * * * - , r :::::::::::: : ; * :- - - - " " , . . . . . " • . ' ', *

Den tvweeden Regelº , Lefeonde Reiglº. , , , , M

unmötdu- \,:

saotawanneer Batt: waardtļ Quan: vous trouverez um

konti waerman ::::: u::::::::::::::::::::: {renfome is ende bet naeruolghenbe u::::::enfuyvantéo: cu:

mootbeghintaofkitie: ronfolie||au iparune confone:fēra la con: ii:

aitoos die confonº bait:::::: ::::premiermot :fi: fuppriº | :

:: moet verfweghel:: al|mée, ::::::::qu'ilyaye:: :
: ö: oft vier tuleken::::: quatreſemblablesmo: d’avanta- | kl;

;: oft meer achter een / als bier :|8° ° fuyvant l'un apres i autre, com- || vs,

ous m’avez fait grand tort, quant|me icy : Vous m'avez fait grandtort: iv

vous m’ - - |

m'avez prins mes livres: iiequand vous m'avez : "; livres. I at

les derniereslettresdes: |
uf

Deleffeietteren van deſe wao: Touțcs

lī£11

----

 

|



|- Eſpagnol.

*: Regula primera. . .

: Para perfetamente leer y hatlar

Frances , es meneſter aprender à pro

nunciar muy bien , estas cinco vocales

a, e,i,o,u , comº bazen los Franceſes.

i tambien todas la ::::::: y fyl

labas, qne annexas à ellos hazen algun

ºsv., 2.: ... - 5. . .

- "i:" I -, ,

stgandº hallardes alguna dise a:

lag talks ilima letrå grenſenante - y

la için ſiguiente tambien cºmienta por

einſeñaniš; ſiempre la confonants de la

Italien.

... Per pronontiare perfettameute İs

lingua Francefà, bifognaimparareà

prðferire perfettamente le cinque

vocali a. e. i. e. u , del modo che li

Francefilëfogliono prononciare, &

ancora le confonanti & fillabe, che

alle vocali congione dannofono:
· ' ’ , 5:s, , , , : r ::::. . :: *

*** La fecºnda Regola.: : :
.:... '; ; ; * # #. . . ( * , , ; ::: - - :

Quando occorrera à unaparola,che

hnirain una confonante,&feguira un

altra che cominciara in una çõfonan

Laprima Regela... .

m'avez
”a-sa-3 =<v: *** * *, X

:ạvez prins mes livre

te bifognatacere la confonante della

º r-4 * * * la : |- :::::::: ancora chetre e

::fa::sfizºen tres º quatres mai f-|{ùatro fimile parole ſeguindinne

:::e:identº comº ashi : Vous l’altra apių, come qui : You« m'ave:

ẹz fait grand tort » quand vous||fait grandtart:quand vous m'avez prins

:E#P:n: m:i:es:Todas la meiẾvres.Nellęquale parolenoribi.

"imas are di lui diirisifupi:|::::aprononciatele ultime. ::::::
AX - :::* *** ** * · ****** -questę

dicion dente , fra ſuprimido,au:
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Frenfek: « : »

festréſuppriméeshº: #
de tórt, pource fợ

s. Flamen. & - -

i enwoordenmoetenverſwegenspill|fufdi: doi":
upt-genòmen twee: te weteu': mis deux , favoir:

| :őrtüsant-men daerruſtende: |guKonfepauſe la : & fide: #

|- livres, want naf, en komt geeii foll=|ce qu'apres f; ne ſuitaucune confo- #
}

fana. Eestiregelbretto perceptif, :'ċēäereige atroisexce?"

De cerfte Exceptie. . .- | - ::::::::::::::: . .
. Bandeſen regel uuozienupt-ghez| P: $ stereiglefon; exceptées les ,

nomen confonanten Miam MoggBºt co: dès "mors,fur leſque: )

::mem: ruffals-menieefheaifeP:lit, comme avons ; ";

##:::::::::s van ro: wanticyd: ::::::: : caroù on t|

daer-metruſtimoet-men ponontee: p:te fütºprononcer la derniers , ; ##

rm **< teletteren: .::::: :, :,: lettre: : : : : : : -3 sage:2 \ | wa

: : Dervveede Excepție: * La ferende Exception :

::::::::::::::::: quả dỉa dèrniere lé:
if:::::::::::::::::::::::::::|:::e:ed::::::::c:::::::::: :

#::İ:::::::::::::::::de:o:ce::eŘcy: M:ietfefel | :tezle fel premier fur latable. Hier|premier Juřla table -icy l. d. M – E. — *

1. van fel,kontinoop van premiers||cede 13de pr::::*s* --> s - p:pan premier-||cede 13de

::::::::: ::::::::::É -

:::::::::::::::::
:::::::::::::::::::::::

|- watansimmistemme: ::::::::"*""::::::::::
|- Del “ -

 
 

 

 

 

 



MA E |
|-

-

. Hțeien. . .
qņesto doi, cioèfintort imperioche
la bifogna.

U?"ej ,:
3.

#

Eſpagnol.

devenfºrfuprimidas, facandofuera dos,

eonviene#:: de tort,porque :fe
taifa yf, de livres : torque tras f, no

:::::::::::::

la

:::::
reſpirate & n rola li

ëřiöche
letters

- HadiMºişnella confonan#Eris

istiskiptione: ": '{|q ::::::::::
, .......... : „ ”: ” l : *

:::::::::|:::::::::::::
::::::::::::::::::::|:::::::::::

nantes de la diciones trasla, qualesleyeň- travieňëřếſpirare,ëom lettodella

:::::::::::::: :::::::::::::::::::::rque e paramos, es zwieħeffey pro- ira, *** • • -

:::::::::: |- r : pıra Éifedáfrónanciarela ultima

: Exceptionſegunda:

staande la àliina terrà de la diciº
Precedente es una deſtiu došliệuidat, 1,

::::A:º affiti : Mertez, le fel pre
::::: lata lë. ::::fel prest

Pº dº Premier:3r »depremierprºce

:::::::::::: recede:
*viast prºnunciantida:
**: : • , .

** Exce

|tetteras : , g :gu nrri?

:sä == Jezszºwi ::::::::: :::::

daftdo unadelle dueliquidé,f,&c.

:::::
::::::::::

přeëédente: Gömöitiquestaoratione.

Mettez lefelpremierfar la faßte, quit.
della:::::::: kalerrera p, di

* åëlla detta vde d

:İ:fta :precede fidela & pur eia!
:::::: ### &pg ****'. Es

 

 
 

 

 

  

 
 

  

 

 

 
 

 

 

 

|





2-a... "?"#"!...”,„ , !...,---, 1:iin....….....

, Excepcion tercera." La terza Eccettiina3:::::

staande f, fenece una denn delflu- :Quando ffinifee ätia dictione de

: :nn:re. Ésmo aqui : J'ay trou- plurale numero. Come știi; ri

: *les livres de Pieţe: „Hauf, deli-|#| ?::::::re :gui fideli
!: vres lePrºnuncia, aunque ſigualuego araļvres fe pronosti: bèn che ſeguiuna

stºfna: perque livrés Jignifica muchos||confonante imperoche livrerfighifi
libros, *v - ... -- caparecchiiibri. ? ? r". : |

*** . . . : :

Regola.

· · ·:

|

*;i Reglatercera,

* : Azandºft, en una diciºns *** sést, ſeguita la lettera ainana
f" : :::en:e:f: fe:: » como m::::::::ffe prononcia, co

# strologue, asteur: chafte. Exce:|::::::: ue. paſteur, chaffe. Eccet

|- : » :::::::: cha-roh fif::: gafterstaffer, chaftiere
: ºr "la quales finnes pronuncitās. nelli qualif; fe proferiſce, * *

, , sº n __,- . ::: * * . - ... - . "

* Regla quarta Laquarta Regola,
ĝº „, , a * * : , , , , e ' " : ': ; ::::

: : :de st, viene irae, nºf;pro-|" Sef, ſeguita lalettrae, nonfepro
" nuncă f, cºmo eſtrener, prestre, feſte, nunciaf, come estrener : preſtreºfeſies
h4" - |- • - |- - |

8:8 est. Excepto, manifesterestime:|::::::#ccettoinqueste, manifeſter.
" \* * * eftimer, ceſ ºf |- : effimer, |

*

-

   

 

 

  

 

  

 



Flamen, François, "7

ghenonten: manifester, eftimer, esti-|nifeſter, estimer, eſime, reſte, peste, pre } .

TIME » T :Reste; Pt:eſ:molester.|teſtér, miester, tredeſimer; hennilledeſ: ; ;

predeſtiher; honneſte, dèfhonnefte,bºnneſte,deshei
neflément,auxquellesſ,

deſhọnnęßement, daer-men f, pga=|est prononcée. ... : *** ...,

notitjeert, aut → ..Goirir: 3. . . . 1. " . » … :::

: Den vyfste:Regel.: || Latinguiſmerekio. :
, tentivamwersti komtnai, men's Quand ſi, vient apresi, l'on pror

promontieertf. Als difikňċsohistoire, nonceſ, comme difiance, hiſtoire, ci

ciflerne,&c. HBt-genomen maiſtre, fierne, &c. Excepté maiſire . Ësifire

paistre.cloistrė. zgHoekstuaimrer ft; cleifire. Austi quảnd #; fait la findu

i epide bandenwoordeis/aſs dist, móti: comme dist. Éji » voulß aux

#ft:youlíft.daer en pyörimiçirert-men quellesſ n'estpoint pronoņcée.s.:

"raftar: || 1. sijinistë

i ;) : , :

--”:

«s: a -- - - * -- :
- Śtem traineerst, komtnadren * Quandji; vient apres 3, fie fe

:no:dt niet gepononcieert: als No: prononce point : comme Nºstrehºfie :

ſtre hostefera fantoftapostre. Hluttel fera tantift.ºffre? Excepté bien peu ! ;

:::::::::::::::::::::::
:::::::::::::::::::**

:::::::esponsigheicistiné futetää#####":'',

--* * * · ·:

* : ----- **** --- 222. *** |-- *: ***: < :*:f :: · · · · ::: - -

******** Dal; :; " Sepiirfa
|-

|

*v* - :::*2

 

 

 

 

  
 

 

 

 



-

|

|

-

estime ::::::: * mol : :fi a fin :Italiem. fe- prote

». e,pe e, proteſter, mole- e mer ; e t »strefte » þeſ a protte

: ; honneste, deſhon-|Řer.:::::::::::::::def

:de:bonnestementeisingui:unneis, uitei:jiºments nelle qualif:
fºi pronunciada. " : "retag og . C. fe pronuncia. , : - , - - 3;: . . '.

| *** · * * * * *,: , . 244: o ..: ; ; ::: : :fr::::::... :
|-

- - - - -
|- |- |- |- --- » ; : - í ; si : - :

| Regla quinta. . . . . La quinta Regels:

sestiſengetaletteraiffeprofetif
::::::: 3 hiſtoire-cijferne-ér? Se

* - - - - - - ' *** * , e º t

:::*#: ſk:trai, :metaf, f.
Mºnumea, comodistance, hiſtoireſ, cíl

#ne, &c. Exceptamist:paiſtre; - --

::stre. ::::::: ft, esů fin ditëmË fefinirál’oration: ut diſi-féº

:en:medistift:hr:::::::|::::::::::::o:ončiaſ: " ·
*espronunciada, ossés.….. :] ' 12"^ : : : ;

*****' ; , * 3ft:noo . :it: ,,rī , |- ·

; : , . Regla fextrừe e :
... :w: ºss ... : t: ºifiste3 ,w "... :( : h.y.

: · Mgand, å, figueli - - òfne: pre- |

::::::::::::::::::::
: - :Pºst:Exăți: mhj --- .

" :orcoste::

" - - ique ob iné, o . 44: "tºp" ::::::::::G - etº,

ſ ºsa · Reglºj.a *** R 2 ******** La

}
|-

|-

«

~

|-

|

|- Y |

: : : la fair|- * - f * g : - :::#; ; :::: -- :

La festa Regola. ::: -
|- *: : : Cr ", -

fiule defrép: #fffslie

|

-
|

à |- - . 2.

gfelųdgriegmaiſtre - paiſtre : :fr:- -

#:::*::::::::-:

 

 

 

 

 



. Flamen. - il Françºis, . ||

: renferenſten Reghet : ":::::Septiefine Reigle . "" ;
|- w ** ** ng: ":" orx « vs || || …,,.,:;; , , ; : :

:Sitem wanneer st, komt ua u, ß| öuandji, vient apresa:ffepro: ,
kuoĝdt gepgononcieert/alstijlfte «jn*|nonce, comme juſte:: exce: a:

ffice, futtelupt-ghenomen/couftu#|pté aucuns, commecoustume, accou- #

me acconstruié.733: ax |- siſirp :: : , !

- **. Denạchtſten Reghals 32 || , , Huistiefne Reiglev, a

* .. $itentſ: uno: e: :m:pº in teil. Quandf. vient de:e:f:: | ;
noogde/en wordt niet heelupt p, ehun motsellen’est du tout Prºr |w:

*p?guiontieert, í 2-3 tižší inońcée... ,fºss.a * * * . . . :::::::: |lºn

Boo cenbertae; atsefcheveriļs Devantes& aprese; comme esthº | :

efchevin, efcumer, efcouter. ver, efchevin, efeumersefouters: q: s: |#e

. Bap?:::::::::::nedere; Ďếvanti, commemaſe, paſsimeſ- DA

lire, iflè, Băilef, est: ai ler, eflire.ifle, bröster-r : . ':

::::::::::spagnef: meine-reg|Ab::::::::::et:fa::::" | :
-mọingrahyfne. :::::: ::::::::: „ ... &la. *

». . :::heffie affi##efne: "É"::::::: feiafefef: ):
----- *salsafpresepaulė septit"| Devantt, röminea#re; estas::: :,

::::::::::::::::::::::::::::::::|:::: Griffini:ổË: er pinlän; :::::::::::::::: :

»strº , ---- diſputer. |- : :istwer: |- - :

- Pen"* * * naff,|

|-

|

 

 

  

 

 

  

 

  

  



į

gh

!

:

:

- “da, cºmo juste, justice, muy pocos

Eſpagnòl. }

Reglaſeptima. ;

: Ruandoft,figueiras u, ß es pronun

::" » cºmo couſtume, accouftu

| Regla ostava i

::::::-: ddane: c.l.m., n.p.en
" "fina dicion.nsfºpronunciaaljälu:
ftmente ? , : : , | del

„Pºlantec: 3 tras e.amoefchever,

efchevin, eſcumer, eſcouter.

„r:::el::oma malle paſie, meller,
estire, ille, bruñe:T********

Pºlémem, como pafmer, meſine,

"noing,abyfne. e

Rºlanien, cºmo cheffie afne.freſne.

:Pºlante P, come afpre, efpaule ef.
:i:iefprouverexceptºspocos, Criſpin,

ſpirituel, diſputer. |

:el Re

fiume, accruſtumé.

|eſumer. Efter.: ,

::::::::::::::::###

Italiën, f

Lafittima Regelasc:

:Quandºſi ſeguitan-aheraffe
Pronuncia - gomo qui > juſtí: justice:

::::::::::::::::::::

|- i stvar:#:: v= |

- .: ,: „ " ", " "; ,\ : #f. ::

Quando ; precede le lertëtë?.Quandof, precede le :::::
m, n, p, inunavoce, noh

tuttŐ. : gºr- ::. .

:Precisqui, * * *

eſtire, ifle, trafier. . . . . . . . . .

Precedem in pafmer i meſmº-test

moing, at 3Jme;B - ·» ses

Preceden, in:# Z36 sfje.

Precedep, qui iña#re. : aulesef

prit,:::::::::::::::: -

crispinian, proițerités prosperersfäris :
---- «5::P x32:4 .tuel, disputer.

:::::::: ; profperer,

difp
;- && R 3 • Z La

* 3. u

 

 
 
 

 
   



Flamen.

|- Den weghenften Regel.

* Item naan, éu, ende ou:ěttº:

:::::::::::::::trement: hsuit:moult, ceylx,eulx.

Denthienſten Regel: -- - -

sąotaj batte upralee w:fi:

twee manieren ghép:ar::::::

partïtepndevanſommigemaº:

ben/luogbt:wolkomelwch ghep?";

montieert 7 äls oft fy alleen ware/

work watietter datterna konfight=

ipek in deſe nabalgyfndewgonen:
erité charité, liberálité,aućtorité,

humanité, bönté , ‘fanté ; adverfi

té,&c., : - - - :

*** E empel- a -

*: < :*: at:. . , TTTTT - - -

.: vérité est bonne dite 2. Charité

à:fòn prochain . Liberalité vault

******* - enEndel .

Franței. :

Neufefine Reigle.

- Apresau, euso», l'on "ºpronon- ,

cepšinti comme,autre-ani" l.

bault, moult.teulx, eulx. |- :

Dixieſme Reigle.

La voyelle e, fe prononce::: | .

mariereś, carenlain d'aucu": |:
on la prononçe parfaitement: cºn: |:::

me fi elley fut feule » nonob: ;}
quelque lettre qui s'enfuit apr: " |:
čomme en ces móts enfuywah: Ve- :

rité, charités liberalité authºrité,húma" :

mité, temí.fmté, adverſité, čº |- :
-

}
* -- ' , . . . »

a Exemple. | | |

verité est bonne dite: 4harité à fan. ti:

prochain-Liberalité mulimieu*s*.** :

- - - | k• i: .33;: Máis

 



.* * * * · Eſpagnol, • • •

Reglanovena.

Tras . ah , eu, ou, no fè pronuncia]

l, cºmo aultre , aultrement', hault,

ceulx, eulx. \,

| * '*#:r: ,

Regla dozen | #

; La vocal e, fe prononcia en dos ma

: ":" : pºrque en la fin de algunas di

"; f' prºnunciada abſºlutamente cº

; mºffuera fola, fºnque figua qualquie

a ºtra letra deſpues com: en las dicio

: : ſiguientes. Veritě, charité, libe

::: » authorité,humanité, bonté,

fºnté, adverſité &c:: y · · · ·:

- - : * · Exemplo. 3

: f Verité est bonne dite , charité à

* :"Prochain.Liberalité vault mieux

|i "e, &c.

Enºpe

;, , ; : !* * *

*: : : ' :

<;, , :* -

|- :::::::: |- Italien.. i fi :::::::
-

- -:

# : ; La nuova Regola,,,

:tefa 1, ſeguiągnętéßna.
eas ºu , non fe pronoh III,

anſirement,::::::::::
. « - - *** }## # ... :- -

· · · · · - U# #.*it; s;

, f. #4 decima Reegls::

Bifografi ere che talettera: *fe:

pronoticia à doi modi: perche nellä

fine d'algune ditrioni fè pronuncia

::::::: como fe fuste fola.

ncho a che fegutta, qual fi yoglia
lettera, comeiríqüesti: Verité » cha

rțé:literalité, austorité,humanité ztv
té.fấnté adverſité, é: :

: - Eſempio:

La veritief bonne dite :

proch.in . Liberalité vault: |

&c. - e « &

ze R 4 . . Ma
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|- |- Flamen.

· Embe in ’t

tvoogden / :::: e, omugikomelyek

ghepgonoritieeri: endentfetoftfg al:

leeuware. Ende dat manneer:

::::::::::::m de eerſte letter is een van Delº
: å, ::::::::::::

gḥeņyanancieert / maer i
:::: wallen foude / Balt

oppianteerutabelgende locale, Bße=

ick deſe / Bonnē, bellę z pomme

hommejevons donnenne.

: “.

---- ******* - . - - « »

"Ühe autre enfeigne: poire un li:
vre, ou une ufaňce. Ellë eftbònñe'à

manger, belle à veoir. &c. Sin Befe

- eben erempelen en luogiste

égitifiégplanetiert.

:::: , ; ;

- }

/

epnde van ſommigli:}

Exempel |

· Franfok...

Mais en la fin d’aucuns mots» º,
ne ſe prononce parfaitement : ne

comme s'elle fust feule : comme

uand la premiere lettre du mot en

uyyant est une de ce:n voyel

leš, a,e,i,º, u, alors n'est elle Pºr,

noncée : mais la fillabe quirencº:

:fr:, fè tranſporte ſur lavor:º
enfuyvante. Comme » Bºnn: belle .

pomme;femme, homme je""

|

une, ** v *** .. 43

: 4 ***. : ... * * * : “ ”,

- • • - - - - - - · · · ·
-- as, t. ?) *** . . . . . . .

|- |- - *

|-
-

, :, :s::

xemple,

senfigs. pire.":
ºu une «fance. Elle eſt bonne :" er,

belle à veoir, &c. Aux exemples :

iditsn'este, en aucune manierº P"

noncée. . . . . . .

Vne au

Dę i
osif

| U

Willi

|

:
-

:

wi:

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 



==mn

ay: -

ff |

:

:?"

Efpagnol,

Empero en la : de algunas dicio

nes , no ſe trononcia e comștidamente »

ne como fi fuera fole , cºmo quando la

primera letra de la dicion figuiente e5

sna deſtas cinco vocales s a, ē,i,o,u,

entences no ſe pronuncia e, mas la filla

ka que cae fibre ella, fè transpore folre

la vocal figuiente. Como, Bonne, bel

le pomme,femme, homme, je vous
donne une. «,

. .-R : .as .

. . . . Exemplo, a

*, , *

Une autre enfeigne, poire,unlivre
ou une ufance. Elle eft: à man

er, belle à veoir,&c. En los exemplos

}:es e, en alguna manera pro
funciada,

: ! Regla

Itclien.

Main fine d'alcune voci , la lette

rae, non fe pronuncia interamente ne

come fe füffe fola quando la prima

lettera della voce fequente è una di

queſte cinque vocali a; e, i, o, a , al

hora non fe pronuncia il precedente

e , ma la fillaba che meſco cade, fe

tranſporta nella fequente, vocale.

Commofono » Bonne, belle » pomnie,

femme, homme je vous doňhe une.

· · · - , .

- : : Eſempio. :: : : :
|

une ufance; Elle eši bonne å manger, bel

le à vegir, Čre. Nelli fopra dětti ef

fềmpii. e. no è in aulcunmodo pro
nunciata, - -

-

* - * * . . . .

~

TRegola

. Vne attre enfeigne foire , un livre, on

 

 



Flamen.

: ; •* •

Den elfften Regel.

- Atem uog; deſe walfchefpllaben/

:ue, qui, pgononcicert-mten ka,
C., K1., - , - f , !

4

... , . Exempel.

Quand y allez vous? Que dites
VOUS i Qui le dit ? - |

Den tyvaelfften Regel.

gtem voor defe malfche ſpllabe

zuē, pganoncieert-menge. . .

: '... Exempel.

Boo; langue , lange, bạo? dague, -

dage, boogfónguement, longement,

bgo?bague, bage. |

Franpsk.

Onzieſme Reigle.

Pour ces fyllabesFrançoifes, qua» |

que, qui, l’on prononceska, ke, ki & |

, • |

. Exemple. *--

Quandyallezvous? Que ditervius ?

Qui le dit ? - -

Douziefine Reigle.

Pour gue fyllabe Françoife , l'on

prononcege. - -

Exemple. -

Fourlangue.lange pourdagºedge.

pour longuement, lengement pourban

gue, bage. &c.

 

 

x'



Eſpagnol.

Regla onzena.

* Por las
fillabas Franceſas: qua, que,

qui3fe -Pronuncia, ka, ke, ki,

Exemplo.

f.

Regla dozena.

- Quand

vous? Qui le dit.

allez vous i oge dites|

Italien.

Regola undecima.

Perlefillabe Francefe , șwa, gee.
qui, fe Pronuncia, ka, ke ki. - - gºt.

Eſempio...-- s

gandy allez-vous ? Que dite wie 7

Qui le dit. |- . . . . . -

Regoladuodecipua. --

-

/

-

Pergue fillaba Franceſe Pronun

ciage. . . . . . ' "

Eſempio. - -

Perlangue, lange. Perdague, dage.

per longuement º lºngement, Fer#ague»

bage. ---- -

: : : : * ·

* ;

: * . . . = f:: : : :

* * *

: . Fergue fuata Franceſa ſe pronun

sia ge. – - -

, , Exemplo. . .

Fºrlangue.lange, perdague, dage,
#i fºrlonguement, longement, perša

|- sus bige. . : * # : ;

• ** ,

 
 

  
 

p4 * #



Flamen;

D E M A N I ER'E

om tefchryveneń prononcieren

de Spaenſchefprake. "

of Spagniaerden ghelyek de

P Hlatpufrije/frhzņbeii geirst ſp

pgekenlendefpgeheiðark gjelụck fņ

frj?pben. Be Spaenſchefthgiften

eeft oork geen contrattieban bord=

n / die-menteer ŝipnalephe / aft

uerbuggpinghe Danietteren/Dié-men

et Apoſtrophel maer menfh:pft=

É endepgomontieertfe gelụck de la=

tpníche/itiet tegenſtaende datfein de

pņmantiatien dock ontfang: ":
Èëjmaer felden, Be Spaenfhefpţă=

steheeftfoo weiemoralen enné turiste

manten want fulcker kracht / elibe f::
gure/alsde llatpufche hae: IndeDÉr:

Frațiços.

L A M A N 1 E R E

d’eferire & prononcer la langue

<?

| '';

º Eſpagnole. . . .

L Es Eſpaignols comme les La

tins » efcrivent commeils par

En: & parlent comme ils eſcrivent:

cune contraction de voyelleš, qu'on

appelle Synalephe ou rejettementde

lettres » qu’on dit Apostrophe: mais

elle s'efcrit , & prononée comme

Latine , nonobſtant que la pronon

ciation les reçoit quelques fois

mais peu fouvent. La 1
ſpaigne a auffi, pareillement autant

se yoyelles, & de confonantes:

& de telle figure , & puistance ;
comme afa mere la Latine : com4

» t infommigljťiiertegienstande Dil lŲ00ĝa bien que en aucuns motsil y a cer
tai IICS

auffi n’a l'eſcriture d'Eſpaigne au

ue d'E*

|

|

!:|

 



Flamen, |

kwengdenzpn ſommighebatalenende

rolifonanten alfɑɑ onder den ande=

rengevoeght | datfeeen berſchepden

::::::::mtaken wander Latyna

|- welcheder épaenſcher ſp?a=

kën bụfondereendeepghenis. Ende

foo wiedeſemaniere uan pạonomrie=

::::heeft4# :fal ::::
stagheluck zpn wael te mogljen De

:::::::: ofererĘ/datfe

tenigegratiehebbenfullen, Baerom

is tuam noodedatwp eerſt taoneu

de beranderingeenne nature der fela

ver ſp?ake 1 de welche in tweedin;

gḥeligheleghenis : te meten in boa &

fonſonanten/ alfao fullen premierement de des vøy

:::::::: bat be beramidea elles. - . ::: -, - :::

der notaten: :::::::: : : : , ; , ; : , :,: así : 2

:: een ghes|. Les voyelles quidell t Gofl, Be boralen

|

Franfos.

taines voyelles & confonantes,tel

les rendent une prolation totale

ment diverſe à la Latine : & pecu

lière& propre à l'Eſpaignole. La

quelle maniere quiconqüe ne tien

: in prononçant , il ne-luy fera

poſſible de bien proferer pluſieurs

delalangue Efpaignole : & ne

quiert. Et pour cette cauſe lavarieté

& nature d'icelle nous est prealla

blement à monftrer, laquelle çenfi

fte en deux, à :::::::::::::
& en gonfonantes.: dir

jointes enfemblê (laquellecanjonèghinghede joints :::: : } canjon

IlllllCigº

stign:lęs GrecsapPelleņt Diphtho

--F 1

lement entre elles conjoin&tes qu'el

leur donner la grace qu'elle re
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, , , , , , Flamen. . . - ! , François. * = -

Part deſe voeghinghe ban varalenļnunciation: belaquelle conjuntion

woţden ghemarckt vyf diphthone|des voyelles font faites cinq diph- |
CII. . . '*' : ; tongues:? . * , , ;

3Be ee is in Ay oft in Ai. La premiereen:Ayou Ai ; quiet |

't welch even ghelpth is/ hieriinle|tout tin, en laquelle on proferê4;&

mołdta ghepgolioncieert: ende y afton touche legerement 5 out, com

i; nogot flecht een weņnigh gergert/{me, Andä#traiga, bailo. ' " ## :
Bailo, andais, traigo. - , - - . . ::: * , !

| Təe tweedein Äu , iit de weleke a| La deuxieſme en au, enlaquelle

| luogotghey:menhoogtļon prononcea, &u;à demy.comme

- nauweipest dieu/als jaula : audien-jaula, audieneia, Ceſte diphthongue

- cia. Befe diphthangus is gjeheel|eft entierement Latine, comme en

| 3.atpn / als in Audio ende andere|Audio, &autres femblables. : a;

dierghelyeket. *.. : - -: - .: : :

se deede in Eu, inde welcke eļ Latroifieſme en Ezen laquellegs

wordtgheppafereert/eitdemen hoogtprononcee. &fe profere auſſiàder
nautuelņck dieu,::::::::: my:comme Feudos deuds, & cestg87

|- 11 Cu, Per

::::::::::" "º":::::

|

|

|

eft auffi Latine,comme enen, Per#

emblables? ::, ? :$

- :s::::::::::ey, indewelcheſ i:i:i:i:sen er, sał:le
ponoitrieert dee ei dey magté: e.&ony prononcédº:

ígh gebouwalskey+"::.leemently-commekºsios ##,|
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Flầmen, Franțeisi . . -

a :eenpfſteisin Qy , inde welche La cinquiefme:noj : en laquelle
# neil Mononcieert die o , endemenļon prononces , & on oyt bień peu

-
:w:pisu Bey, als foy. voy |y, commefoy, vor, dej.

- doy. |- - * . . . : : : : * -, *,

# #3sunggunghgtgmtwano: c'est age dit : la :::::::
|

heranseringje dieinde vocalen toe[advient aux voyelles, difons main

komt/laet diis nu luat fegghen wantenant de ce le qui fe fait aux con

de rolífonanten, , , , 7 fonantes, tº: "":':; . . . . ::

A
Betanfonantendie inuie-gebgarht| : Les confonantes qui ont induit la

4 bben'de diverſiteņt der $paen=|diverfité de prononciationen lalat

: :b:Fonolitiatien13pm upwe : tegue Eſpaignole font cinq f::h:ä, *

: :et:(șchill, i endei, als ſprane & i, quand'elle est priiife pour con
“ ſanaisſ van de weitke wpföşekenfonalite, defquelles nous parlerons,

fullenl:bolghendeonfeordinantie, fuyvänt nostre ordre.“ . . . . . . .

4 :
::::::::::::::inusuamigenl. ion prononce:?

# ;: berterdandefende wat face plus durënient quef; & plus trolle:

- • 1

:! dan de z, daerom. iffer mid= |iment que la z., & pourtantelle est

* ebaeripeker pomouciatie tufchen|moyenne entre les deux, & rend uns
T efende gheefteen ghetempert|voix temperée des deux»ćommefa

:# tiptonder dietwee hals șapato, petă, foullier, fehella, oignon, feniza»

: Rheiltirebºlla; aingniseniza affenscendres: n, ::::::::::: :

" , Ch, heeft alluithe pauonciatien chaunstelle prolation, comme
* så f: Ú. : I(4 $äł4 s K•Cap

 



|

Flamen,

Cappain't Gierkstaet Booge,

ofti. off alfon de franchoiſelt p?g=

naintieren / Chartier » Chapeau élite

ili't ::::::::::
"::::::::::::::
in’t ifth met minder kracht!

endefgetelycker dan in't Alatpn ge=

ipek de franchoiſen ponoittitreu
#:: J - ::::::: Dť

igiiaerbeli , ellos, llafnO.

*: Flået een tittel bgmen / wordt

ģepgonantieert in defe felbe maniere

cīņck K, de Bziecken boen! als ņ

aer waog de vocaleis ghelyek oorst

ige gitalianen endefraiifehoia

n doen als fg pgg enga, in

Hlatņnftige 1 als in dit
Magnum. di een

politie; fa-men mereke ":::
:::::::::: doğdt Gneo:

François, . -, "

K. Cappa ; en Grec devant e, oü i,

comme les François prononcent,

Chartier » Chapeau, & en Eſpaignol,

uchos, muchachos. -

Deux fois ll, fe prohoncent en

Eſpaigħol plus mollement & dous.

cement qüê: en Latin : commeles

François prononcent. Vieille, Vieillart, o

ainfifantil prononcer en Eſpaignol,

Ellas ellos, llamo. ::: : : ";

ñ„Avec untiltredęffusfepronon

ce en la mefmermaniere... comme

font les Grecs K,quant elle est pre

mife à lă vocal i, & comme fontau.

cuns Italiens & François pronon:

çant gn, es mots Latins, cominee!

ce mot így: Magnum. Quelle est la:

ditte prolátion,”fe peur facilement

appercevoir en cé nom icy Gnet:

en la meſme forte faut il aufipro

aſulcher waeghen fal-inen, pga:

"māsasniedis: :
* i - 2

:::::::::Canilan fi, comme hiih

Em=

||
, '

|

* Miſs I •

|



#A Flamen.

i flâmet-men pyonantieren zyna

:::::::::::::::::
! ini de afatpufche fpgake 1 als

Julius: Julio, ende geprädie frame

: ºutieren je:jamais, ale
fio de ŝpaignaerdeli i viejo, ojo,

. Frangok,

i, Mife devant une voyelle estant

confonante fe prononce enlaineſ

me commeen länguf -atine» com

me Iulius, Iuliº , & comme les Fran
çois difent iejamah,:::: les

Efpaignols prono 's vitivº je,

famat. .: , , , 7 * · *jamas,
-

/ -- - - - - -, 4 |- |- 7 * :

/*-
:! - - . ::

|-

* " ", ! : ;
- - -- : : ::

|-

|-

- * · · -
|-

-- - |-

|-

-
|-

- - - - - |/...:...” -- --- « * |- - - -- : e :- - - - |- *,:; *L |- |
|-

-- |-

- - -
|-

|- |-

---- - - - -

- - -

|-

: |-

*
|- |-

. . :: -
* -

***** |-
: - -|-

|-

|

* · * * i *, |- ---* * · · · · · · - |- a

|- |- v.º. - : . . . . 3. ***.
- I. Y * |- * .* \ . . . . . . . . . ,-i; * * #******

|- * . . . ; **: , - :ru::, :, :i:i ***

|- --* * * * * * • • • • * · * * * ******** *** ----

: : ::::::::: eg; ::::::::::::::* - -- - - - - - • - - - - |- - -
- - - |- |-

---- - == - - -
|-

- -

--

* *1 - - - • ... } x |- ... ::::: f?:: - v - ... « '

, •
|- : - - - -

- -

|-

|-

. . . . . .
-

|-
|-

- |-
|- -

s º: " : ; * , , , - " ' : , , , : - * :: Y ::::: - - . :: *** , ; * * · |

|-

-, -.* * ·* * |-

- - - -- - -

|-

- - - - - |-

- , ,
--

» " - - - . :
---- ---* ** * * *

* ( - , : , " ", ,
- -

- - -
-

* .:::::::::: *...* -- ---- * :: ----

|-
*

|- .. " - v “. - - - ---

*** (, , ,
· * * · * *

; ; ; - ----
|-

|-
|-

|-
|- |

1.*; - -- - •^ - :,: - - - - - |- • - * * * * * * * - - "- - --". -" - |

*** * * * · * * i * i * : Hier! --.:::::--: · · · · · e, ,
– II: · - - - - **** |- » |- *: - - * |- er: |- -”. • • • " . - - - - - |sf-ffi.-- |- |- ---- *4. v ** * * * · * * |- |- |- *: ; ?? : : - . . . . . . . . : /

|-
|- |-

* * · * *- * :

* |- |- } |- |- ***--. |- J|- .
|-

|-

*
|

* . - |- |- |- i :: |- |- v.
|-

|
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Flameri.

::: : . v ; - ----

Hier na volght, hoe Chriſtus

- ons leert bidden, ende vvat

: rei chriften menķhe:be
, hoortë vyeten om faligh te

vvorden.

D B N , PA T E R N O S T E R.

Alder oııfe biezptinbehemelette

«Bijeljeplight:3ņumen name,

@Toe-ſtante lået utpekê,

Geſchien moetuwentnille gelyek

inden hemel/alfoo dock inderaerben:

„:“ons beden ons dagelpr##

Úmbt.

GEnnebergheeftons onſe ſchulben

helpri mponek onſe fchulbenaerằ
fr # --

stridsenHeptoms niet intentaties

JÀaer berloft ong van Deu quaº

Dens Minen, -

Franzi. . . . . .

cr après s'enfuit, sommisſu
Christ noua apprend à prier,

é ce que l'homme Chrsities '

: favoir pºur sina".

L E PAT E R. so srit. 4

Ostre Pere qui es és cieux,

Ton nom foit fan&tifié.

Ton royaume advienne.

Ta volontéfoit fait, comme

au ciel, ainfi en la terre.

Donnez nous aujourd'huy nostre

pain quotidien. \

Et nous pardonne nos debtes :

comme nous auffi pardonnons à noº

debteurs. (tions»

Et ne nousinduis point en tenta

Mais delivre nous du mal, Arne"

Qea
gavs

 



# ,

táº

Ay:

Eſpagnol.

Tras elfo figue:omo Ieſu Chri

ſtonos enſeñade olar, y lo

que al hombre çhriſtiano

conviene faberpara fer falva
*º do.”*** …: 2? 35 “; : o

}·t:- it'. ...:...

F + Farsk ******

Adrenue#rg gei eres en los cislos.

Sinstificadístăłunombre.

-:Yengº à nosturtynosio :o: .

: : Hégifè favoloniad,&#####
como en elcielo. ºr.)

zí Naſirºpancendiens dans leg.
à. .':;}; igio- “: „ ," | lar

i fiğerdena.:::::::::: ::kt ##étrị:

res denda-[ancora nei gli
-

; }
|

- Änene: dexesentrar ertentarian. 5

. " Maira:

msistires ferdinami:-
3FEfe

İtalien.

Seguit4:stpreſſº cºme Gieufa

a. Christeti enfºgna»fragazó,

: ó cioche à l'huomo Chrié:

ir no convien fapere per efferea

falvate. , : ""
, , , , , ºw. * *

I i far * * so s t r n.

*

Siafan&tificato il nbme tuo.

Venga il regno tuo, c;" '; } ', :

: š:::::::::: cme del
cieloċofi anchora in terr |: {..

il nostroganequoti

«Amen. -

*** - . ' E

i;4..! } } ... * .*? ||

Adrënóſtro che feinei cieli. --

 

 

 

 

 

  
  

 



| Franțah, -

Den Ave Maria. | 23 tarventaris, º T

Feſtgegröet tħariåbörban|+ E te fälůë Märte pléifie degrace, *:::::::::|J pléifie dégfac

:::::::::

ikbarms/Heſus Christiis

Detwvaelf Artikele

“ Gheloofs. *;
helosvein Södtden Bader||T. E eroy en Dieu le Pere_tout

:::::::J &dela

Le Seigneät estàvectoy fues

bgouwens||benite fur toutes femmes, Ethenit

:::::: le fruićł đe ton ventre » Jefa

, Aitten, Chrift. Amen. , ···

7 ; »–st. "f" s C* * *- - * ·

ndes || , Isidouze årtietesdela...

- : - - - : Foy. * .* * · ; ;

patiffant » createur du ciel

i terre, - . . ::: * : »

Erin jefus Christfon Filsunique

|nostre Seigneur. *a = A*.* *

| Qui ef: eơnșeu du fain&#fftit,

Bahay dela Vierge Marie. , ***
.*".

Qui a fotfert foubs Ponce Fila

te, est crucifié, mort,&enferely.
- - •• ---- "."

tri - Il

:'

 

 

 



:: - ,, Efrºgh ::

El Ave Maria, |-- Lav. Maria. 2 :

T) I:s te ſalve Maria leizdetra-I: falvi Maria piena di gra=

“: El ſeñor és còn tigº, Ben-1 tia. Il Signore con esto teco še:
#" tº entre todas lai muger: r:

#º el futo de ta viimf:rf, e:
fs. Amen. . . . . . . . efaem

Los doze Articulos dela

Fe. . . . . .

- ****n Đios padre todº pºder/,

- :::::::::::::: a.
X en"stewis ſanisasa, siis,

huefiro. ..”: i : : : :

Elgºalfue emcebidadel Espiritu fanto naſcido de la::# fa

El q«al padefiodebaxo del poder de

#"ciº Pilato-funerusificado, muerte.y

studiadº.

nedettatu frátutte le donne. Et bë

nedetto il frutto di tuo ventre-Gíéu

fu Chriſto. Amen. . :::::::"B. &

Li dodici Articalide la

Fede ». , , ,

|- Redo in Eddio, padre o **,

C: creatore del cielo&de

la Ferra. : „g -- ....:.:

Et eng Gieufu. Christo figlivolo
fuo unicò nọstro Signore: : -s:

-Che fu concetto, d'el Spirito fan

to, nato di Maria Virgine. »

che ha foffetto fotto Pontio Pila

te, fu crucififfo, morto,& fepolto.

Y
º.a. –***

S3

Defton S 3 Dif.

 

 

 

 

  

 



... , Flamen: - François. . .

- pp ignede::elt ter hellen|. Il defendi: : :f*****" ,
::::::::stris bpyerreſen van jouril refuſcita de mort. . . W

Obt. ******* -- T- - - - , . . .:- *** • • l - |- }

: op-geklommentenhentiell|. Il estfronté aux cieux. . * |
;: it ter rechterhandt Bodts des||il fied à lå dextrede Die" ... * * |

:::::::::::::::le: xảº » s': , !

... Ban daer, falijp doğdeelen elà il viendra juger s · |

defenendeendenõude, : , , les vifs & les morts- ...es -- t. i

· Credo inspiritum, í a credinspiritum.**

gk gheloowe in den H. Gleef. || Ecſey: fainé:Eſprit. y

| 3 igbe gbemeợne stertke. ? J Lafain&e Eglife Catholique }
pider#septighei, ļía communioñdes Sainćts. *•*. la

Beber: ċderfönsteri.” La remiſſion despechez: -- la

::::::: istedes ulceth: : . |Larefurrection delachairs *** | la

«Endeljetteuwigbienen, 7 Et la vie eternelle. ; Il

- ... . . ' A M E N. |- v4 M E * ºs; -

">

:

·

·
|-

. -

|-

» . . . . . . . . . . . . . .

.- it : # - del , },

– {

  
  

 

 

 



Eſpagnol.

Pºstendisèlesinfernos, alteresredi.

refuſundemuerte: ::::::
: ... /

* * * *

:" alielº , dsºfa «fintad, à la
deſtra de Dios : #: f.

, řadretode poder/3, 32; - -

|- De do vendraàjuzgar

|- | hºbivus, y los muertot.*

Credo inspiritum.
Ree en el Efiritufanto.

+“fanta Igleſia cathede * -

La communion dele:Santos. , n

La remifin de los pec i-ro,

: refºrrestion dela:arme,
T la vi eterna. . . . . . .

:f; if

a M ë:

|morā. '-- a

, [La remiſſione de pecca

|Et la vitaeterma.

- * Italien: - -

Difcefe al inferno, il terzo direfie

fcito di morte...' ; :::::::::: -

*;

:::::::::::::**
*

d'Iddio padre omnipotente. .

De la vennera à giudicareivivie

- - - - - - " : , :#- T , |

credoinspiritum |

Redoinspiritofint

v Lafanta Chiefa Catho

Lācommunione di Santi:

La refurreċtione della
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Flamen, - - * - Français. |

*

«;:

|

*--

|

: : : : : - - |- f --

. Dethien Gheboden. - - -

“I: (Bobt/

ghpenfuit gheenamider goden

ngomp hebben.

* įstãergijpfuit

endevgeefenden HeereuwË Bodt

:::hënºi::::::::...

*:v.

:::::::::::::

::::::::::::::
datgpbêbagh des Sahathg eert,

4. GM:ſultuÐader ende sta

Og Der aerdeli, /

$*$Hgenfuit nietdoodt flaen.

|-

, , :.
**, . -

- -

Les dix Commandemens.

I, I E fuisle Seigneurton Diegº

tu n'auras autres dieux - ,

enma prefence.
Mais tu adoreras v

& craindras le Seigneurton Dieu

& ferviras à luy feul.

2. Tu fauffement,

en mon nom nejureras, , .

auffi tu -- ***

le norm de Dieu ton Seigneurº

en vain ne prendras.

3 Souvienne toy -

de fan&tifier le jourdu Sabbath,

4.Ton Pere & ta Mere ·

honoreras, afin que .

tu vives longuement

fur la terre.

5. Tu ne tueras point.

}

***ðbienfuit gheenstve: doen.

---- # 3. 7.Bhp

»

6.Tu neferas point adultere.

*** - 7.

av 3.



Eſpagnol, . |- riali». . . .

) · Los diez Mandamientos. Lidieci commandammi.

Hi I. Of y el Señortu Dios, |1.T O fono il signortu Dio: u

Ta nu tendras stros diofò tu non haverai altri dei . . . .

| delantede mi. - inanzi dime. . - -

Perotu adorarau Impere tu adorai, : : :

" " gtemerº el Señor tu Dios, & temetai il Segnortu Dio, |

7 à elfueloſirviras. - - - & à lui folo fervirai. . . . . . . .

2. Tu falfamente - 2. Tu falfamente . . . . ***

en nei nombrenojurera, in mio nome non giurarai, s :

J tambien - &anchora - :

| el nombre de Dios tu Señor , - il nome de Die tuo Signore : |

£73:no tomaras. " , in:non pigliarai, -- & –

. Acuerda te . Recordi te |- -

: 3.fantíguarel dia del Sabade. . . . 3 difantificare ilgiorno del Sabbatea

4. Tu#:; tu Madre |4. Tuo Padre& tua Madre

honrarau, afiu que º honorai,accioche * : , ;* *, .

is vivalongamente : : : - || ... tu vivilongamente : : : :
fibre la tierra. z ** fopra la terra: , , , , ', lº

3. Tu no matara, - - 5. Tu non ucciderai. . .

6. Tu nº harau adulteris. . . . . . 6. Tu non faraiadultèrios -- ); -- :: ,

': *i * . 7. Ta! : - z.Ta
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Flamen. , François.

#Shpen fult niet ffeien. * 7. Tu ne defroberas point.

• åBalſtije ghetupgljeniffe :: 8. Faux teſmoignage : ...? '

en fuldp niet fpgeken tu ne diras -

tegljen uluen maeffeit. } e { contre ton prochain. :

9. Glip en fult niet:begljeren ;

umgnaeftenhuysugpulue.

Io, Gijp en fult niet begijércit

uung ilaeften ijupg/ . -

morț [pnen knecht/

Ilari) ſpn jongly-bøpf/

nori) fpmeli og/

nochfpnenegel/

noch renigh Dinck

dat hem toe-beŲoogt,

. De Gheboden der heylighe

* Kercke. -

J.O Jầderhouden depepigeda. I •

gljen gjeogbineert

:::te:epiigir Íherche, a :

**ãècerdigbīpektepoogen... ,
;* - Den

-||9. Tu ne convoiteras point ,

|1o. Tu convoiteras point

la femme de ton prochain. ; ·

la maiſon de ton prochain.

nefon ferviteur, . .

ne fa fervante, - , *

ne fon boeuf. . . . . . . .

ne fon afne, . . .

n’aucune chofe , * * * * *

que luy appartient. , -

Eglije J. : ,

Ntretenir les jours des Festes

ordonnez - ; ' : '.'

par lafainéte Eglife. . . . .

|2. Reveremment ouyr .

Lescommandemnid lafinás

 



Efpagnol. Žralien.

7.Tunº hurtarau, * |- 7. Tu non rubarai. . . . .

V 3. Falſo testimoni, 8. Falfo testimonio ::
itº no diras tu non dirai. . . . . .:

cºntra tu proximo, - contratuo profimo. " ·

9. Tu no defjaarau 9. Tu non deſiderarai -

lº muger dets prºximº. - la mogliederuo profima: … ::

*º. Tu modeljearas : : - 1o. Tu non defiderarai ::::::: º

la caſa de iuproximes . . . . . la cafi del prolfimo tuos: : :: &}.

nifu criado, - = ' ; nefuo fervitore» . -

ni fu criada, ne fun ferva, *--

nifu buey, - - ne il bue fuo.

nifu afho, . . . . "> ne l'afino fuo, -

ni cofa alguns · : . || ne cof alcunar . ::

que à el pertenere. . . - chegli appartioni.
-

- ' , : : :

á Los Mandamientos de la fanta LiCommandamenti della

| Iglefia, chieſa:

# . .G Vardarles dias de fiefa . ||1. ar-N Uardareligiornidifeste -) ir • ordenados |- ordinati -

por la fanta Igleſia. , ... | pēFTąfanta Chiefa.

2. Cyr dignamente |- 2, Udi riverentementº

: *** . 1. '' - - |
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3.::::::: :dagben - -

-ḥ

de gheboden naftendagh
in fekeredaghen

ende fekeretpdelt/

als in dent Maffen

Ende op biņili # -

:: emasom

4º: pcke dagljerte

teghen uwen Bgachiaert, .

5«:: ligh

áarrainentdes $/i,'

femminſteneens'stiaer:::::::: # jaetỆ/

't Hoogh-tpdthig

**a

fit :

****

ende quater-temper&} ***
-"

::::::::::::::tejaren

-**

*

- Franzos. *

le fainćł office

& temps certains »

comme en carefine

& quatretemps,

& aux vigiles

de certains

jours folemnels,

à vostre Curé.

5. Recevoir lefain&

Sacrement •

pour ſe moins une fois l'anº
& ce environ -

la feste de Paſques. *

dejaweł. , ***

:
de la Meffe

auxjours des festes. * **

3. Entretenir , :

* les jeufnes commandées : »

aux jours certains. .• ; * i

4. confestervospecheztous le*"

.*
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Eſpagnoſ. , º.frätin.

|- : îl fanto officio - - .

##4lla, . , s.s. , ; : ; y dila ,...} - \r:3 tºe? " .

tales diàs de festa. } nelligiornidifesto.
3. Guardar *** : 3. Guardare |

::memmandau, : " li digiunicommandad :

| enciertosdias e : --: :: : : - - -

J.tfertostiempos, * # : ; | : x ċertitempi, “ . |

C02720 en ::::.. i ra) · comme nella quartimi :: -

Jen la quatro temporus, » . :::::::::::tempi: :
3,enlas vigilias, · z , : & nellevigilie : |

ciertos . .: ::::::: , di certi A -- « »

dias/ºlennes. - giorni folenni. . . * «, * .

" 4:#wped"^. 4.ế vostri peccavi, 2(i
::Cura, t . COIl::"º. frr: #" "; . r

5::itir el fanto . ' : ; ; r. :::::::: at?....... . . .

:::::... , : , : 5:de l'altar: «. * *
| *lemenos una vezensiaños *** al manco una volta à l'antit«, *

Jeſto aperca · · ·: & queſto incirca st" -: :

la feſtads Paſsa, : “e” , lafesta di Paſqua, , 3

|-

- - -
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Flamen. -

Desacramentenderheigh

Kercke. ::
1. 't @opfel. 2 : :

„A V 2. Het Bamſele.......

3. ligh Sacramēt deg autaerg.
;: :::: ' : , rr r, ***

:ºeſ" :

7. Het Houwelyck, * # : ;
; ; ; ; :::::::

De feven Doodt fonden, 2 :

1.I I Powerope. :: -

s: º:« QU311 jepỜt, :

4. JApð ljepiBt. 4* "...;

3 Gulfighepdt. :: :::::#:: , '; ...» i bi

7• Eraegljepòt,

:: | |1. Rgueil.,

2. Avariçę.

François, |

Les sacramens de la fainste

Egliſe v.,

1.T E Baptefme.

2. La Confirmation. -

3.Te fainct Sacrement de l'antel.

4. La Penitence. „. “” “

5. L’Extreme Un&ion. *

6. L’Ordre. « . . . . . ::

7. Le Mariage. "

Les ſept pechez Mortels. *
3 s vyra: ae,

3. Luxurę. 2, y yo :

4. Envie, - - - -

5. Gloutonnie. :,: s.a.w :
” lá, ře.

7. Fareste. · · ·
|
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4 Lºs Sacramentos delafanta

Iglefia.

1.T.L. Baptiſme. * * } ;

2. Li Confirmåcion. * * . :

l. 3. El fanúšo Sacramento de Alt

4. #4 ::itenția :
5:Aa Eſtrema Vngioh,

#:"*""·

}, Los fietePecados Morales.

2. Äčonfitinatione.", KL.

nto delA

; ; ::

#::
'Qţdinë. . . ., .

: M ohiö, ... ...

Lifettepec

Il fantö Sacram

,

3.

:
É:|

|- N ni–.: - - - . . .

| 1S obervia. ..."- 1. Q. Uperbia: ; " ?

3. L 2. Avaritia, 7. Avaricía, ** * * *

, - º ###ia:4 :: - aså: * ... - | 3 İLuffuria, r . :

; ; , " ** ** , C, R: &". . , I J - ----:::::--:-, |

4. Embidia. 1. *** ...\, * 4.Invidia. Y

5. Gula. • • • • }

6. frø.i. , * . . . . .

7. «Acidia: - .

ļ5. Gola. - - |

: : ... j6. Hra. }}. . ::: : , , ,

7. Accidia . . . . . . .
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Flamen.

Defonden teghen den heylighen

heeft.

1. GN Toutelpck mighguņcken.

S be hermhertighept Boots,

2. qžantſchelprit wanhopen -

::::::::::. . "I ſpil (altg: * -

3.23ebechten de Tatholpcke waere

tegijenfņn epgljen confrielitie, !

4,’t Geluck oft befaligijeptbenpden

Manfyltenebeli naeffen. . .

3, 3Berliert blpwenin pnfonden,

6. Sonder penitentie * >

i leben willen egyiden, :

Defonden die in den hemel

roepen. -

** Q Toten't ammodfel bloedt,

sº

||6. Sans penitence

..Français.

Lesfechez contre leſain#.

Eſprita. -

I. Ardiment abufer :-:

de la mifericorde divine.

2-fo:lement defefperer : * · ·
de la gracede Dieu, a :

ou děfonfalut, ·

3. Impugner la verité Catholique | }

contrefapropre conſcience, , |

4. Avoir envie du bien ou falut de |}

fon prochain... . . . . .

5. Demeurerobstinéesfes pechea

: ?- * * .

- - - - - :
vouloir finir favie. 4

Lespechuzquierint444 || "
ciel. - - *

I. Efpandrelefang desinnocês.

2. oppreferlešpauvres, 5I.4 titken Destriſtent, *

3. Ef:::::::::::::"".
3. Mite

/

3. Le Peché contre nature.
- -- - 4. Ř
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á Lös":::&#a ritertatientra la spiris: º

* - lan :ru::: : : : : fanto. ****y21

· "A ":::::::::::::: #. Rdịtamente prefugnere
iu:, - ::::::::::: - - - de la:::::::+•• •

- | 2. Tºtalmente defițerar z. Totalmente deſperate : "F**

" : :: Diu." | . | de la gratia de Dio; p.:

::: 3 :::aria verdadratuia, og · Contrisiare à la verirá Catholica.
C$, contrafu :it:ustiania. contrafi ::::

* *:r:#: :::::::::proxims. ,
arv ſ !:i'$. L..* * ** . –3 ° | deftio proffino." *:

5 Ağédar ölfinado enfu i#Astriark „-i w

| :::::::: |- infetti . Restäřficistinat nelli

- quererfenecerfu vida. ***

u Los Pecados quedan vozes | ||

}

| Senza penitenza”

| vole: ::::::: ---- ::: :

- , cielo. :- ! | ieieto 3 ** :

# "D —Arremarfangrede innºcentes. 1. C Pandereilfångne d'innocenti:

: 2; ºpprimirlos potres, " 's ; | ; 2. Opprimereglipoveri.--, \ |

" !! * 3:*"tradestranatura, , : s.uescenese:". is.
# * * * t; |- - : : . . . en

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

  

 
 

 

 

 

  



Flamen,

4. Arhepheráldongit * *

: |- - -værns
rðirittist, ***

| 1. **Hehedt. .

| I ( 24 âBaften,

3. Rītoefen. “ “ ..

Devvtrcken van
is { ' +

* a

· » Be

- 3::
. Be ngemde :::::::: {}

::::::ati6* |

z*Be Doeben begraven.

*

| De vvercken der Chriſtelycker

recht:Idigwydia Ë *

stí: ; †

1g ni ºb
: GH ;

nhertig-|

::::::
-

saa Gheeßelyekeer”; .

as "fii
iiw |- :y", "

i I - Răföặ.

2. Jeủfné

3. Rúmoſhë. .

. . . . ^-^

- s \;x,&s.* # :

i Rep:İrëceux qui º

”? Hanner à þoire:
3. vestirceux qui font nių

þá. Loperles estrangºs „s:

viſteries malades:

3. Enc, elir les morts"

| *D: ngriege bertrotsteit: -

| +2 extraneoavse:e:

: |- • –

4. Retenirleſalaire des ºuyrºr:: :

quandifestd fervy. ** **; ** --

iesauvres de justicecitt.
une: v ** * . f. *

',º

’É:red Mistritºr
»zemporelles

.tºtas arti spirituelles. :*<

1, ſ-, onfolgrlestristé:

- 2, Enſeigneriesig":

, !

-*

+ *

6. R. :s::№tas prifonnierso'' }}

(; "

3. Re

 

  

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 



|- *( } Onfolarlos trifics. ::: :

- - 2. Enſeñar les ignorantes :

*3;
x:i.*..*

\,

4. R. ự: nol,
. Retener elfalari del a.

:::::::::::::
Las obras ejuſtici

| sti

Las obras de Mifèrico: is,

.tzºt Corporales.- ***

"D «Ar de comerà lo hambrientos.

:P###verà la que:fa.

. È
3- Veftirlos defnudos. 9-aț{

4- Apoſentar legeſtrangeroi.oo::

5. Yiftar los enfermos. -- « **

6. Redenirlos captiwn: 's :

7. Enterrar los muertos, --. " --

Spirituales.

y ·

|7. Sepelir ili morti.

Italien:.

quandoegli è meri

[4. Ritenereiļfalario di travagli
o:* * * . ::

L'òpereää Giustitia c ri- -

:Effiana."

TYRacione. .

1°. G '2' Digiuno 43 |

3, Eīếmofina: . . . . .

Le opere di Miféricordia;

.:::::::: Corporali. ~ :

1, D Aſcere quellich hanna famºs,
Barda bevire à que i che

3:te:: º 4 *

4. Allogiare li franieri.' . . .

;, vifitáreli infermi..... * * *

á Bifcarrinții pregionieris-º ;

: 5

spiritaales.

Śl I. Onſolare litristi- - ----

^~C 2.Infegnare liignoranti „s

~*~

:: - ret; a ,
-v-, -, -

2 :, 3. Ri„-“ - T

----- > s :

~

(hannofete. -

 

 
 

 

 

   

 

 

 

 
 

 
  

 



Flamen: * --,

*4

3. Denverno:her-impſºn,

4. Berghevendat-men ons .

misbaen heeft, **

- aer; ***

: : : *******..

5 •Berdựagheụons effett

6.Hitaet gewendien balið

7, Bodt:::::::

mesteneſaigheppt...,

naeffen ghebeken. . . !

*

:

£ 4

:::: :

* # : ;

De cardinale deughden.

1.Kr @nifichtighewht. *

.: V 2. Bhetenipertijepot, i

3. Berhtweerdighepat. ::: :

. M«

4. stracht. . . . . .

Degaven des heylighs
I. gạhert,

W 2. Berffandt. . .

3:e:it: ' ^
4* tracht. - á - ** --#

***antúiurbtigiepat, .

*

: „ ; **

; . Frafg:.a.:::::

3. Reprendre les defaillans:

4. Pardonner geguo

nous andesfaits: : :

5. Endurer les injures .

derloftreprochain.s. "; * *

6. čốnfeier ceux qui eign;bě:

- ins: "

|7. Prierdiau pourleflutde : ,
- nO iro - - - - -

*... } , st: :::::::::: :; ') : ; :,: ; :::-:

ị Lesvertu Cardinales.
{ - , f

***>---:- -

}

||1. To Rudence, *

| 72»Temperance”

. Tuftice.

I

3. Confeil. . . . . . . .

3

4. Force...”: :

Lesdonsdus. Estrit. * *

S Apience. . . '

2. Entendement :

4. Force. . . .
5. Pieté. - -

6,33ĝ= |

g (fqing: , ,

 

 

 

 

 

 

 

 



Efbaen *

3. Avifarlºs:::::

****haisiaraktiner».

ºldarfjär#Gaeisinizieith

7. Regar Dis;::::::::::
***$': 1, 2}: x1, . ,

4. Fortalezit. -

j: #:::::::::

--> Italien:

- -- «; , |3.Riprēdere quelli chefonoinerr
****"rhinín: iniz ::: * . ::"e à :::::::::::

H. Apienza. : |

|- endiment

|3. Configlio.

.*: af: Sijº, * *.| feffo.

5. Patireingiurie diprostiņos . . .

l6.c3figliareghe qüellinastáisi:

|- #::::::::::: -4

di noſtro profimoi ::::::
::::::::aftistinerº se: 1.7: ,

: Le virtu çadina*s: , : , " : ***,

4. Fortezza: ? .

"tidonidelspiritº: 4.

) ) 2,

. Forte |

4 ::::::::it, à ,

tie

|j. Pietáº

----s

::::

T 3:i:i:issein:

*
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», -e az ori rinnen'º -
6ăpeteiſihan: C'AI E

7,3Bgeefe Bouts,

.iº i -

...???

* - , :::::::::::::: les p:
• , FUZIJE:IMEM font les Pagyre

:B:::::::::::::
: "Gieux eſt à eux: ,

*J :3pm Mie Wiſte

le w::: -r, |

i UU 1 [GÉ3 : Gºr 2:; g.; 12

2. Baligi) 3pn De fieriſtmattighe
tuantigſ :::: fitten,

3. Śsali : ņ bie fchzepeñ/wauit

u fullen vertrooft * ģ ţ ·

4. Saligh Spn fyrbie Cn.t

jongher endebogſt . -i : * ? .

mae de rerijtweerdighepht/ ; ; ; ..
luautfp fullen per Î»

5, SHålf ::::::
mautfự fullen , , , :::::::} ·

hermhertigheppt perimerbeit:

“:zpilde ſupuerenaħ be

7: : qốodt f:::::: -:

7. Saigh pndevgedelytkel::::: :

<wassú füllen : #i

- - - III 2
--.***

ļ6. Sciençey,

!

. Crainte de

:Eeskuiás Beatindësi:"**
A

*** S

. . . . . . . , ** ***

.:: heureux font les debonni

} resacarils deront la țeste:

|- ::::::: :::::
rent, car ils ferontconfoleż:º

de justice, i -

caţiļsſgroptfigule:.airaal

; :::::::terriai:
dieux, carils x.yggvs, G 4

obtiendront mifericordę, ; * 4

6.Big-heureux font les nets de cº*

car ils verront Dieu...:... ::::::

7. Bien-heureuxfont les faciß948:

çariis feront aR

:

:

 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



Eſpagno,: : :}:.i.7f::6. Sciencia,

7.Temorde Diss...si } *:

las ochos Bienaventiti s.

ſmrti "B |fanventuradas fan ke pobres de

t: a :- #iritu, porque elreyas delsseielo,
S es a ellos.

::: · Bienawapťgradstºfn stest |W *#*ºpteraastfen sles vaujas

: ::::::::::::la tierra. .•:
::: 3 Bienaventurado finlo; quejliran,or.-"
:: que ellos feran confiad;:: : per

:# 4. Bienaventurados los quetiehen“”''

|- hambre yfed. .

de la jiġi: is-s} vaň

:: ellos feran hartades.

# 5 • Bienaventurados los miſericordi

* porque elles , :*str ,
: alcançaran miferiksidis. *: < !

á 7 porque ellos veran à

::: * 7. Bienaventurados los pacificos,

# porque ellos feran

{ ty

, : , é

#### 6.Bienaventuradoslos:::::::tescu:

Rama

| percioche effipoffelgrãnol

|4. Beati quelli che

, , , : Y
|

|- |-

|- -

esse:„f:: fis'; $:$ții:

fr::-2.r=.14 fi:„ i'#R, «?
7. Timore defio, :::::::*

L’otto Beatitudini.:::::s

1.T) Batili poveridifpiËțg:

periocheilregnödseieltİ
edi effi. - - - - -

2.Betiſimấnſueti. ;:i .
*... * * * * ·** tfą.

3. Beati quelli che piangönö:

percioche effifar nnổ cònſolai «$

fame & i: ----:

ame &fets ..., .nst.n.

| :::::::::::::::
erciỏche effifaranndiſatiati.

5. Beati gli mifericordiofi». , !

percioche effi . . . . ., , :

conſeguiranno miferigºri:S$ .E
6. Beati lídiovore puri: « J'

perche eff:::&BBF Jŝę: »à

7. Beati li pacifici: |

percioche effi faranno e.

T 4 chia
. --*
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Flamen.

* nervoighigh: " ""

om derechtbeerdighepot/

| - ::::::::terístición
bạp;then toe. ,

De Evangeliſche Raden.

*** R'minoede. " "

*: .

4 *

$ :

, : ;

«» -

3 • |

y T

· · · · · * *

* * * De lefte eyndendet ! .

.::::::Menſchen. 3:

|- “D of Boodt. |- |- “.

| ::::::"º"

kinderen Bodts geheetēkuoden

3. Saligh: fp nie::::::

-- - ,
|-

|

eſtà eux. ::: : «» , ela :##
- |- v

|- 3. Ubeifance*:: : sº: at ry:w-: - },

• • • • 3: ** * * ** ***

1. ^ ^ "A Mort. " i - . , , ***

:
-

appellez enfans de Dieu. . . . .

8.Biể-heureuxfont ceuxquiſouffé , !

Perſecutiºn...... : „ ,
potừlājiſticë;: *** ***** * :

car le royaumedes cieux:

|

*
|-

..*" $* -

I. Auvreté. . . • ... --*** 9. r

- "." AN, Av. Prı |- .* -, xa:sissa f

} 2. Chafteté. s « "" : *** :

* Lescºnfils Evangeliquet:

: : , s'agră -

Les derniers fins de * 3. I

.. l'Hommel.: style \
• • • - - -- - - ...* * ** : ? !,"

est: : * ·

- xtat? --| 2. Le Jugement.
3. L’Enfer. :Jºge ' .

|- ..{
e, 3 ·t .." |- |- sa reyn" ::::

|- - - |- - * y : * *** 3: 3. g_1, $_.WS ---- s ... * *, ytarr** |- 4]

*Betrpaperhemelen: , , 14. Leroyaume des Cieux:s
. -- i. - - - : = :::: : :::::** : - : - · |- * a ** -

A . . . . 4 * { ; :::::: : ::::::: . . ::: -, assº v
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- Eſpagnol. Italien.

:hijos#Pºst.« . . chiamati: io... ...

(of: * :radskiquefafes . Beatiquelli chepáticolas-a
perfecucion , ºg: perfecutione : .i.::
ºrlajustitia. ..... * a * * * |- |

for la juſtitia. . ., :::::::::::::...is-s-n : ***

erciò cheilregno di ciel # * &
krausfremdeleida| es de ellot. --r--r--r. , ,

- * |- |- - - - - - - **i|-
-- - - - -

|-

|

*i: : :.:#; ; ; - - r. di effi. :: s , : ; ::: *;* ? * ; ** , -,
|-
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8.Argent chez un prodigue, ,
9.:::: un tol, „W

rc: Scherp berffandt in eenrit

betten ſuprk, |

**örightinguaehtgheſeiſhap.

2.

|ío. Entendement fubtil en ungos

ventre, - '. : *.

11.Vertuen mauvaiſe compagnies.

:- ” Defel . ea

 



# Eſpagnol.

7. Vn cabron de diez años

fin barvas.

8. Yn hembre adermecido y perezofº

dorado de mucha ſciencia,

Bufcarestas cofas es pena

- perdida.

I. Ganfos enuna azeitera.

2. Puercos gordos entre Iudios.

3. Vinº en una red para peſar.
4- Cavallos en nidºs decigueñas,

5. Verdad en un ipocrifă.
6. Lealtad en un liſonjero.

2. Templança en un borrach»,

gut. 8. Dineros cabe un prodigo.

9. Sabiduria en un loco.

en: *o. Entendimiento agudo en vientre

. gordo, -

cr: II »V rinden mala compañia,

-4

# : »

/

Estas

Italien.

7. Un capre di dieci anni =

fenza barba. .. -

8. Un huomo negligente& pigri .

adornato di mðltěſcienze. ***

cercare queſte cofe è pena

* , perdita., s |

1, oche in uno vafodioglie.

2. porchi graffi fra li Giudei: .

3. vino in una rete di peſcatore, º

4. cavalliin nidi di cigºgne :

5. verità in uno hipocrito. ***

} Fideltà in uno adulatore. . -

z. Temperanzain uno e:acco:
g. panari apresto un prodigos ·

5. Prudenza inuno pazzº:
o. Mente acuta inuno ventrº

graff -

Os . . . - -

ļ, virtù in mala compagnia:

 

 

|



Flamen.

Défedinghen accorderen
: - t'famen, * :

1. Eenhofen-ſnyder! . . . .

ende eenhofeuol ghelf:: :

2. Estiiigoperende eenen effen meth,

3.Gaet gefelírhap endevzołņckhept.

4. Genen ezelentreenen meulder:

5. Eenen weert eñ een flampantpét:

6, qEen kruptkendewater. (Dereitº

2. Eenfehoon ugouweeñ fraeg klee

8. Een hangherighverrken. ***

endeeenenteetendpeck.: , ,

și Benkindt funghende :
ende een goedebozft. í: „ ?

1o. Een onbeſchaemde Ugouwe .

ende Pertelt kluppel. . . . . . .

11. @nghehpozfanekinderen

- ende gheefjelen. / . . . . . .

12. Een diefetide’ting2glyrii,

#3, Fenstlçrckendede boerkeit,
*

- / s. Defë -

19. Un enfant fuccant,

Franfok,

ceschofes accordent en

femble.

1. Un coupeurdebourfes. ...
& une bourſe pleine d'argent.

2. Un courreur & chemin ury:
3. Bonne companie & refiouiflance.

;. Ünhofte& un gourman; ...:
6. Une , cfu che & l’eau. (lemens,

7. Une belle femme & beauxhabil.

8. Un porceau affamé · * x

& un effront chaud. -

& unebonnemamelle

1o. Une femme deshontée

&un bafton. « -

11. Enfans defobeyffaņs

& les fouets. . . . s . . . .

12. Unlarrori& l’eftranglementº

13. Un eſcolier& les livres.

Ce;

4. Unafne & un mufnier, , ·

Em=

 



Es= H

:
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(#

Efpaġnol.

Estas cofas quadran junta

mente,

I. Vncortadºr de bolfas "

3 una bolfa llena de dineros.

2. Yncorreo, y caminó llanº. :

3. Buena compañia yalegria... .

4. Yn afnoj un moliners. »

5. Yn meſºneroj ungolºf.

6. Yncantaro y el aguá. -

7. Vna hermof miġerylindas . . .
veſtidos. . . . . .,:;

8. Vn puerco hambriente

y un eſtiercolcaliente.

9. Vn niño que mama : »

y una buena teta. :-> '; . '

10: Yna muger deſvergonfada
y un palo. *: :

II. Hijos deſºbedientes

3 los ipotes, “ -

2. Yn ladrony el ahogar.

3. Yw estudiante y le libros.

} Italiew. ;

Queſte quatro cafe accordans

- infieme.

1. Uno tagliatore di bolze; si : *

& una: piena di danari.

2. Un correro & camino piano:

3. Buona compania& allegrezza,

4. Un afino & un molinaiö. ***

5. Un hofte& unghiero. -

6. Una hidria& l’acqua, . . . . .

7. Unabella moglie & belle -

veſte. . . : . , :

8. Un porco affamato *

& un caldo ſterco. . .“.

||9. Un bambino chefuccia . ::: :
& uno buena tetta-): --; • 3 :

| 1 o. Una moglie frontata. if, “B:” .”

&uno baftone. . . A lí?sti

11. Figlivoli difubbedieńti

& gli fingëlli-,..., :

|

:::* * - * i +

13, Umfcolare&glilibris - . . . .

3. X 3 Ageſis
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Flamen.

Defe dinghen en accorderen niet

te-famen. -

I. SEen bloamaninde oogloghe, -

2,Biehen werth getreuwelprk dost/

ende die bendē ioon onderhouden,

3, Hiệpilgheriglje gaffen

François.

Ceschefes n'accordent point

enfemble.

1. Un homme:à laguerre. . .

2. Qui font leur befognę loyaumēts

& ceux quileurretičnếtleür falaire.

3. Hoftes qui ontbon appetit

ťiide celten buplén intert, & unhöfte ord.

4. Eellen klepneii luaghen 4. Un petit chariot

ende groot gheluithte, & grande pefanteur.

5. Eelt die:Dogft heeft 5. Un qui agrandfoif

ende eenen klepnem kraes, & un petit hanap.

6. fenengoedenjagher - ||6. Unbốn chaffeur .

endeltipe hondell, . . . & chiens pareffeux.

7, Hiệondenen katten 1 , |7. Chiens & chats |

op een plaetſe, · · · -

8. Een hobenier ende een gepte,

9.G5?gotental ende arm kooplieden,

io: Genoudt man -

elineeen jonghe ugoulme, .

II: Een goedfmeeſter

."ÉER""iray,

fur une płace. * – –– – *

8. Unjardinier& une chievre: „...,

9.Groffe gabelle & pauvre marchất:

Io. Un hõmmeancien » -

& une jeune femme.

"::::::::: |

-

un diſciple qui trop, ... -
= fçiplequiparletrop, Ciucq

|

7.

!,

lộ,

},
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Eſpàgnol.

Estas cofas no acuerdan junta

ImƐnte,

1. Yn hombre temerofº enguerra.

2. Losque hazen fu :::::::
#Mente, -

Jºsque les detienen fu falaris,

3. Huefþedes que tienengana de

Hºmeryun huesþed fizio.

5»Vno que es muy ſediente

7 um pequeñojarro.

6. Vn bon caçador

3 perros perezofs,

7. Perros y gate: " |

# un miſmº lugar.
8. Vnºrtelano y una cabra.

4: carro pequeño.3grande peſºs

9.Grantributoy pobres mercaderes,

1o. Vnhombreviejo,

, } #724272uger msanceba,II, #:: 4€. A

Jundiſcipiisparler.

Italien.

Egeſte cefe non accordens : .

- -infieme.

1. Unhuomo paverofo in guerra. ''

2. «:che fanno el fuo lavorefi

delmente, (lora.

&: cheritãgono la mercede

3. Hoſpiti che hannó fame : " ·

&uno hoftefezzo. ' , :

4. Un carro picciolo, & grãde pezor

5. Uno che ha grande fete

& un picciolo bicchiera.

6. Uno buono cacciatore ·

& cani tardi. -

7. Cani&: |

in uno ifteffo fuoco. ***", " .

8. Un ortolano & una capra... -::

9, Grandazio & poveri mercanti:

1o. Un huomo vecchio ,

& una moglie giovannes , ,

11. Un buon maestro - . ::

* "t" -

* * * a

CO

& uno diſcipololoquace.

: : X4

 

 

 

 



Flamen.

! Vyfdinghen openbarendickwils

- de wierheydt. "

:::::::::
, , , , ,

2. Be žodIliúll, . . .

3.:::ent. 1

4. Pigurkenſchap. ,:.,

5. stafernpe. . . . . . . . .

Drydingen wordenbyderhenſche

-r- - . ::

mae eēñgefneyn:::::::- |

den voor d'alděř be

1. Apel te paffespn.:

2» fraep 3ņi. 7 . . .

3. stprstdommen hebben

foiiderargheliftghek

Deß dinghen moet-men metneer

-stigheydt ſchouwenende van

- hem verdryven. . . .

:::Refiechteuantiichaem, ,

**«Dinghelgerijepotvärit verſtant.
*y - |

z 3 spit=

Françoi:

cinc4ebfes manifiant fouvent
la verité.

1. Enfançe. . . »

2. Lesfonges. . . . r .

|3. Inadvertence. - , |

4. Yvrongnerie. . . . . .

5. Refverie, , j

Troi, chřes font aupre: des homme fi: || T.

lásňmune opinion estimée: , :

trạsbonnes. '

1. Estre en bon point. |- 1

2. Eftre beau. ” , . 2,

3. Avoir richeffes '. , 3.

acquifes fans fraude. - - J

ces choſes doit on en toute## | Ef

-*: eviter & chaffer arrier: .

|- def. * * * *

11. La maladiedu corps... : - || 1

2.īg:::::::řentendement:
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#

3. Tenerriquezas

Eſpagnol. . . .

Cinco cofas manifiestan muchas ve

zes la verdad.

I. La niñez: -

2. Los fuenos.

3. La imprudencia,

4. La borrachez.

5. La locura,

Tres cofas fon acerca los hombres

fegun el comun Parecer eftima

das muy buenas, |

1. Estarmuy bueno,

2. Ser hermofG.

... - .

", - *

finengaño acquirida.

Estas cofisſe deven con toda dili

gencia huyr y echar fuera"
, : “ de fi, : - - - , :

$. La enfermedad del cuerpo,

2. La necedad del animo,
t. -

|- 1. Estrefno,

- Italien, : ºr, e . "

- cinquecofºpaleſnºfpeffe volte
" la verità. " . -

li, Lafanciullezza: ,

2. Li fogni.

3. Lain:dvertenza.
4. La imbriacchezza. • •

5. La pazzia. : , s:

Trecaffino appreſſo li huºmini fecunas

ilcomun parere estimate

boniſsime.

-> <! - vº- ; · |

2. Eflere bello. . . .

3, Havere richezze, --

fenzaingano acquistate:... ezi
fi debbono con tutta diligenza

se: & cacciare fuori * -

... * dafa. -- · · · · * , ,

| 1. La malattia del corpo.

12. La ignoranza deanimo.

3 »Lux-f::- ;: | 3. La

 



3. Gầnkupf Flamen.

3. Ankupfchepdt banden btiptk4. stupterpe in deftadt, bup #

3. Tweedgacht indenhumfe.

6, Banalledingɛongetemperthept.

Defe vyffaken openbaren fomtyds

dewaerheydt, * ,

'1, Pekinberért,

2, Bedzoomen.

3. Ambedachtigheņðt,

4. TAzmickenſthap,

5, Bimaeßljepdt,

Defe dry dinghen zyn te ·
|- š:. y

1. Spreken met fņn beeldt:

2. steuerliten meteenfihaduwe.

3. Baetnemen van eelien dwaes,

- Frampok.

3. Luxure du ventre.

4. Mutinerie dela cité ,
ș. Difcordede larnaifon.

6. De routes chofesintemperance.

cescincqrhofès manifeſtent quel4“

fogla verité, |

1. Les enfans.

2. Les fonges."·

3. Inadvertences

4. Yvrongnerie.

5. Refverie.

L’onferit de ces trek -

chefes« , , '

, , .
-

* -

1. Parler à fonimages · , , ,

2. Combatre avec une ọmbre .

3,se conſeiller avec un fol

=mm*
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Efpagnol • •

|- * Italien.

} :::::::::::: |- 3. La lusturia delventres · · ·
5. Dfcordia de la caſa. * |4. Seditione della città.

5. La difcordia della cafa.

e 6. Detadas cofu deſemplanga. 6. D’ogni cofa intemperanza. .

" ":::"agam | aaſta:st:fnania.
volte la verità.

i osnião: I. Le fanciulli.

2. Los fueños. 2.Lefogni. ** **

3. Imprudencia. 3. Imprudenza,

, 4. Borrachez. - - - - - 4. Imbriacchezza. -

5, Locura. * , , . 5. Pazzia. - : ,

| Estastres coſasſon dereyr Agefetrecofefono de . . . .- - s redere. |

· · · · · · ·
, -

-
.

- 1. Hablar confu imágene. 1. Parlare con fila imagine. . . . . .
hff 2. Pelear cºn unafomüra. |- :: . Combatere con una ombras s

cl 3. A conſejarfªcon unlocº, [3. configliar fi con un Pazzo. |- |

. · · · · · · · · · ·

-

- . . . .

( ~ . . . Eſtas || . Aue



Flamen.

Defe vier dinghenmoeten ghéwacht

worden, maer de vyfde ěnkan

mengheenfins bewaren.

1, Be Werckenen dielmeņden

itrent befacpDe plaftfell,

2, Bffen ende peerdén

Die-Intell UGEJÉrt

eenenacker uol kogens.

3, échapen die eenen fjerder

gheogeuen heeft naeendick boſch.

4. Bepten die ghedgeben woĝden 4

doogeenen kool-haf, . . . .

5. Een joughkolleeripcke ugoulue.

verlorerfarbeyt eñ onprofytelyck.

3. Ben blindenceiten uenek geben,

**$pgehen meteenen doouen,

3. Pĝintheu uụteenenpdelen pot.

4* $det ftogten in dezee. . . . ----

3. stellende haren van't water,

* Bindenfluptenineen stifte.

Frangch.
-". . .

|

Ces quatre chefes doivent estre gardées;

znahon ne peut la cinquieme auch" ·

nement garder. e sa : -

1. Les pourceaux qui paiſlent ,

environ les places femées. ***
2. Les boeufs & chevaux

que l’on repait . . . . ----

aupres d'une terre pleine degrain.

3, Les brebis qu’un berger -

4. Les chievres qu'on aurachaſſé

par un jardin de choux. . . .

5. Une jeune femme deshoneste. .
*

- ", ,

«Ptinieperdue& chefesinetilei, -

1.Faire figńe des yeux à un ave;"

2. Parlerăvecunfourd. ----

3. Boire à un pot vuíde. *** 4.

4. Refpandrefemence en lamet.

5. Comter les ondes de l’eau.

„: -

--F. 7, 211
-- 4

aura chaſlé vers un bởis eſpes-,

6. Enfermerles vens en uncofie;

7, Per

 



::::
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###"

aercalos lugaresfemtrados.

Eſpagnol.

*: quatro cofas fe deven guardar,

Pero la quinta no ſe puede guardar

enalguma manera.

1- Los puercos queabacenten,
v.,

2. Los lueyes y cavallos

que «pacentan - -

ecerca de un campo lleno de tr

3. Las avaias que un peſtor .

“ºra aguijado à unbeſueefcf.

4. Las calra, queJe avren aguijado

per un huerto de bereas. . . : - ;

5°: na muger maneeba destioneſia. ,

ena perdiday cofas deſprove

|- chadas, , ' ·

J. H. zerfeñal dalos ºjos à un ciego.

2. Hallarcon unford. , ' --

3. Bever en unjarro vario, .

4. Derramarfimiente en la mar,

5:6 omfarlis olas del agua. -

Encerrarlos vientos en una ceſta.

7 Pafi

Italien.

** ** -

Queſte quatre coffe debbono guardare.

ma la quinta nofe | toto guardare

- - in mcdo nejzno.

I • Li porci che paſcono. .

apprefi luoghi feminanti. |

2. Li buc & cavalli -

chè paſcono • - |

PPrefioun çampo pieno di fro

3:e pecore chè ino pastore
havera cacciato ad una feula folta.

4. Le capręchefe haverāno cacciato

pafungiardinodiverze“, „

5. Vna moglie giovanedishonen.

İndarno & cofe inutili. . ---

1. Farfegno con li occhi à un cieco.

2, Parlare con un fordo. - :

|3. Bevere in uno bocale vuoto.

* - o pel mare,
. Spargere femo pę r.,a

:č: le ond? del acqua.
*

||6. Inchiudere li vētiin uno panięre

7. Pef

... (mento.
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|

Flamen. François. *

7. gſn certeitbos biffchen. 7. Peſcher en un bois. . . . . . |

3. Ejn eenen obenys dgoogheit, ß.seicherglace en unfour: , |

9. Þeit kaluulen felferên. 5. rondreïechauve. !

íð. Genetimog; wafhen. (danſeit. "Io, Lavërum :º:s.m.,11. Een oude brouwe dwingen tot i 1. Contraindre une vieille à danfef. |

;2. :::::::::eſtrefiendoo; rënaele 12.Tirer une:" eſguille, | :

13. Genen horit melcken, (de, 13,Tiret lait d'unboug: }

14. Genendluafen wpshept leereit.: fagesteấunfol. l4

Uwen roem draghen dat ghy defe | Te vanter que ti fº *des ces chofs» |

dinghen heb fenis :feker. | :::::::: º'|- 1, Batgiyy errelleuten wyn leht| 1. Que tuas du tres-bon vin» Å,

op dat ſommighe - - afin que pluſieurs
niet bekoozten wozden - ne foyent allichez -

mm bandien te begheren. de t’en demander. |- .2, Bat gijp een feljaõ ngguluehebt! 2, Que tu asbelle femme, , , , * g

, op dat de gljene die’t hoogen - afinque ceux que l'oyen . 4

niet ghelockt en lncgdelt/ ne foyent attirez }}

:haerder Uegheerte. pour la defirer. , , |- #

3. : glip veel goets hebt/ 3. ouëtu as grands biens» $$

Gp Gat de biebɛyɩ | | afin que leš larrons - }
* tiet en komen befoerken, v ne të viennent cercher:

- - All ' ,

 



Eſpagnol. rafen:
?. Peſar en un: |- };Peſcare în una filya: - : ----

:::earyeloen uŭiras, r 3.Seccare la ghiacciainunafornaceg

9. Raerelcano, - * - 9. Radereil canuto. . . ,

19. Lavar un negro, ío. Lavare unnero. *-* " " - g - - -

1 I • Constreñir *na*vieja à baylar. . . ::::Spingere una vecchia aballare:

?? Sacar una maroma fºr nna aguja. 12. Tirast una fune por un289.

:3.9rdeñar un catron." 3- Mongire un capiờ. :

: *4: Enſºñarfabiduria à un locº. . . . 14. Inſegnare fapienza žuaptezo
e

-} G< ?..
, ! Alabarſe àti"iſmo, que postées | Vantare reifteffache pofidi queſtocoffs

: eſtas coſas no: feguro, non è ſecuro.

- *:::" muytºnvin, 1. Chętu hai molto buonvino.
Willi “Jº que alguns, accioche alcuni

"Jean haïga, non fiano inclinati

#þedirte deĪ. à domandarcidi effo.

2. staetienes hermofamuger, 2, Che tu hai bellamoglie,
:ê, :hueles quel, oyen accioche quelli cheieodona

:::: nºfe han induzi: no fiano indurre

#:ra la codiciar. par la difiare.

3. &#etienes mucho, bienes, 3. Chetu hai molti beni.
elii .*stº quelosladre: accioche li ladri

# *"lºvenganbufar, nonti venghino à cercare:
;ht - - - - -- »

De ~ De

  

 

 

 

 



Flamen.
• • • * ''

vandrydinghenbehooren yhente

*** wachtën dienae prys en : “.
eere ftaen,

::::vanaria inimar
:::::::::: · · · · ·:

dateenen anderen tqe behoogt,

- 4 -

----

3. tähebgog ugnanderiebeii - {3

François

Detrok chofesſe doilventgarder. qấ z

veulent acquerir þrís . . .

ģ- honneur, : · · · · · · ·

1. Les yeux des letre: d'autruy, , !

2, les mains del'argen:. | |

qui appartientà:
, Îes öreilles des ſecrets };l

fetretett, d’autruy. - º £
|- a * « * * - tr *; *f, * ·

- - |- -, \ , - , * * * . i « . " |- . |

« ' L****.* *** - * - - |- / |- * - * |- |- |- #:.

*

* - * |-
|- * |-

. - - - - :
|

",
|

. ... * * * » n -- * - "

z:: - - - - |- , - |- |

a* - * *4 - |- | . |- - - |

|-

*

|

|-

|-

,\

|-

|-
-

- * * |-

|- -"

|- |- . . . " * •

|- |- s 1
. . . - - :

. . . . . . v |- - y'^
| |- x *** |

|- |- - * -1 * * . |

*
- * -*

|- * |-
..", *, |

- - « *
- -
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Eſpagnol.

- - :' : , : , ? ** ·

, . Detrescofasfe devenguardar .

los que quieren acque
- - - : A. · · - rir henrå, v ** . : :

: 1. Los ojos de cartas agenas.ị
2. Las manos de dinero

que perteneceà otro. **** * * . :

3. Las ºrejas delos ſecretos, - , .

-* egemos. , :, , e ris, « f1 : , :

- -

|

Italien.

## * ** · · r :

t
: - , , , ; : : : : *****-:

· Diire cofe fe deblono guardäre quest

*** che voglieno acqueſtare", 7
* - - v."

sta **:\;, xa honore... , v.s.:

1, Liocchi de lettere d'altrais:

2. Le mani del dinaro .

rºche appartienead:;

3. prċċchiedelistº: -; A =

.

|

d'altaui s" - : :
|- - • * * º rs

... d'autu'a * * * - - - - $ 2 * v |

- - Y · · - - - :-) -- - - - |- |- |- -- - - ---- ; ºrtor, 2. ; c. - -

-* * · · · · · · ·:: fro}, s :: {o. . . . . . . q re, ini . . . . ºvati stºf, *

---" |- - |- -... . . . ***r; - - -

"":""\.* * · · · · · · R. y; a ". . . . . . . . . as w a -|- |-

|-

|-

|-

-

-

|-

|-
-

* - - |-
*

|- |-

: -- · · · · - · · · * * *** *
- "I", |- #e **,5 r. r. * * * }, -í' - - 2': ' » " ?!? :, t: , : ; |- ::: : : G – X2: -- * . |

|-

-, |-

-- |-

|- * -- ***
- - |- ---- - - |- |- • r ---- » • |- |- · - * |- |- |- |- |- |- |- |

: : : . . ., , · · : :fr:: · |- - -* .v. • - t-' ... : « , - ; • ** * *$ - \ , -

|-
|- |- -

|- |

- - |- ^ . - - |- ** ... * ---- r · · · |- |

-/. ( . . . :: :, :, :: | } „” , *, f*** :!-! } } ; * e . ft:(" o į rc; } - *** - &

|- |- * « . » , ' , , * * * |- V
* --- « --- « »

* - - - - - - |- |-

* * , * - * * : ,|- |- ... -:- – |- .*t } \ Vss } < *: tr |- * · :::* - |- , ' &# * • |-

---- |- * . . . : |- * · - . . . . . r rres : --- » |

-- » G - , . . . :::::: . . . . . : : , : -; ofte 3 3 3:

* : |- |- |- |- |- |- |- |- - - a: en:ffff;" :|- «W.s • *, , «»- ra \,: R. - " " , • .t. - *: < , **, - \, . ; st , :::::::::

|-

|- |-

|-

» * {
*

: |-
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|

|- * * · * * * , , * . . . -- : - - - - ---- *.. .- | ^ : . - * < 3 . * |

/* * * · · · -- sti. ::: ; ::: .-- , ' : , ; , ; ; , -:

/ |- ', , , , e : - , '... •
|- |-
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s'enfuivent les conjugaiſons, Regles, & Infrustians; neceſſaire:

à ceux qui defrent apprendre Franțeż: Flamen, Eſpagnolé"

Italien, dont la plus part est miſe par maniere d’Isterregá

tions & Reſponees. . . . . . . . . |

. . . :::::. . . .

TERMINArsons des qyATRE LANGAGE8"

A premiere.perfonne du verbe de la premiere Cor:ga: Fran

çoiſe, et féminée enë, breve. & la fecºndeen f. & la tierceene,

pareillementbreve, formant fon preterite parfaićt en e.fon infinitifener:

comme, je parle, tu parles, il parle : j'ay parlé;#**** arler... .

Lafeconde conjugation a diverfésterminaifonsentº: Indicatif: com

me; je puisje veux-suje veul ; je veg :je doy, &c. terminant fon preteritº

parfait, felón l'opinion de plufieurs en u ; & fon infinitifen oir: comº

inę j'ay veulu jayfreu j'y veu séje ven!avoir, ffavoir & vegir

fón Indicatif, & pre:. Latierce Conjugationa divers terminaifons en
rite: cºmme, je vainc je romp je clo,jefay.j’ay vaincu - j'aj rom?" */'ajdo»

J'y faitje veulvainere, clorre, faire, &-t - 2

s! La quarte Conjugation eft auffi diverſe en terminaiſons : commº”

sºvega, » jouy, éſ je veul cuir, dermir, & fhir,

* #3 * * - -

· Tir:

(on

Præ

lin

thì

 



|

F=ma=mwEDA=

- „ „ ...: TERMINÁisons bv vERRE ITALIEN, , ! -

iſ: . L'indicatif Italien fe terminé toufiours en e : comme ſo parlo, is .

l; es: lifeconde Perfope en i: comme, incanti, tu arli : & là tierce
{"|" estant de:Premiéře Conjugaifonena: comme, questo riguarda. :), |

"#" ' cantº : & file verbeestdélấfeconde , tiếrcë, ou quartecổnjugaifon: -

::minaționferaene: comme elle vule, ello dice, slio dorme.éré, Infinitif,

füyvant lanormedū Latin,

TERMINAison du vestas Espargnol. : " | ---- |

m:: - “. * o. as, a, r“ hablo , tu hablas, el h - li:

:::* Conjuga. - 2 o, es, e comme,io. hago, tu hazes,el haze. * * )

:::: - - 3 os is. o. firvostu firvis, el firve

(Tado : „' Çhallado . , : .

if (? Præterito. Dido (; * * , Y comido . . . |- |

: ) ito "comme,yohe-Seſcrito * |

fr:) ' C. cho B. “ , : ::::: - * - -

f. , , ar - - hablar , , , , - , |

&! ist:{ er -comme,quiero hazer ei: , ? *H? - |

#" ( - ir s* - eſcrivîr , , , , t - |

- - - exceptez, he fe, voy, doy; estoy, foy; ;--. . . . . . . . :

cy" Quelliche voranno havere, ái quanta plática dei Fiami: : |- |

che no ritrovando nel Fiamingocita"; conjugare , il benignolet

- - - - - 2. torę

:: “

   

 



=m=
mn

torefi contentaradelle nostre conjugationi notando che il Fiamingo ter
minafuafeçunda:::::& teſzáin qual fivoglia tempo inlitterät:co

mergby ddet/hphoet & la prima fillaba del preteritoiſighe: come gik

þebbe gledaenſïrk hebbeghegheven/&:::::il, finale ::
Hehhiitel:i:istä miế###enjske.", *"*" |

": :::ig ;---- ip u 2. * * * * * -- : : ? |

... ”:N:UŠM ERO - - - -· ·: *S 1 N G g |- :RI: :

rè= . Frangok. fi - - ::::::",:a ß

:Patulaeffa i P.Mõ amy,que faitļP.CAmigo que ſe a P.Amico che

11ff:::::: :::::: |- :::::::: . . fa adesto? 3

;: · · · - ;: | chais : -

Off#É , cerche }b - : Dcerco. . . . . . .

Sick < biis: Je trouvě 0 - :::-- ! ) trovo

- koope achete : merco Lcompro"

fpgċerkt ( | culla í craii". ř
fo kt · - b - ºr y: -

Rhp bint · -}: - -}: tu

Ghógyti. Cachetes | Č:::::" ": ć

- :: . . . r . . . . . . . . . . . : )

|- - 7 |

* |- - lḥ

W

:

  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 



:::

::::|::

me,$

:: ()

:

#

i:

:

}) ,

(0

V0

myº

:

:: -

w

:#

rimen: º rang:

(TfpgeetätG P 4 Fparle

Þy ?fdeckt |- ::::
º 5:fi: il <:

Ckoopt - achete

N U M E R o: *

, , , , * . $ ww ...: , *

· ·
:

* :

::::* 3.****

to 5: në:

« koopen ºs Cachetās

::: cwadi º reig
y:::" ",

bindt volls

koopt ***

_' : „--~'; } s \,

ſpreken é,

fo

2 " ' : \ .

|vofo«.

Efpagnol. Traxa:

:::: T; : ; parla

buſca quel-_Dcerça

aquel< :*: :::::<: ,

{{s}726?“cát : compra

|tros --

aº ) acomprate

· - , , > ::

:::: : ("hablan ;“Ç’parlano

) hufan quel-.}cercano
hallan li trOVârlo

mercan copranº *.

X3
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Flamen. Françoh. Eſpagnol

N,U M E R o ;
- ^ -'• - N **

| *P. nPat UťDe- P. Que fiſoit||P.Esef bázis
iuen gifteten: on hier? ageri . '

-fpack # : ; t-parleye bausmaa

fch focht C cerchoye buſcava

|- T) befagh je 5 re:doye|| 1° ; mirave
| - :mepide “perloye ! ! : penſava ;

2 º: . . . . . . . . . ... * * 2:e:

|

-

::"
,,

:
-

:::::::| - ocht A cerchois ! #Jc47/43

| m:: tul }: :ois || " {:a V46

. *deligt " "-faifois || ... *házias

. . . . . . . . 42- , , , , « - , : ;

- - -fp?ack parloit ' : hablava

bụ : y cerchoit : «
** Q urtagh il « rdoit que ?

*-bene, , , faiſoit :-* hazia

' : '
: , “

* - S >> 4. ----> |- | --> * }

:

- CercaW0

*::

ſ-P

iustava quel-X cºr:

mirava lo **)

Italien,

s 1 N G UT A R +

P.chestfacevi

kaieri?

parlavo

# -parlavi
cercavi ,

tu}:
-fiberi

; ; ,

-vadr" |

pểnfavo
- ; "

gardavº

. |- faceva |

\ . .

... 'N U3
/

*--

|

|

 

|



Fma-= |

rrera:

N U M E R o

Čerchions

ing befagen nºº°S regardions

fbreuen - Ceſcrivions

Kpackt cparliez

gliga-Q fo - - :::::..
liedēT) beláecht vous - regardiez

Cíthreeft „écriviez

.. ' (Tfpgaken “ perloyent

fplíť= Ofneyten . cerchoyęut

den Ştefagen ils 5 regardóyent
frhzeug -- Cécrivoyent

N U M E R o - -

P.Que feit on

Flimen.

P,Bâleathede-men |

Jºergifteten: º avant hiera

Chablavan
wel- D) : uJcavan

: marevan.

| Fairt

Eſpagnol. - Italien.

P L U R A L. I. . . ,

eftrivian

i na

"parvario *
*Y cercavano

- - - noi - . ::

Khatlavamos (parlavamp “

noſ - X luftavamos Peercavamo . .

tros 5) miravamos ) riguardavano

. Ĉefestvimos Ćfërivevamo
-- - - - - - - . . i-- »** . : -,

Chablavades . Kparlavate -
- §; ) CerCavate *

vef- D buſcavades vöi ºc

otros ‘n miravades riguardavate
„efrivieredes CriveVate

quelli - g

) iguardavano
fcrivevano

s 1 N G U LA R is?

Y 4

-

-

-----:

Øgefe hizºan re:::::avaii

iek



--

w

-HI.

2íT;

-

.*-merkor
*»

cy::

berko te

fpack,

; F: 'n
betriel

f

* :::::

}:
; :}:3;

te -węádi:

-«... e 3 a

vợ É R o 3 || .

a r-parlàmes -hablamos : . (-:

#::

·

:{{:

:

{:

Frase: 1 ***

-palay l a-:

1° *) pa

:,, , |- R::
. -- ' ;

-- hablaſtes ,

) stochte en } achetas ) mercaftess: " i payas f#8 {: ÉS a

:: | “vidie
">

- . '

· –hab

"5 payàmes tres :

-vetu | 4: *:

pagamos

vendimºs “vendi

|-vadž · Ä -h - - - - v parlo -

.* :ă --. : quel-X comprº

Y Payà aghr:5 pagà , lo ... LP::# -: di . . . nd

İlO]

Italien;

|- Pa } · · .parlai -

- } ſ merguł zo Q ºº:?”je }:" | " 3: ":" jo{:
“vendei

-vendo

p EU R A L I

parlamo

ammu0 “

*

-palasti.

{:

-

Paga

:::: |

.*yếdem:
- |- ghța
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Flamen, Françok, Eſpagnol Italien. . .

. (Tfpgaeckt "parlates n-tuje: parlafte

gh: )kocht ns. Dachetates||vofo- ) mercaftes „a:-} compraſte

liedē) betjeldet vº"*Spayặtes ir: pagaïes "º") pagaſte" |
Cuerkocht vendites vendiſtes vendefte

... KWłaken - Ç’parlerent | 1 kablaren ..., WPularono
|- ſya - stochten “: Dacheterēt aquel- mercaron :+. coprorno

liedē) betaeidet ils 5 payerent :”. pagaron pºgorno

, Cuerhochtē - Ćvendirent ČvÉdieron . . . . Cvēderono

* s- · - •• • 4 |- *

- - ,

: , , , , Si- - - , .
· ** --> f . '

|
- - - :

-

· · · -

*---- |-

|
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- • Flamen.

Alle berba ( upt-gleitonten tel

François.

Tous verbes (exceptez les I"
l’aide de ce verbe3Latyníche) hegberenjulpenan het ::::: uirent

imoogt (Hebbē) upant fonder de::::::Ävoir) car fans le fecours

pcd:selfdený fooenfouden fy niet

Řmmen maten hare Ageterita ende len

dudićt ils ne pourroye": former

rs preterites »ne pluſieurs autres

noch meer andertempogaeñ modenºte"Pº& modes.

Exempligratia. . . .. Exempligratia: „

: alBathebop heden ghenaen: P. Qu’avez vousfait aujourd'huyº

• Baeromn;aeght glp dat? R. Pourquoyledemandez vous?.

:::::" :::::::te:nagɛ,|P. Sijelê favoye je: ledemande

tkije ghefygoken | j'ay parlé (royepas.
glyp hebt ghetɑcht tll dS – acheté

ljp heeft betstelt il a payé
u. E. ljeeft gḥewilt V. S. 3 voulu

fp heeft ghemoght | ellea i peu

tmp hebben ghefien nous avons VEU!

: teht gḥeweten VOllS AVCZ. fçeu

: hebben ghɛUstell ils ont faićt

:: irit: gḥeſept ay je ? - dit

þee gl}} A ghenomen as tu ? prins
::::: :: � gḥefet a v.s.? mis

bg : :even lai:” , , donné
** heeft) - - aelle



:sl:

; v:

ſéc0:

form:

|fft|

:

vo:

::::

|:|:::

Eſpagnol.

- staal:uier verbo (exceptoel Latin)

# meheſterl'ajuda de efte verto ayudader

(heverotener ) ca fint ayudad tumo

ºitº ninguno podriaformarfu preteritos,

Wian poco fu otrostiempos3 midos. „

Exempligratia.

: Age haven veshechocy? *" '

R. Para quelopedis?

:Jºlofupieſe,no lº preguntaria.

;: Thablado

:: mercado

24 Pagado
Tº.m. ha querido

ella ha :: podido

20Jotros havernos vifto , !

Vos ave;s - -

ellos han #::

heyo ? dicho

as tu ? a' tomado

a v. m : ueſto

#ạel ? ;:
- - ha

A

- Italien: * · · -

Ogni verbo (eccetogli-Latiniuri:

:::::::::::::::::::::
re)fenzą il focorfo del qual non G

poterebbono formare li Preteriti, ne

manco altri tempi, & modo -

* Exempligratia

P. Ch'havete fatto hoggi? - . . . .

R. Perchelo domandaré? (darcis

P. Seio lo fapeffi, ío no lo doman:

io ho , parlaro

tUl hoi - |- comprata

ello ha - : * #::

v. S. ha ; voluto

ella ha potutº

noi habbiamo vifto

voi havete fapiro.

elli hanno . " fatto

hoio: *** detto

haitu : : : : preſo

ha v. s. ? " posto

ḥaello ? dato

fią

 



Flamen. - Françøst,*

::::: - :: ļaelies ..., "sublié
:fi::wp: gjet diten avons nous : , , gaigné .

:::::: ::::::::" |::::::: , perdu . . . . .
bbēniņ: - betſfarn - ont ils; , , , , entendu

::::n hebbe niet begann henwp:s commencé :

#hnen hebt niet :::t tll:::: : achevé

:enbeeftniet fi:foệf::. . . . lfean n'apas promis , ,

:::e:f:niet ghetei: |:::::::* mangé

:::iet... augutinael geten||eliena pºst fouppé :

:: Hebb: niet gijetarit””nous n’avons pas penfé,

: gheffhgebeli vous n’avez pas écrit

pliedētniestān; ontfaugljeli ils n’ontpas reçeu ,

:::::::#ffiet: ghemangheit |nav iepis changé

steht ghuniet? : : :: dejeuné . "

ft:lai! niet: hedfagheh |::::::: trompé : ?

eeft huniet: gheờ2ðurken : i n'ai pas? beu sº : *

Heeft fp niet; . . . gljeként: f : ... n'a el e pas? cogneu.”

: lug. niet? gheſpeelt . . n'avons nous pas ? joüé : , , ,
he :gly itiet : gljeb?oken : [n’avez vous pas? rompu. A

ll nitt: Bjeloopett (: , n'ont ils pas? coura a

- --- »
‘, , , , - , ! » » »{t - - « / .*R..3 - ** Ë

|- 's |- \

 

 

 



Efpagnol, : rer, ftalien:. . . . . .

g h euf :*":a, hasili; . " dimentỉcáto

: :::::::: : " |:monoi, guadagnato * .* have: v § . :: ||havete:ị: :::::"º

" , hanelos? entendido : | hanno elli : * înteño :

| Jena; - , emperadº :e gomminciate

: ::::::::: ::::: | ||:::::: :
-

: Iúan no ha prometido Giovanni ha promesto . .

: el no ha : ello nonii: de:::::::::

: ella no ha renado lela non hä cenato . . . . .

| 2io havemos :penfade : ... noi non habbiamo penfato $

: nº haven , įeferitas: , | voi non haveto ffritto :

ellesno han » . :::::, : - |ėllinon hanno ricevuto -

* "ºhºyo” i “ trocad, , , ! non ho to i -

.gt no has tu?" almorzadº - non hãi tu? |- º collazione

* : ha Iwan? engañadº : " |: Giovanni: ingannato :

: no ha el? bevido e :: | non ha ello ? . . . . . bevuto : : -;:

|- no ha ella # ? :- conocido.-- - nonha ella? -- :ftiuto
: no hemos nºs? jugads : non habbiamo noi: givocato ---- *
é wo haveķvos # ... . rompido y , , non havete voi º rotto :

: "kan elles? » . : cºrrid, i na . , nonhanno gli? corſo va| • ..... ... ------ · ···

# x::: '! « * · * * PRÆ:

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 
 

 

 

 

 

 



Flamen. Franței. -

YNDI EIN IT I y UM ; P R HET E RITUM,

«Ambiefwille dat menigeben lies". A cauſe que plufieurs n'iyan: #
denfondirmaelabuerē vājet Age“ langue Françoiſe,nemo: l’Italien

teritum gludiffinitivum/biedeirã= ne:m: l’Eſpaignole ; abuſen:fifou

roiſche Staliaenithe/nach spaſche vent & grevement du Prete: In

:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::"
goetgheborgt hierfamnigheerente donner enaydeauc"exempless.

peleni Googte fiellen. Exempligratia." - .

jé̟, ijèảmeeriamengenaeihebben: P.guandaura omfaiº
št.2ļcit bande) ... *** R.J’eu * * ** *

:: | . . . . : - į e

!1 |- CaIl ellt *, , ,
|- edaen fait

:::* }>gifferen{: :::: hier{ achevé
§: || " U grepnt : fini , .

- ----3 } ****" nous eumes į \ .

: aŪDet : i ... | vous euteS -- «

p_tjàÜDên ils eurent

• Tematurēßadmenghedaen: "P. Á quelle heure a on eu fait?.

enhaddege-epntfế 12, uren. R. Oń eut hierfai: 2. heurt3,

}: idat génjarstu gifferentetieren, P, Qgevous fillut hier à ci:„s.
& j’euenwe .Se hajde pynaểmụntãdeneñ ir R. J’eu mal- « mal aux dents

- luft oni tenē Üäen te daoten. ::::::::: 9 -

* i ::::::| PEutes
- :: -



Fw-=

ſ,

atsi

ltlic"

fólk

# In

:::If

#

ft ,

:::::

ii |

Efpagnol. "|

o:#::Uw

9yendo cada hora muchos yer

znal ufar del Preterite 1::::::::
- filiade la naturaleza, digo p.r notener la

lengua Francefa, Italia:a', o Española

"atural, parecio me bien de der lesalgu

::nl:fibre el diehº pretenis verti

: &gando avra fe acabad, ?

R. To uve - - -

tu uvifte |

hecho
Juan svo

TV. Ž72 zituo - |- -

eluvo (mos ager {: -

20/0trós uvi- | - fenecido

vos uviftes /* 2 = * , .

elles uvieron J : - -

P. A que hora uvofe hecho ? , '. :

::::::::::::::
» . . .

&aeºs falto gerà da ozes?

*º tuve mal de muelas,y tzve gana.

º matar un gallo, , , · -

- :
- - - -

/

- Italien.

IN DIF I N I T I V U M:

Al cauſa che molti non habendo

la nativalingua Francefe, ne manco

l’Italiana ne la Spagnola , abufano

cofifpefto & mal ufano del Preteri

to Indiffinitivo - mi e par fobene di
porgere loro per aiuto alcuni effem

i:. "" . · · ·
pr. -

P. Quando haverafi fatto?

R. Tö hebbi

tu haveſti ”

:::::::hebbe |
v.s. hebbe -

ello hebbe

, noi llavernme »

voi haveſti '' -

elli hebbero
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|

*

- ?--

* if á

- "f;",i : ;: : } -

-

|- |-

|-

« ....:-’.»"* ,
abbia * s; i-- ::--: "fºi :: :::::: «

abbiamo , ; :::::::::::::::

, : ; abbiate l'i. º an; y tr.:::::: ***
ɔ ſº habbino que i. **,}3ff rifi: 7:,: ; ; ** --

2.*', y ***: : : : : : - - - - - - | 1 - |- 2 ** - |

**«>v; 2; G. : "" 2: 3 ’, S’io havela : * C: c::::::: ::- fi:

...shºws :: #p- |

3 : ,tip z o risti v

::::::.. ;; ; , ; :, a

ri

z
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Flamen.', : ~ || Éranros. |

ochoft:::: ' ' ?" " " " o fi tu eufſcs |- |- , , , || ||

och oft nt. E. hadde - -" - - ; lo fi v.s. eut tº ;

och oft up hadden , ** * · · · ::::: euffons v · · · · |

f

och oft glypliedenhaht vºvat: :: |ofi vous euffiez ; s-3 * · * * *

0th gftfplieden hadden, “..?" " lo s'ils euffent. . . s-º ;

.3thfoudehebben , , , |, J'auroye - ** ·* *

| ghyfattdt hebben *' : '', [tu aurois -- " |

u. E.faude hebben “:” i ſv. s. auroit ...“ - , ' | 'm

bpp fouden hebben :: | |nous aurions * v

ghplieden foubt hebberi?'':''; " {vous auriez .*.**: : * |";}

fpliesen fouden hebben. :: yi fils auroyent, * a

. f:: : | quej'aye , !

atu. Afhéęft: ; piendo; uev. s. ait : :, g,
«Soutstarý Dat: - : ---- Dieudeix{: nous ayons :

|- U: glpli det: leht" | # que vous ayez '

dat fliedenhebben, ; Uặ::::::: D

ii: Gatick hebbe ":::::::| Encas que j'aye
Indien dat ghp hebt „...ja, en cas que tu ayes , -

į: Wheeft... tout, :: en cas qu'ilait " ,
#:Bien Dat lug hebben as: em časque nous ayons :: |:
itidiendat gipiisdenheit“”“”“ .."; * * | kj

|

*/

en cas que vous avez .**

:*;. J

* - * . /
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##

Mit:

::::

y::

| -

;: · ‘. - |- ;” 1 - , Italien-n. |

ftºsviests - T.Fizy zlitiſ erais fi tu haveste. . . . . ºf stºri rritº -

f. v.m. uwieſe . . #3 ;.; ; fi v.s. haveffe; * * ''ri-, ***

Ji nesuvieſ/emot . . . 14:37:5't li noi haveſſimo , : ; ::::: 327: ***

Jivas trouvieſſedes ra garn. |fi voi havesterohåvestilºi:::::::

Jiaquellos avisſen. to otỉ: đá quelli havefino: : : : :
Tº avria uc eto , Îo haverei :::: ; :::::::: i:

is avria 4:3 ega z. :: tu havereſti # y::::: :,:

v.m.avria · s 1:- º *a i ::, :v.s. haverebber:}}; " : ': * * * *

hgfofresavriamos, f * *Y.'; * # : - |- * .. '

T193 6fróf avriades li 9 ff" ", : : : · :: , voi havereste. , } - :: }:: 4:s "::::::

aquelloi avrian. $4" :iov, a to: 's , : qusilihaverebberº.o harebbono:
ya eya ey:::::: : , 24cf.: #:#: { "f"; iohabbili: iš #: si

#--#- .. : que vºza a. - - - - • |- r v.s habbia .*; |

Quiera Dios } |- 3:47f:- * f , '; Faccia Dioch ". noi habbíam

|- |- que njiìrő4 4#943; ::::::::::::::::
-\x A:) y R. ; "C" voi habbilite #

~ U::::::::: ais :: | , , Uquetihabbinờ.:

. . \.que aquellos ayàn,... :::::::::::"":"":,
D4do que yº aya. "":: | cafoche::

das as: $2;" a "w":"", "Ý cafgeheegi:::::::::::“
dadº que aquelaja - a ra cafo che quello: . "
dado que moſtro; ayamos :::: : cafo che noihabbiamo * # : *****

|- |- - z *. : 3. » |- |

dadº que voſtres ... :ờ che voi habbiatº. żºłd i :::3 ofstrº satu * caf C c 2 cafo

:'noi haveremmo ; :::::: *
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- Elameh. , ! ÉsukeiN3 . .

índiendatfplieden hebberisz: 1:3, en cas qu'ils ayent, 1:sura» i å

. 2ļrk hebbe ghehadt” - 8 : 7 :|. J’ayeu ¿?"":,

iek: ghéljadt orii:Gweri iofi : j'avoye en |

ickfal gheljaſthehhen favºdiov rjj'auray.eu sib:sast:, w:

haddeick ghebant: };vnt iiizup i fi i'eufle eu . . . . À sa "P-k

faoick gljehast hadde igi: yr il gi | fi j'auroyeeu

Faddeich ghehadt ifistºvtsi , : fi j’avoye eu

datirst ghehabt hebbe 3:2 av: .2 ||que j'ayeeu

als itk fal gheiladt hebben:c vati ist | mais que j’aye eu ***********

als ich fal g beit 2: die | quandj'auray en. * * * ·***

irh faude buit att: en: feuffe voulu avoir eu sw:wiae

irit tuoudi sbb: hadde, 1 je voudreye avoiren:

... :::::: I N F I N I T 1 ::::: |

fkhuille hebben : , og ficº.I Jęye ayo: > *º at:%

tîm feljeblicii ::, :, : , oúřayġir: : : #
te :::: ; [pouraypir , > }

|- - I. · -

d avoir, ?- : » : }

|

affebbende." : ! »; ad-en, 1 layant." . " ". .^* =

By maniere van imperfois Parforme d'Inferºnił

„SM)en heeftir' : ' …"? Is -42 cºi : On a |- : „ “

men hadde - · - ' , :„- fen eut . "ar": .-:- - -

maa ljebben a tovario e, ſon aura :::* * * · · · · -

* - * $1f1}|-» ',
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que aquellos ayan.

. , To he avido

yo avia avido

je uvleffe avido

::o ::::: fra

Ijºy : [$2 ft K}

* , 510**f, II G :: C

::::::::::..., o x x x s. s.

okvia avido:': "", ""É iii ^

sievijs avius sa yɔslostig: ? '|siöhavefhảvuto :

queysi ya atidé : ) ibºi º"Pºsłº -

amejsóvirágvids:"??? "o sixir ļégibjöBabbiahayütö
quandogoavia kvido:, : ºffiffi03 .e3d *** - - - -

vīds”:M .ɔ ò , e

">

lý

* *

3.*

war Io vogliohavere 3:
, , ; per havere::g5 3G

H : |

havera fi ::::::::

v.

|cafoche:ha

Io ho hävütol

iohavevahavuto |

io haverợhavuto: ci z I A * *
havëffio havuto

iöi:jëréthašišo:

:

2;,f1 :

:::n retts

{i} } } ;

„ł

chestő ħabbiahavuť8.

: b Haveřò havuro ::

io'v nhạverhavuto":

íg véfreihaverhavutº:
:iſ:ii:U!" .

###ő :

d’havere inst;

":::a - leiPer forme d'Imperſonale: if

A :::::: pºſ: ii?#*

ebbe fi 3#f:: |

#}

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

   

 



memen:* „V

- GÜMÜť Ell4: ', ': ”g of , , , , ,

stien foude gijeljadt :: : ;

Dťļj dathleti:" '; ,

B E MI ND E "L'Ese

@mbies wille dat ghn :
Pºolfbau dit::::::: e)

::melih hier bogeligeronjugeertis,

iueet datherff: He) geffelt luogt

"0:een geteritumſoni dat het de

:::: \u00den belpt : gjelpekyờ

1.

*

: :::::::::::: C

EIlgQ - |i: fgeert eeli: ge=

blpcftbp defeerem: eter."

::" :::::: - f

lo fi on avoit,

on auroit
Ofi Cult ell

„A M r L E c r E y

A fin que tu n'abufes de verbe

(He) Eſpañol:cy devant conjugué,

fçache que ledit ( He ) precede un

preterite,ou eſt auxiliaireaux autres

verbes, cọmme: yw he becho ºyohavis

dicho, &c. Mais: Tenga. requiertua

accuſatif , comme appert ptr cei

exemples: : |

"Ay fairngº.ves o': |

| k

::

fh

44

la

| th

| ty

J.Lgbp geht

İlp ljebet

ste: a

foggije

|J

ghebyetki a ţi

lje f º'r |

tU AS foif yw “

il a chaud ***

Ol1$ 3VOI)$ froid ***

ous aveicfidh: beſoing”.
"faute * ?.

foin # 1 :

fommeil *:

· A

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 



rir

us :

att:

:) :
MA!tli

ukh)

": is

::::|

:

c::

foid

b:

faut:

loi::

::::

avria ſe ? - - ,

svierafe avido - gr.: , , ,

fife ovieffe. 3 . . . 2 li . " , * · · · * * * . |

BENIG No I. E croR, ! BEN IGN o L Eº?:?? E:
...A fin que no te engastes con el Verbule Acciononabufe del verbo (He)

(He) Español arriva conjugado para" SpanuologiafoPra conjogato, aver

:entes que ella fuele ſ pner adelameltiſci ch'eẩo precede un Pretetito,

d'un preterito» º qualquier otro tiempº :::o è fatto auxiliario à glia:

::::::ha:::::: de verbo auxi

iario, peroTengo , rige ſiempre unaf

sæfative como claramente parece por estos

exemplos. Co . -

*
' , ' ->

verbi,&c. Mail verbo Tango, gli è ”

differente,perçhe richiede un accu

hiarạmente appare Per
v 7 (

test, * 2 f :
Otengº. ', : hambre farne

tu tienes : » fed |- fete ; ;

aawel tiene----- ~- - - ralor- :::::::..., :, :, :,.nos ºtros tenempt w , wa“friº : · · *** Roihabbiamo wº fr i 3 : ?

vasotres teiſest ..., v.a.: meneßer , | . |voi havetc. « » sbifogsta :- !

«quellastiºnen » : , Afalta , :. :ähinno . . ::"º": .
Jatºnia" - "o" và 's cuidade,... - - - io haveva * * cu:::::::::: |

in tenia: fueñº ::vevis - fºnnº : ;

= C c 4 quello

   

 

  

 

 

   



Flamen. . . .

hp hadde lute º lil avoit

wphadden juff . | nous avions

:: begheerte: vt :: aviez -

!!!! :Deilbabdeli olighenoeglite ; ils avoyent : : , ennuy, | | |::::: - - :s:: |j’eu 9yent : he

Uli', ' }

dt = pligheluck | tu eus. «» , ... ; - |- |

:::: twyfel . . . . filent -, :: zi | %
|- klopen . . . gljeligeghte ' ! nous eumes ; s. v. ır:" " | h

hplieden hadt monder bt |yous eutessa, merveille " | h

pliedenhadden. berðgiet , ils eurent - ºsv., i deſplaifir |

frit fal : 3 : ppng hebberi j'auray ; ; ; ; ; ; , ; douleur }

ich foude willen: B:helt: j'auroye, a volonté }

prh: e niedelpden hadde fi j'avóy compaffion & | ]

:deith . . ::::::::::::::*#:#eu eſperance ... | 4
0111 St. lugeefe :yebben pouravoirs: peur , !

moet : hebbende :: ; Hayant så courage." Í :

ºs Francậnotienen rrevealſ. por dezir, yoesto yoenen y
ay estaréidma, el uf deVarios vocaulos, como a las: de Estre, ſude

::::::::: de::::::::::::: :::::: hallandoleyo: a;

#:::::::::::* Bitary Star, no ſemeantoj::::::::::::::Ifni | ###sily Itálias. comoaqui figae. ºyo :::: riº fºr.« ºf WH

*:2:11, A : ? - -

“e. try

G

 

 

 

 

 

 

 
  



. Eſpagnol. • • •

* :nia z mal |quello haveva Italien.

: Tygf: :::: 1 noi havevamo

| Gº - gana voi havewatc

: : ff773442 engje ::: - |quelli :::ino

: tu tuviste - : |io hebbi, , , , , , ' \

: :ltuvº :: - :::::- ---- ::=
# :; plazer "|noi havemmo pi:

: :wit: ;naravill: "'Ivoi haveste : -::: tuvieron deſplazar- llihebbe difpi iglia
: | yo terne doter - - que 1 HC FO c:: iſpiacer |

laai o termi meta io havero * dolore

v: ;: nia. volạntad :ļiohaverci volontá* |

: #:: compaſien " liio have: urz-, a * *

: porten 67°43 efferanga ::veihavuto "ĝeranza . |
f:: teni er . . wieds | per havere "patira : |

car; "": - * animo. . - ;: sa: :o."

„* : conjugaţion ::::::... :|::::Enjagatiene *****: , |yo: stø : |-rO fto RYA". . . . .

julk tu eſtau \ - skít (, ...»; tu ftai tºtai, *'*

ly! aquelesta e : , ; uello sta vet" - tsay, vras tas

: :" ...::::|:::"32 or5::::::::: : : voi ſtate *** :
sçuelles effan ro quelli ſtannº · Họ #

 

 

  

  



Tºeſtava iu eſtavas -, . | Io stava tu stavi

aquelestava |quello ſtava, * .

nosotroseſtavamas . , |ñoistavamo

voi otroseſtavadas . . . . . . |voittavate . . ·

ellos eſtavan, . . . , ' ||quelliſtavano, |- --

roestuve, tu estuvife : , : Ioffetti, tu fteſti . .

el estuvo ...... : quellostette . . .

effuvimos. i i noi fteremo |- , ' « ',

estuviftes "" || ||voi telti . ' , *

eſtuvieron. . . . ||quellistetterp. , , , : :

Tºheeftado " " : Io fou stato - * * * *

fu as eſtado : ||tu feistat? . . ::: : .

el ha eſtado ; : : ' uello è stato . . . .

avemos estado . . . . . . . . . . . . . fiamostatia, – , :

«veisestadº *- . |fiete ſtati s . : :

elles han eſtado. . ... |quellifono stati. ' *:',

'2'oestarë...; , , '. Io farò ::: : / : : .ffseſtaras” - - -> : , , ; : * # : tu ftarai • • • , , { ·

aqueleſtara : : : : '/quello ftara : » :

nos otros eſtaremes : '''*- ļńoi staremo -. »

vos otros eſtarea 12*: Ä |voi ſtarete # ------
* v |- oz-1 * : : : | . . ., : - -

aquellos eſtaran.

e: . |

Eſpagnol,

|

|- - - |

- - : / ;
|

C-4 li ... ufre

Italien»;

- -

fő}}

fệ}}

 

 

 

 
 

 

 

 



|- Efpagnol:

Toestaria . . is eſtarias -

aqueleſtaria o si |

nos otros eſtariaznºs

veseſtariades :

aquelles eſtarian.

Siyo eſtuvieffe

fi aqueleſtuvife

fi nosestuvieſſemos

fivos eſtuvielfedes

fi aquellos ejtuvieffen.

To eſtuviera 'tu eſtuvieras“

aqueleſtuvier : · · ·* * ** *

nosotros eſtuvieranus

ves eſtuvierades :

aquellos eſtuvieran.

Comoyo eſtuviere

esmº tu eſtuvieres

como el eſtuviere

como noseſtuvieremos

como vos eſtuvieredes

tomo ellos eſtuvierºn.

de i 7 -

***** . . . . . ,

. :i * * · * *

„Prefiar. Peraver estado Estandı.

- -

v. " ,

«i ! .

fi tu eſtuuiests º
par r* , 7 : (... :

|- quelle foffe stato
|noi foffimo stati

2i::-*: } ·

f.: voł. .

*

3.2 ſe ::: * * * *

ļquando farannostati.: " !

- quellifoſfino ſtati. . ! '

- - ; /

2{{!

: i “:.ai

:::::::
-

":::::-- ~:: ?

noi ſtaremmo *: , * 3.

vositàréstë: }; t }: ***

uelliftırebbero. . ::

, * Si lo steffi fitu fteffi

fi quello steffe
fi roi steffimo 3;:

fi voi steſte „

fi quellifteffino.

Ío foffi ſtaro

voi fofte òfärefte statirno º
- riis; ºf :

Quando farò stato:
quando farai ſtato #3 i

uando quello fara state

quando farere statiº

" Per star, Feresterstato.stand;:

||

*

|

|

:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Flamen.

F^, ... :\ : 1. - - 1} af

De Conjugatie van het v##ủhB h |- *) fi r;

ehtoren. «ggir: #; oft
.*

(Ik behooge oft ben fibulpigho |

gun behoort . :::::::::::::::};udois % et * * * *

p behoort if::, :, ſi Hofi oric º il doit ; ::::... at N |

| tmp behoozen zfloſ) o!, elip [nous devons ::::::::::: ?

ghplieden behoogt o:r:#34: fo: : votis devez tert W. : r.

ſplien behoazen. 2:af: iow Hils doivent. : w ºp -

2$ck behaozde .cnfhad iilaisp i Jedevoye *: :: : :sv: ,

glig behsozšeċċi li otsi Rooi tu devois :e: , , , ; se za:

hp heljoo2de orff ził, ? pílorofil devoit · 4. gs:

bmp behoordett i:i:" orhisto? iorinous devions tt:* *sty: º :*":::"

gliņiem behoorset} stari ; ó : sto? io ſvous devicz sa: :sr:: -

fplien behoorden, in: ca: i:ſat, ils devoyent. .: "- ";" ' :::::

2ļck fal behooxen f ó i obrirno | Je devray se za " " '

glym fuit helycogen o i; ; "slobfieriſtu devras ::::::: * · * * n

la fal behooren f ::, :,:grip opati: il devra * ...:…»

ing fullen behoození ornaté obrinu:|hous devrons ... : si : »

ghmljen fult behoozen, z., 5 obrtnijvous devrez . , ,

friedrufullen behoozent, :: ¿?tails devront. as , " '

Hith foute behoorn: - |- Je devroys: :::::. . . . . . e

, Françºi::

Lacajugºiſm da verti

Devoir :

, , SY

ºvºm

& " ": º : taº

JE doy sar; ::: :

$.
*- |

* * * * · · · · · · · ·
. “, v.

rv:' : '*':Ja

}
, : r -: -iº, F

*** -* :::: ** .*

|

el

70,

ll;

\;

 

 

 

 

  

 

 



- Eſpagnol. . . .

· La Conjugacion del Veibo. 1 :
-

}|- J : * * , , : ,

Devs - -

|- "Anoiave ...a

O deve Nɔ fyɔ}, & ::o'r

i u deves , gº fo:w: ::

el aeve -- :::inois : i :

nos otros devemos

vos stros deven

ellos devenº

- To devia

2:11:16 :: îi

:Rºggi, ii ei

esofi º'zino... i; }

xo:Riel: ego , ii;

tu devia .zr:3}}:12, 2; e

el devia ; . ºwich ei olig nº:1

M03 otroj deviamºs eo viol, :i::P :: i:

- - »: stros deviades „io: ; :, fiº:
· ellos divian sºs: -, - e p3;:

|- Tº deveri s., en , , u' : ... |
fu deveras |

el devera
... noviob zfi tiº nɔ. J.

9:ł ſieb ftit: {

nos «tros deverexma 9:iri mab eo:.s ::

vos ºtros deveren; znał tre: 3.19 ::

ellos deveran ? ijzi arī "Rs: zi; et

*º deveris - , » iri, etc.

$’::::

|

- „Ftalienił

La conjugatione det viti ga
overei:it sfits) :

|- 1:grł3r: 1:56;1çił trz:

odevo atengº ::::::::::::::
tu deyi situa, si "riigi 13;:

quello debbe ::::::: yi::“

fioidebbiamo G#SGiii ț#: #ffi

voi devete . * {{:Gf:: rt; ; , , ,

quelli debbono irisati: qv : 1

Io doveva 33: shísig: : : :
tu dovevi frr:};c::::::::::::::

quello doveva ; ; ;:a:a:i i:
noi dovevamo 14:1:3:#ffè li.
voi dovevate - T, v : "... ***

|- iiii ::::::::::.

uellidovevana. :tr: :tueſ: h.
Io doverá

gr;###ig :::::::: i ::

tu doverai :::::::::::::::::::::::::: 3

quello doveta :: ::::::: 3 Efti í:

noi doveremo :::::::::::::::::: fit sa

voi doveretº “; ::::::sr:: : ;

uellidovèrannº. :::::: :,:.,... ::*

Io dovereie kºi::::::J *“ti

\ s\t ts
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Bhg fņudtbehoogen, savo # ttl devreis !s i,j: }; - : : : : }

---- :· *. * , 3 - - |

Flameň. » . ., Frºst. |

Þp foude behoogen , |::::::::::::: - |

wp ſouden #ehören“ , , nous devrions*** . . . . .

::::foubt behooạen “ : ; vous devriez , « ». - Ä | :

plieden fouden behooyen, "" : ils devroyent. -- : | |

Batick moeffe * * * * oi:::| , Sije deuffe . . . |

Dat ghpmoeſte * n : . :::-: iu: fi tu deuffes s : et *:', t' . }

Dathp moefte ::::::: *G + : s’il deuffe " : ****** sa: |- |}

Datbup moeffen , , , ' iei, :::::. . fi nous deuffions # x: : fi

::::: moeffet ºº?” “-“} |fi vous deuffiez **** . || f

bat ſplieden moeſten, * - "fiº "|s'ils deuffent. - - ***' : ;

Mi behooge ick * * * * *P), Bien que je doive . ":

albehoogtghụ * * *^i||bien quétu doives * * * *

º ºvº iº" bien qu'il doive , " : " ": h

::::::: : »ºi:: bien que nous devions *" ' " #

oogt gyplieden "***" º bien que vous deviez *"*"":, -
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Siyo devieffe · · · · · · Si io doveffi

fitu devieffes , , , , , , fi tu doveffi |

Ji aqueldevielfe - fi quello doveffe

fi nos stres devieffemos fi noi doveffimo

f vos ºtros devieſſedes fi voi doveffi 4. . . . .

fi aquellos devieffen. *: , fi quelli dovestino. sº - -

Bien queyo deva |- Bench'io debba * 1 : : :

bien que tu devas |bcn che tu debbi rț¢, : ?
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º vosotros querek . . . . ' r! VO1 VOlete fi ::: : : : : : : : |
|- - |- |- f, J · - |- - |- |- r. • • * * * *

ellos quieren. to: b: . elli vogliono. rasti, tº: 1st ' :,: | ,

e". } : | }
|

To queria * :::: - - i . Iovőlevoo voleva ":::::::::::::: ; |

tu querias ::::: tu voleyi ::::::::::::::::: :

el queria 2. . . . . .: : : : : :-) - * * * · guelvoleva ::: t: :::: | 2 *

nosºtrosqueriamº ..., ..., p. : {noivolevamo :::::::: : -

was otrs quertades: :aa, lo :g, :, , ;: voi volevate ". ; f. g. :
|- |- |- - 1 „“ ; ; - :

ellos 4#fftiana: no en Nairov ::a: quelli volevano ---- nog t :

Toqui É **< > :fi::wrs · · · · · ? Io volfi :::; : : : : : : :

tu quiſiſte ::: .. Įtu volesti :ar::-: sr::::::::
-* '. ---- «* * , vº - - - *- * * : •

-- - . . . . . uello volfe ::::::::::: }; - - |

eiquijº alleir. - en 2.18: • ftoj

* * * | eg? |- * :

 

|-
|



Flamen, |

stºp iniiden ; ; ; "s"p * {

Atglieden buildet , : : :::: :

frieden niiden. . . . . . :

$Tekfat millen . . . . . "; != ':. 24

} Franță. . . .
hon: voulumes , ! .: :::: --à

yous voulutes : * :
ils voulurent. ** * * ***

Je voudray ·

|- t!
" ,

*

****

Bhg ſult millen . . . . , tu voudras i, rei- ? : :

ijpfal inilieri * : ***** il voudra *** : » |

ingu:nei: " . **

þplieden ultinisten : " 0 ;
#:: fullen millen. " " ?

nous voudrons ,-F
vous voudrez '

ils voudront.

• • • • • " !
, , , , , |

|-

-

- * *- |- - - - cr: *

2ch foude tuillen : "" : : Je voudroye ........ -3

ghy fount willen *****" º ſeu voudros : s
ÞpfouJewmillen °°°° : lil voudroit , ,

kun fouden willert "º": {nous vondrions . |

gtipliedenfoudt witten "":"": ſvous voudriez J ;. - !

fpieden fouden milien, i '' "ſils voudroyent. :: | .

SPatiek wilde " : . Si ie voluste ou voulove , , *

bat ghp wildet · "***"* fitu vouluffes ou voulois ,

Datbp milde "y:: - : :
dat un wilden ... iv :::ºffi nous vouliffons ou voustons · | #

::::::::itet :" |::::::::"*" , " |}:
bat ſplieden niiden, „. “”, “İş'ils vouliffent : , | f

seat ick buite ***...li Que je vueille - - |

* - bati . " gis |

|-

|-

/

- - - |- M r

: ' ° ', ',';

s'il voulut ou vouloit“

|

 

 

   

  

 

  

 

 

 

 

 



-, - ... Eſpagnol, - - - i Italién,

| "" quiſms: ; t, , , , , |noi volemmo ::::::::::: -

| vos otros guififies ::: : “Ivoi voiesti, o voleste ; :

·leguſieron , ....….:..' ! . įquelli volfero. 4:3:::::::: :, g.
To quiere sɔrifi ::, : 24. g” = } Io vorro ::::::::::::::

tu querras .attastrº i :: ||tu vorrai -3.2} & -is-2. - ,

el querra - - ¿quel vorra ,, - , |

nos otrosquerremes .A I J - - CĂ:vơfremmo

vos otros querres s', ' ' : :lvoi vorrere $,???? :: :

ellos querran. 3.- * * { quelli vorrapinos :'Ti...i i: |

-, To querria - · - - . Io vorrei :: r: |

tu querriais |- ::: :, , itu vorresti ?: : : : : i;

el que riz - .-:', quel vorrebbe .::::::::

:::::*erriami złovac , |ňoi vorremmo s:ſ:::::::::.fj, .
vos tres querriadeg 2: „', , , ; : :lvoi vorreffi, o vorrestg 3ő:#; ; ::";

ellos querian. a.s. ... : quelli vorrebbono, ºsi?":::::: :
cr: Jº anifeſè i . . . ::: : Voleffiio ', »? ??j ; :,:

|- ?" quifeje; « 3:2, at . . |voleffitu / 2. “iti: 1: fi:',

. ::::::: , : :lvole:quello có: .i. "
vợ: Ans Gł ºs quifieſemas |- .: :,: voleffimo noi :: : È

't Vos otrgs • "Ji" ſjedę; , , , ; |voleffi voi ::::: : ::::::.

fellos sufiegen. : , q sa |voleffino quelli. ::::::::::::::::::

Ageje quiera :::::: ; | Cheiovoglio si:i:i:i:i:i.

:S |- quel :: , | : #e

·

|-
|-

-

  



**men. . . . , -ſ...........a:
JH7 |quetu vueilles

|qu’il vueille

bat ghp inilt . :

dat hy unil s': eº c ::::::::: ***

dat up willen . . .: is: fi: ":";

dat giplieden wilt cºvº:

dat ſplieden willen.

#

9: to. żo"; N va

e C ::"*.*..* iſ af:9 Opl peut

i-atio ; o ! Oh Vellt

|- :::toro w 11::ſon doit

meli ſept. " 24.'s,r:2, 2:e ſon dit. -

Jlầeu mochte na i ovo:|. On pouvoit

men uilde | Este-rew o . Thºror:ow on vouloit

men morffe -og > 'e'-ta e il tº on devoit

men ſepde. , " "{, , |

Jlầen mochte v 13 : ?"i : : : |

Tlen builde dított: :fr:lav

menſepbe, - i a sef.gov

Jlàen fal gaen jo stoler i

Ineu fal mogljen ifanº o Rio : ilonpourra ' !

menfalwilien, o gºrs; ao ||onvoudra
º £11111 *y -

En gået

inten magh

meII umilt

Illelt II10et

- |

On peut

on voulut

on dit.

On ira

que nous vueillions

|- ļquevous vueilliez

::::ov istilqu’ils veuillent.
- i-riº- i R: |

, , |- 1 M:##šò N A L I A,

{ "f ilon difoit. ''

*: »

*M3 A 2-7

àmfaks ' , ;"

::: : « . .: vs

... \ . . .*stº vº?

sk vivº, sº

vºws i

***' : '?
«?

|

erva."

v:ss: s': ',' + twist"

wyº"', 4', ' ' ' r

::: * · ***
- * , , ,

: , :, , ,
|

|- yy.':

;... ; * * * *

f

su: 2:'º |?

vºx *****:', '***
|- ---- al

4th: ; :::* '' ;: :

- * ***** issa ”,
|- , r, 4

: , : : . W

*

|-

|

», '' , !

|- «}\, , w:

::.ai

: &#\:?, : *** A

»... * * *'; |

· :::* ''

|

|



---- -- - - -

Efpagno -

que tu quieras f:8 lok . . . . Tutten. *

que el quiera :’,: tº :*rit :: itº; i:

quenosotros queramos : ſehequel voglia

que vosotros querais :::::: che noi vogliamo

que ellos quieran, {che voivogliate

- lche elli voglino.
Y ry : , (* |

„Afe :::::s o N A L I A. ,

V puede fe ziojito ao l [ va

qastere Je :iow: }, t. jųD fi puo

deve fé - . ::::::: : vuole .srt{3} f:#fffff;

dize fe *a: a ro'p nigé Įg désbé at:;} }; * , 1:a infº

. Podiaſ: : 'no no stillºw to : fi dice. :) grfitti itº:fr:.fi

gueria f: -x: ":"", n : Si poteva , 9:1:reſ sºfija;

devia fe 3ů"; go'tin artici, fi voieva :::::::::::::::::::::::::::

deziafe. ...", - , „Įſi doveva ::::::::::tr1:::::

. Padof |fi diceva. s*:tºfnfrr:Iinh:

quifo fe )# Si:eite Łr. -ºti, p: fr,fffff;:

dixofe. - 1 yo fe - tistif:: ":::::::

Hrafe ġdię. idai |

podra fe Si andari *

querrafe f::vorrà

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



W

Flamen."

Iſtřit fal tilseten. 1. {on devra: "$1)

Jsten foune gaen : : o. oniroit ^ , !

Inen foudentogen ļon pourroit : :: | ;

men fotřDe wiĪien . * |lon voudroit - ****** #

men foude moeten ... :', on devroit , '$. . 4

menfoude fegghen. on diroit. " :: I - }

, Batmen mochte ; Síonpouvoit ::"I #

Battiten bunude ! */ dáða vouloit : : : . |#|

Batmen moeffe ott; i < |fion devoit *** : |#|

Batmen ſeppe, e'r ff', : on difoit. :

ºch aft_Goot gabe : pluſità pien qu'on peut : :
Batmen builde (morbit quonyeuſia ou voulût : 19

batmen luiffe, - roi :: i : qu'on fçeuft. -

Bodt gebe datmenntagl; . . . . Dieu doint qu'on puiffe

datmen wete *** [em'on f:ache

Batmien bolepnde įdu'on acheve

Datnten feggije. :: | } u’on die.

Haddenien mogljen : Si on eut peu

Haumen ghewilt

Hautemen gheweten,

}

*--, -3 · · · - --

|fi oy cutvoulu

á on eut fen.
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****

– Eſpagno. |- |

dever«f::* » R$ 4. : T x Sºrk *: º ; ' lagowa: „ , ,

|-
-

|- |

:}; \ \ è : -is: :s:cbbs ºs |
podria Je . .w.s. , :, :sx : |fipoterebbe s * & v |

:::: 2* |- fi votebbe , - , *** |

dirigj: , " '? * * * * * fi doverebbe : si G *

e : . . [fi direbbe. . . . |- - |

Sife pudieſe |- ; Še i potestë - |

fifeq#fffs , ... s.ws . . . . . . feû voleste : : " " { |

ff; dividě - . ::: - s , '
fi fe dix :: -. . . . .ço... - 1 |fefidiceste- ' . : : :

Flag":lle à Din que ſe pudieſe | voiestë Iddio che fi potesta s

xa queſe: ..., lche fi volefie |- |

:: - gue fe ieției/e. lche fi fapeffe. " : , , , ,
-

--

::::: hefe tueda „ , , , . ; Faccia Dio che fi posta - -

:# que : Jetz *** -, -io- . . . . . . . che fı fappia , . -ºš - és . . . . |

questatate : » e : f : '; și º - . . che fifinitca ' _ · · · ** |- |

quest diga. * - . . . . . . . . . ' | che fi dica, |4g · · · · · · · · · · · · - · · · ·: , * * |

::::::- , ... : .-.-.- | * Sife havefſe potuto -- |

* s - Risin. |- ||- «»- , - - -
*" $ : kº “º :

|

|

|- -

- * - : * · · ·. |

v_- - - - . |

* ..

|

, , . |fi, fe haveſſe voluto * |

· · · · · · fife havette faputo. |
Efnţierá. -

1.

... *** - - 4.

* - - *

**: -

{

*: , . '

E e *-
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s'enfuit un pétit traités###ropre, é trä sijinfaureenir

qui destrent, bienffováir entendre, ó parler.: :
* : xsv

Franței, italien, Eſpaignol, é Flamin. : |

·

D E LA: P R e N o N c I A T 1 o N :
:hr:: ti f'4 -

5a , : Françoife. -

Ayou ai Y tu ai diphtongae: su triphtongueſe pronºnce

pour æ - :st} , : ; Exemple.

; , Raifon. en toute faifon fait maiſon... a a o

oyººnstia:Qyatsoi diphtongue fait te. ***************- -

!::: : „ , !

pºur oe, Poiffon feiaPọifono. "...- . . ' *, *if

::::::::: #::::::::::::::oei, eau, ou, peu, yeu emiseny: :
Triphtorgue, legeremetterjani tefe, cemme: feor,veoir,Georgeste: *";

d::veille feille vieiiiestë, ſeigneur, ceinië.y::
coel: ſeurs teil: coudre, oeuf, bởeuf, cieux, vieux:

- «ssaillesidueil.fueil, fouiller, touiller grenờừlie::
Prananceres; quafremme, foir, voir,joiġe.bau, yi::
.v.ſ. "s: -ſtºva i 3...

í Des
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----

-

|- - -*-*=- : - -

№.

-

" + "*. Pes Lettres Alphabetiques, & de la diverfitá |

„...............„zı desleurs ſon: , , , ***pºlº : · · · * i - ': ,:Ast;r $ . f . ::::::::text: o, , , , , , c , , . }.a: ... }
B. finałefmute, comme cromb,plomb, leſquels mºts , ở |
c: c stre:l'atlestranencerea cºmme cròn,& plon; . .T. |

** r f : » C: “divers frs; emmeeg destuseppert. . . . . |

| ****" Fronºnciati?#equipolentes, é equivalentes.
#! Cha , : :e4 ":::"::: va ‘ “ ’ .

*** fcē **** fħe

či :: Exemple-Rei
:, chº »: ſcio :af:#:: &homeur

* chị- --&ü * * ſcià": rhii: "*****èhucar.
.www.rev;\ , 2^{# Espa. Ital. Angl. François. -

; Cairošcu, c:ờiờ#a:Rrje prinneistrirsikts Einn stalien :::::::
: | .932 o „ș4llemyn, Flamen, éſ Anglon.comme demonſtrece ngat Cacocu

| . "\n* * , « assa: sisò:MA ve

yť: * - ", A •

{ RR vs -, -e, - v. :\ z :| ; : : :» . . - .*X

sta: Go. ::3::w:en:falsafaza:#ff::::::::::::
, !

» * * · * ** * * *

: - w was v A sex:venez: Étanggi: fºjºn Pay? Nisto
* - et af:{r^ : s tengon. As . . ex. B.: *"> "> 2. - , :

Ce, ci, '* - :Ei:Èr:m quaster:#; f. Estesenti:• » z:

é s::::::: *i ºskai:Sjºyºnses::::::::::::::::::Erine, rehis:
s::::::::: ***: cu enpert&# :en:is:Latie:'éſ:
«f it ?) |- C 2.

~
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*** Èſpagnole, &#lastnasanimis šeideletecipion .fcurili. "

- té.ớc. . 21:( ' : “ ... ; * i.

Sga, fce. fci. Sça, fce.fci,çomme: ffa, ff đi. Exemple: fravant .fceptre i
5 : ſcience. ’ ”: 3 : o ; *"":'i , i ;

D. D. finaltant és polyfyletes que::::::::: |

·m:so:ni:i:i:id:Éihapestisite letiféd, enſint ** |
3uºrelle; vous la f-cºncerez cºmme, t kles: Quand Hercules !

- -*::::::::::: trouvale granà;:: |

::::: ad tº commentement d'une d'Étien ċ precedutº: la
chfwne, neste țrenºncele plus ſuvent gas t:"#1;: Admil, 4

:::::: , Advocat; advėnir dont pºur telle ſuperfinité ſemble à pluſiv:

:::-:guồdevraitfifir deferire, ámiral, ávöcat,ś $ni: &c.

|- r . { a: fenétre quaſi z

---- :„...DÞorie f::-)

L * :«r. - ; ; ; , ; "5porté, nafn?" |
F = A * * xT,r asi m |- .portée, creée.

*A*, * ..." F. eſtàtafa (ſpecialement és meneßllate:} istminute, ""
c:::::::::::::::::"h:y hene". |

Gái gở,g: :::::::::::::: prºnúnciarion avec le Laiul" .{
- . : „ ... lien: Efegel. Alleman, Flamen Anglais temme : Gargallax , !

|- ;: ::::::::::::::: A’s: : : : .-.-.-.: sv: sl. ":::" º # 3) |

, , ... Medit gaišiagata'ans escui:fwiecomme ie, iyË:

c::::::::::::::::::::** : |- - ... •W W stº

}

2

39

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 
 



a Guague-gui G. fºrvantaa ucie uiferen:::::::::::::::::::::::
: • i gi, exceptat ences dictions en ayvantes, aguatergue-gŵy,Giiife

._.j: , :.: , foar shº---&ez:::::: :, :,: : ... :::: : - . :: .2ii:J

Gnagne, Gnagne gni.ġno, imitée à la fisolayrenanciatioË Italienne-com

- gni, :no: me poignaf, trởgne, compagnie:sg:4:3:
· · · · · · ** qu'il delirşey ahcunes distiansx.cºm***i* éigne: gigne » ſignester

aucunes autres, tluſieurs auileurs megern“?“ l’écrivent « t* ::::

- , prononcé ainsfulement pour digne, dines cigne, cine, & four fi

: H.** .::: gnęfiner sy § 9.. * * *g- . . . } ":::" . . .

: H.aſpiration fe doit prononcer en Frºnfº" .hache reverberentle
. . faseerinilevindroit:ppelar hậu (":::Germanico) feret digne

4'estre appellá maitre Maleriens& corrowperwirave la lettre fillales

mitz., & dittisms. , , . , . . . . . . . «

NieznueifafitelettreH.

ºi

zverere la:::erfurvante,fés

*

sa lement és noms prepresa ér ääningn:te:e:fºute: "::::::
Hér::::::::stä. Hercules Henry: hºcq"ºrº" ur, hour

dër, haillons: · - ' , :, :, |

caia diver: Y «N–:::::

i · :oi - m .i C :;

si sº: **"":2- Anr.:::::::::::

::::::::::::::::: -*:',':'T:A:... :::::::: à T113, lleºlli, ' : . ::m:te:evente sti» å» kla» E e 3 »" Estaigºr
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.aiļle:ssa Eſpaignal: ée eu’rstaffei mataiféaux GHiềmáns; † Anglii.

:eilie), illę,2 prononcertoaztellegz:jeur. Verbigratia: bille, caille,păille,

oille. taille, corbeille, féi e fille, coq:leże. Esºp.ville vile d :

- vse:wsi : ige; mille, G.s tai * * * s -os?,?r?: " : ; , ***

*M. piwr:84 · M, ajahte eprošeđențe & conjointe en une fillate fe proniniwn.

*ame. Est - ºrigime am Exemple:Emprunter, emben,ở kellem finale suprece-li

*:' s, t.s. dënie bºvu p, fè preröncecomme n.tomme sembaufmerembor | *
-ił tais; & «ºfitºgner, nomis renom , furnom, si { x : » . . , '''

N. pomr Ñ, apres e ou conjointe avesicellee ſe prensies einseane. Esir | T),

sařiešº "vºs
:::::::::::::::::: * b

"P, te dW \r, \ H. ::::::::### finale emmesloup: champ, ởe. -

-s: w:sa::" i S, X, z,fwžtes, on un meſmeſbn.remme, moys joyeux.fie

|

m- | 1

afe, efe, ife, S, entre deux voyelle ſe pronon écảmmez, fè, efeife, ost, ut

röre; w:afte. "Exemple wifediöceſë, mife, chote, efëlufe. -

::::::::::: *S:näèle difer grandement enfin àl; ſimple:cºmme enſi: || .
**"dentio: routes gutre,yómple; entre les deutles, é järvit que pluſturimi: :

lez: "enferent ###eference.f #tiķuen'eu furvrons:: :

fe, ains#:####de prendre inégard à l'ºrthºg: # ",
vra#frohen?:fi}n f:::::::::::::::::: kt

mets-seminë grosºfur goffes, foibles pºur ibleſ: * |

|::::::::::::::::::::delis ## llé; nul, ##listliğíb:þarfone #"#
ºstáv * * · verfavºr etife: : :fi: , , , , ; ::::::::sh., 3. *********

***** R3, & * 4. T, fine ----

*
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":::::::::::

: Łe Franței ? guere de äșulle w, wieß entres: segéles enff

T- T, final és ĝin, |- - |

. . : „- ::#:f: : | ::::::::inte vertriệufement,vigöreäfèhiënt;łgłġi : 3f f ént”, point ésmono: |

stºvsk', : , :::::::::::::#:::--:-, -a i

. . . . :::::::: préteg yr ion » Je pranoticecºzºmeugn, ou cion

: : Exemple, imigii: ::::: tion , ::::::::mf:: |
- --: fabht: mi on-érc-, . ,:...': |- |

ġ: iieiii, :ſimpleadeuš diveřf::::::::quindileſs sjelle-ilfe doirm ar- |
ülő, ". * : querčomme viježü , à cellefin d'avoir meilleuge intelligence deplu

va:e:i: ſi:"catles equivoques é autres: dsytà raiſinſ dira:fi:Knatº
voivu:can: ɖàěhü; :::::::::::::de:i ::::::::: ft fewetlittles :

#:: er, broüiller ; & autres eļģff |

..', idir; a : · : *

*Fevre º .

|- |- • • |- ‘, ; ; ; ; « »,

-, , , , , ; ::"7"::::::it:s:::::::o:o 2:.*ilo ei *** x.
|

i rºlieëre : :et: *\*: :
*R\ ;\ veier :::::: · **na**,C. vęye

.,.,:.,,, , , , Kayele: , : cºufitantes .“ C

|- tº .- * . . \ |- ', : xset * rºd

|

P!, : *- |- |
|- eve, |- |

-
|-

- -
|

*: : : , ; , \, a *», * * * , : ** : \, „è#e- * , * ... - -

* 1: . :: ; x3i; ^3 , !

::::.vug. . v*nts: camině, vuidę x. yihstrvuga
* * * * * u. -

* #tow» a |- V

-, , , , , , , , , ass ... : „ Ratºs s á ", "******** **** -

sey. As a . . .: :ne : " " *** , - - :ta vetris -a ; *****
*...* - '\\ , - * ---" AR3 : s'san : : .… » |- 73’tt\\ , A3 L - *v |- |

si >"; } & R: '', "- S.« . . :::» ! - v sº i - - Viš -?\s*\: : : :w: R.T.
". , , -- ks...:...';& |- REĠA' SK Je * * * ·***.sbonºss-t $ .." *...*:K.J.: *..* L Ee 4 |

»:fi::T . .

- ,
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-- » : * }

:nl:z:fr:voir lien lire le Franġis: ager eſgard àtadenim
- * 'Olettrº de hacune distion, é à la trémieze dela didien immedia:

: · * v tement fu}vame: earfi ellesf.ht: :ěstavoir l'une voyelleť

l'autre confone: vos prononcerez lastnåle & tare enfuit:ướ

- - :en:en:n:n:Exempligratia, allóns avant,avevóusfirvös
R r- ::::::::: v sº 1. - ; * |- . . :: : #

ºgalapa: " Ayer adverteiee gušł, m, n, juid ont compriſaientít,
titur ex- s”.m::::::::: t :: Z »::::

**P****** căjanstone veciñšteihentes:täri:Baffi avecpuistance&r::i- , ' . rand nombre.Item ils ont ils estoyént.cuilsàuront, ils ente

dent efnaelz ils nefe prononce que spil.

„ „ , P:tr:ğrécevantes ar stºphe .. .

C':', dh’, ish'i', m, n, t', s:, :#qừ, rets vem apºfnți,
Vķus prononcerez.donc ſemblables motyfans poſe,& à untraitan"

a.,,,,, *:c::ġ non geeft, d'amy, ở nende amy, d'eau, &mid:

:::::::dhomine#non dehoráme,quies: queiro:,:
* "trz, tº:-genešºsië: éře. Par la regle æ:me dijui;

clarfe, - --

*****'arreferayicy àfirementin de la mutatim, é chay

::::: lttır: en cutres à eauſe qu'ºn en pentrºuver nincs

o';:º 4 ffrºnseguiu: Grammaires Françoijer. -

: -' .. te ;* . -

; -
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:"", "vis :ml:G |

lequel

du

duquel
'au |

AllQlle

:
|

luy

celuy

iceluy
CC

ceſt

ceſtu -

mon y

ton

Terminaiſons, Pronoms & articlesdageare Mafculin sta

- n'anienin,ựn, van, vin,except:main

François. * * · - ziegoɔ e

* : "Exception. *** · |
plomb. r4 f f : *** ;

e , arc: Except. lembic.

d :: ; pieł, nid. hæưd.º:

e particip.change excepi. ité :łº:ame

chef except! neuf, foif; clef.

bourg coing.joing; foi

estomach. “ " : ":::

cri excep.foury, formy, mercy

gay, except. may, parợy: , '

, cal. . *lo f :

nom.Except. fim."

; : :

- : tíonverbale. . .: :

p : lòup, champ,hariaP. L. 3 : 5

- ººº . " -----it-º canr.row-orari

ier:Gur, papier excep mericulier-cº"::::::::::::::} AI» Ers1€rå::::::::::: perdrís, marits,chauvefouriar

t -

stø

* *

· t > i -
** combat.::::::::::::::en:court unit:Pºrt: : - y

trou, feu, escepi, vertuseau-Pºº" aut.

 

 

 

 

 

  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 



• soņrrinxifsirieskipt toxicéiasasoisistöišspoir

quiconque z nėż, except. retz-, . :: /

La maniere de former du maſculin adjećtif,

fonfeminin. : “: li

* Adjectif maſculinfràfnfeminiiể: ezinecrombicrombe, s :
C fait che& que:rummar blanc. Grec: blanche, Grécques. g : f : h . ::

d. faire: cºmme laid,ord, fruand: laide, orde, fruandeo : | :

$ participe fait ée:comme coúroupé, çoụrouceesereé, creée» . . . . ali

#: ive: comme::::::: tardive: ,,,,,, , |- :: | }

B fair.ue, ne:cºmme longºlonguerrn lin, maligné- , , - , | 1 ::

i fait ie: comme: ::::::::::::. ? ""? f:

1 fait le: comme mol, fól: mólfe; fölte. . . . . . :

n fait e: comme vain, vaine, bon,bonne, ựn, unc.: or, tn | 3 ||

::f:#f8ffstedrastigt drapiera: mengger, mensgerea.fi.:::::::: - " | %

f feminëăş ës, óš,f,fë. Ëshm; gräsgriffe, gros: roste,epesepest. |

oisfane : gomme François Françoife, Änglöiş»Angloiſe. " " (#

t faite: cºmme fait etroit, contrainf, faite,etrởite, centrainte. . . .
v:#::::::::::: rompäexpelųės venţie": | l°

*.first:ă:seyệrtueux, vigieux, vertuenfè, vicieuſe. ' *' || .

z fież#if:: ::::doux.fontfauce,douge. Et roux facit roufe. ": |:::
:: ait freiche, než, néę męfizzmgizº...al.rc:2 .* : :::
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# *** Terminaifois, Articles; & pronoms du genre : :
#:

*
.

feminin. , . --. " * * . ::: :,:

· · . . . . .: #2

. Exceptiewe :#fni: - , : : , ! : Exemple
a ...:..., .:: he robbe, except.limbé. s í --

la quelle ce fPience , grace, excep. pouce, calice. -- - - -

:asar: &#deț“;&# monde, søde: „ ... . ... aastiaal:ni: ,
đëláqüelle : :::::::::::: t : i v

a la ºf geste, töest:*T**, * : .

:aquelle º . cage, extet: âge: cum neutra à Latino erth.

*:' :$e vë :::::: àyé,foyeyvroyè. . ., : le.

:: | dele : falle perſë:poéſie mðule, file, merle hale: -

*ýċelle i º me plume.exeet:bime, pleidine;heaume. terme, quaréme.

...a... :repehe Plume ' : __. _ ,--...- .-...:
“ceſteine-ga m:::::::::::::::: aumône domaine, origine,

TrOne •, - - - - -

ceste-cy pe coupe, excep, crépe; eum neutri Lar. :

- -- |

#tº çme fabrique,éx:et. ::::::: cum neutris Lafa

t3 rre terre, excep:ć :::::e.eum ue:gra. „...„

fa afe,efc. rafe, ex: #vàf di cefa. . -

:::::|: g::::::::::::narcist:,, v

chacuné je promeste, prơiëíë. . - - - - . • →

i'w eta 4: F:::::::::::: “.z: ; tzv. z 4 hulle

' *\\* .*?x va

 

  

 



--~mzm

nulle -te., povreté excepreste geste comtégifte efé,contrastemº |

quicốque “é gistrate, &c.' ' , :

UlIMC uesve rue.cave, excep. glaive& crta à neutra Lat;

che, bouche..xcept. dimenche,auftruchs-Porche.

Nos cominuns. Oeuvre affaire evangile.navire duché comté gensiv |

aide geant, amour, &řefte,font fubstantifs communs.“:

-- 2 , 92 , , , , " :"; :

Terminaiſons des Adjectifs communs, & fervans tant à l'hom

me, comme à la fenome. . . . . . .

, Bece de ge.che, leairemeneestete.ble breirº.

...ºf, g 2, dre-fre-greprestre, vre.font::::::: diſons indfer

... 23:47, 2 femment a l'homme courbe.cºmme à lafemme propicer" |

- e,fauvage riche, gile, contrairesultime, amene,honne- (

. . . :o 22:a steshonorable, libre mediocretendre.lafre allaigresſpre

- opiniaſtre, yvre, &c, : : „, ' '

****:'s":""; : --:fi: ť

*** . :::::-:: - oltre . Pcre, so: ; |- :/

, . \,\! .... . . . . \ meres. · : G

co777772e |- tercº.za, , :

geur: ...2" |
- 2: *** - - |

-- - voſtre 9-compaig:: - * :«

· · ·: 1 Et nosºvos, les-dessauszcés, messtes, ësitlurierijstenſi
commºns º.
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##

#

cºmmuns: Iedy ſervantstant au maf.

* Comme: Nósbons amys: Vos bonnes mýes, : . :: |

|- Les prochains voiſins. Des prochaines vớifines.

* , º Aux beaux enfançonnets: Česbelles filettes. a

1: ' Mes botis valets: Tes bonnes:::::::::
: • . . . *, *

Č • - ) - -- |- - - -

, N : *-- - na * .*, **
* . . . . .

D E : LA-- :P R ON O NG I AT I O N |

verwº - · * - xa 3 : : ' , ---- · · · ...? oJ ....:|- 's • r - , ** * · · · -
-

- -

-"; - . . . . . . I li ç 'w ..." v. |

: -, , ; ; . . . :::*too ... r. tal. eilli ºgs," ». , . - **** . :~, |

ulin qu'aufjmłnia: , , , ,

*

|

* ·

|

« stvar 3 .iri - t.:,: -, -
; ,:: - ; "; , yi «' | 2 s', \;\, , : - :, :, sv-4 |- :If |- º.v. |- -

darbien lire, ở prononcer#tallin, nous tiešdron la regle

:”: : : : , ja elleguée, ez dueneutpranonceant les littres ºleh:#ef*:
- **. |- : ques, & ſpeci, llementA: liaºsh-q-ºsz- „ ': , 9 -

Gi: "… : , : LalettreC. :::::::: prononceremme "Eižais::, |

-- * *-- ou l’UAnglois prononce che» ci, comme chi, exemp. cecitá
- 1 |- « - » -

:::? . *2 x1, . |- s cera, çielosére. . .::: - . c. fi^ f**, -*: * '', «“f :), -

: : « » » }
|- - y". . ; " --. . . . *** |- t 4* *

Casco, cu, . . . . c4 cseuſ pronomes commele Latin&#:##::::::: :
|- == * · /* * · : «Alleman.Flamen;& „Angloh. Exemple:Cacocuºcº: # *X

che, chi, º čhế chi:Em::mine Ře:ķi. Fla:"****ČAğſsä.

|- Exempliche, chiedete, chieros chiamate : . . .

|- |- |- - Scia,
|

|

: :{R « - |
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;

|

|

|

:si : n. ******* G

· :- , : ; : : : :

há ans: x4, fha

fcio, fciu, ſce • { / ::: V, che . fhc

· t t É fei , Șgi infrae? chi ::, :, fhi .

· * feio. : · · · art 2:s}} cho x. xo fho

... fcius. J 29,i:: - cu i : * Uchu ; , Xtl [hu

Ital. Franc. Eſpaig. Anglok.

WÊxemple:SÉiagúrató, ſcioéc6, ſtiáltroffcihtoi G ,

Sca.fco.fcu. S; accompagnée de cau #! cụ ,eft confoéme au Latin » Franț",

. Alleman & ČAnglonæBihme fearinar,fcordar.fcuſa, &c.

Schefchi... _Çommefq le : # ui , François :F;:

: " · "***" fèhiera,fëíåtåyithiffare:ſchiaffö.** -

ghighe: *: Ghiġheres»:#egi ge:Matem něl zhen, Å. Anglok, guigue.

GŁge: 3 François-Exemple:Béghi, luoghi, longhe, vergħe.- :
-

« E IIos o.g."

Gî gerommeịy, je, Franrog. Éxehiile:Girare, giorno, enes?genềfsfs ť };'; #:;" xehle r ::3 loºg

:::::ẻ;" fchernire,

. . i) • i ; ; , ; ** *** „N

G:gņe; Gnagne gni, gno, difficile provinciation ait:Allemani ở:4"

#:: *:::::::: eštontºgna , miontagné,comp gna, ce #nt

- ligie: :Gliºgli:#ffiele :wusstyre. Ëses: Éigi, cayagi:

******gi::::::::::::::::::::::::::::::::::::
|- ratibhe, diferetiohé, & -i : » . . . . 33

<s:23 - . . . . . .« *

: |- p" |

 
 

 

 



****infimutation destettres ualitana.

"::: * ºi Advertiffement au Le&eur. ::::

. ... ::::::::::: : : : : : : : -

**T*#:### l'Italien aiifnarigüeda. Lain » fester tratefois qu’il

* :fi: gnejournallement le plutºuriipeut fait par zgjeć#ion de lettres

:::::: 3: J"::::::::: 3:# Offs

%% #9:** ºffist sehfuivantes :p Fogjio}} dąfolium: fig filius:y ::::: InO ::::uļier:finochio, cordoglio, fuoco.

... lºgTo: acqua, bei fiġateyiojë.

Benv :/:ehangefeuvent eiv. Ämně havere.d. habere.

9 ***& ***m*faktos dotto:arto, lattuga, Asfactum, dostumaćtum.la

"...:...,9*"Ga... * . :i ; :::::::: :, :, it ws" : " " -- -

: :hi, ſºmme chiara, occhiochiave:declarus oculus, clavis.

$his che Pºurquis, que, quid, ea, quod; : : : : - “:
::: Cºmme veggo, onveggio-devideo: ; : : ..v…...* i ***

N_° 8 Comme vengo, tengõ: de venio teneo: *-

I en 8. Comme :::::::::::::: javëris, Joannes: . .

L en i č::::::::::: pieno: de fios, fiumen: 'a--- -- }

Den u. · Gammeubedire, ufficio,uguale; vove: de öbedireťofficio, &c.

I en r cºmme fornayo, granayo:armayo :* fornario *granario é ar

x..?,"" : " - . ::::::::.....–.… di....:.
Xem fs: :w:maffimo-prostmordsmaximoé proximo;* a:
******

-

 

 

 

 

 

 

 



~

|

- -

|-: nelajeqreſenéfuiwedº ne ſente::::::: &#1

0f7 ufge de deuement prononcer Allà; èlle ello: ella, elli: quello,

quelli, quella, quelle: bello, belli, bellá, belle: fallo,falli,ab

|- ba,ebbe::::::: baffi, baffe, laffa,laffe,maffa,maffeiter

"v: sãº ri zaiterre: anno-annianna,anne: azza, ezze, ezzi, izzo:azaleze,
|- |- sa :::::: ize.oze, za, ze,żi. ZOv. vs **** \r:::- |

-- -- - -
- ***

*: : : . . . . , , , ** ****'.

****** -

*** ? - 3 , ^ . , ** * · * * * * *s** • ** ** |- : : : .

in 9 E., L A P Rio N: O N C: I:A T I O N
|- |- |- : • r2 ... ::: - . '- * - - - ----

|-
- -

|

vo:, :sv:i:: :, : ;:i ; : : ?
|

· · · -
|-

|-
* - - -- - - -

|- Eſpaignole. 3. zvaº
----- ' . "... a . . . , -! |- - - - --- « ~ ... 8

- - - - - - - - -- ** * ** , } * * * * |- ..": - - - - - - r"

-- .: : I: conviene premierezent, comme defu ef fouvent recºrdi ở
• - , |- - - - -

mentioné, dèuement ở naivement prononcer les letires alpha:

|- .ci stsees: carfant4oute.jcelleslettres prononcées à la naive gsiſë festik
lanne-different:::: en pronun.iation aux autres,commels di

«; . U

re preuve čh rendyshent teſmogna e, ; 9:-" - * :

; : , , , , (* cara xer: " " " ::

|-
|

|- v. :/
* 1.

o

: |

„... * * |

|
|

- - - . -C;:3*.**

C; |- Le C-4diversjºnsromme · çamera : . 2 ^ :

|- sº ', ... --> chapironº * . . . . .
|- · Hari : : : : : : - . : , n. "

Ch; o' - 'ta,º:ceite cereille sinfig dentiela digion «fire estirange,#

D. 3 ºf "r" uriſsue ». •4****** - su ludaicue, gritic: ;x ': *

Á: id, º final “njenite avec une voyelle, * prononce à doulle ċ-t fler

• .*" * ***#!*ºttrºchanià la trononciation. Anglaist, que à nuſia:

--** |- - - -- gợmº

  



ann. Hemindad, ciudad, fet, merced, venia sindº-a

::::::::::::::::::"", "-e
|- f-garcia, calabaça

* - ' , ' ' , v f:::::::: |- Merif;ue

Wg G. L · gigante : " ' '; : :
n t --: --: a e G,a"if"- :::: - - Frang. -

iris . " : ğuer: } ... , -

0) :"gro. S:fr:noneesºmmeguen::reg? Ital. »

• i::-: tnutile en Jón ; cvxime en femblables vocables,

.noneito. , ! - |

"": * 3 : Ledith, fert à la fost fºulem pour denoter la lettre u, eſtre

ſit ; ":lle, cºmme, Huevo húeſpedAhuerto, huestos: . ·

a: :::::::revertreznámejºraine.hambre:hanahon ·
riigi" ere. hijº és: * , † ?..." : - *

' : , , , ) }

! 'ira, i jualar. Latin
I cho - }*. ^ _^3 - ..-- ::: : . • t • :::

* * * * * , ses LalettreI,« diversſons, comm
jarnais jarro, double confo

hayo,ayunar ; raya vớcal,

: a confon,

- - 4 -

-3 * 3. stºt . ::: :, , x is . .: :...

"...,n. ** * . . calar ****** caillar

"","*^*.xx * . . . . . . . .: "... \}: *** llama

L, L, a diversſons» comme <iena ******** llena

kºi: - - lave – - llave

gi" et: |- - - - F f - N,N, 4

 

 

 

 

 
 

  

 

 

 



mm

- flâ eña
N: - N, a deux fons , comme pe r.

} - { |- f3f13 raña

quatro quarto

QL Q-a doublefon =-{ |

|- querer , quexar -

* ċerte lettre ºf dite du vulgäre Eſpagnolequis, laquelledefa natura a

selle proprietén É#egie,ậ:lefeulementlighejºignani un ºf: arteier

é demeurer les eſies. Ei en se pays cºmme außien France faitenw Jirkt

foulées, cºqs, ở chaftoni. i . '

· ... , ſ-a . , chache.chichochu, Fran:
|- * C : - - |- ·

Ejag. x. -i finne amine-Riha,ſheſhi,fhó, thu, "g"
O - - :

„ u : C-fcia,fce.fci.ſciofcíu. Ital.
Exemt. Xalonere: coxear, ximenes, coxo,querofo.

Z. La lettre Z, # 4#: afileironneer, é pluſ à esprin:

plume: cºmmeagraž, axedrez, nariz , diez, doze, raiz, bondº

bornoz, luz. :
Ei tour ce referveren, quelçue chef fourl'extreiceá. viriuli

clāraiſon du mựire. . ** -

- - - - - :» : |- - a.
pt



z - ... -- * w. I

- - De l'inverfion des lettres Eſpagnoles. ise :
e , ': - - . " - *;: , -- " " -- vs * *

. «

*

|-
- -

1

|

- , , ,
-

C Onfiderá que la mutation & changement de lettres : des zºnas-és

autres, eſtratge é sifurcit fi grandement les distiºns da natu

rel; jaycherché éFlaterieuſement trºuvé les regles enſuivantes : af:

quelles à menadvspºrteront grandavantage : avaneementớsyde &
noſtrejeuneſſe. Premierement, u.

B en v é p. B. Latineſtehgagé érfuvent cºrrompº en v, & à la foi en p. Ef

: , pagnºl.Exemp. Barnavās bibio como fabiº : p ur dire Barnabas

... ..., vivio como favío, five Barnıbas vixit ut fapiens: ', -

Çeng, ởe.” C. Latin effchangéeng & à la fºs enz; Eſpagnol: cºmmºdigº
£77 Z.

ci enll. *

Een i

##

F en h

Gn en ñ,

· Comme llamat, llave: a clamo, clavis. :

ciego, vazio, bożear, feziente: de dico . caecus » vacuus, vor

. ciferari, recens..…. . - : -- x

Den let :cºmme olor, cola, amado dado, leido. Pedrº,cin

dad: de oder, cauda, amatum, datum, lestum. Petrus, civitas

É eni er ei : comme pido, viento, miedo, cientº : de Peto,

ventus, centum. metus, &c. . ..
-

Fenih gemili. comme huyr, hijo: hambre, hez, hago, llaràa

do : defilius, fames.fex, facio, stamma.

Gn en ñ: sºmme leño de#:: śr figuum. I en e



I en e I en e :comme bevo, ởene:comme viejo, de vetus : lengual

: , , lingua.

I. eni. / Leni.temme ajoidealinm:hijo de filius.: , !

Oen v. Oenv&ưe: tºmme lugar, puerta, nuevo,puerco: de locus,

{ , porta, novus, porcus. . : · · · - *

Penb, * . Penb: à la fòs env, é enll double:comme çibri:lobo, favor,

:::* favio, ilaga, lleno : de capra, lupus: ſapor, fpiens, pligipe-
* · · · · nus. : : -. * * , - , : , : - - : ;

Qenz. * *Qenz,cớ à la foà eng: tømme;Lazo cuezo, aguila, agua:dili

* ... quens, coquo, aquila & aqua. . . . . . . . . . . .

S * * * S en c, & à lafois enzi commeçùmo,za bon: de fuccus, é:

*r*-* * · Tend: #emine lođỏ , mudo, vendido, prestado, vida, verdadi |

. . . . ére; de
lutumiſnutús.venditum.ėtumfupinum in cho: uthecho,

° ****** dichô: de âétām & disturn. . . . .: : : - ? --.* # : ;

V”, “******* / Vea o :eozhmelogro de lucrüm.ºšºd - *: < . . ::: *

X xenz, esansluz,juez, nuez: Paz:deluz,jüdex; nux pax,

|- - - ; :::: * · * :::: :, :, : 3:7;: . ::::: : * . . . . . . . .

-trio, o bºst ' : · :!.zis: sie º celo ºs seo : · ·: . , ' It

- *: a . . . . .::::::::::::::::: : .... Ł - z : :ba:

|-

:

|-
|« C1: |- - - - - - - - - , : :, :, fff; . . . . * / " / ;“, -- « - : # * * * * . -* pf y

|-
|-

|

la

* - -

* - * , , , : Luzzii ::, : : : , ; **:1-7 * }
** iſ .*s* - : ---- |- ' : , . * - |- |

*5D":ti: *** Cº : · :::e:e:it: f. : : :: ass. II a.-', # : ; - - -

.f.f(!fai #* ***** * zał 29 TIL?. *: : :r* ---- · 32 |- |- M

* - * * .. - , :.:
-

|- · · ·.- *** ':': „
I *** 3: 2 -- 4 , ; - -; ofiz, ss.,,.,:: :::::::::}* * ,

|-
|-

-- :

|-
- *



* - - ----

::::: : s ºvat. i'r ** ** a * rrxº-. - : - - - * : -: e- : : |- |

.eſ} ;::pF: LA. :RoN őNc:1ÄTion E. vył où

· : :, vie."oc".: -' . , : , : : :fi: : :fr: :- ; ; ". . |- i :
***" : *** |- * * * * * . – • , |- |- |

::::: :,:;:f; * ! . . . . . . . x,\,t « ij * Tedeſca. * .. so vsi : a º } , , ) "", , , >

|- * |

*

-

|- t1". - - ? : ---- 2* * r l • ..? , , , ; :::* ; g : V: · · ris: ºs * * * $s

: AetiraoŽE::::::::::::"ſpeſsin bratante,emmeao, Tafah veriş

: : : :::::::::::::::::::::::
i: , , , , , mãos,daor.&c.” vrst: #:##### - - :::::

*::::::::::::::indføvfangsaai-genetilegáliwċ
: :zarescºmme Gabriel parer frater, pavid, föandjġaaf Gaobríel

: : ist Paster;f:or:#B:::::"":"": ::: . , .

die Eep#7:ne::Prizrețiene iepromenciatiºne diyề:"Ahmetteet/ eer (Istri,
: ::::::::::::::::::::::::: --- : ..}Ñ{W "i

„ Frer iw::# á ai Italiah,:::insin: topg|hept/
::::I c. . . . . . . . “ ” : · · · · * * |

Referi ***:e:iphong ist þr:sºciaż gufa de lifðs cºmme bier/ tietthiar?

, , , fiele/uier/ ier:rie:ko:::sfugieſen:ạºeffet deeſ virrifhir;
1, ; *s*… ? ar - V y #1 : * ? V

* ”file, virilires cřic diés :

"* 'wp/ ynlgåaßchidieſe fazateſ étailun trates heysmëy

, , mein,&c. “;: #7 “t: itt: : : : :::::::

aev sera»." Ëy ipshºhstºf vremeia cºnsai. Exemp#xratia : «Bäepºlº
Aey feray ABy dipth"#ff---- 31 #:: waeptſ

.*

- Ygsee |- :fiproibh: peſſé; verbi Fatih.bg/inp/ſytythm:: |
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, starptºntaept/natpt/fatpt/quaffirmandºgayt.vvayt, mayt, ét.

Ooper æ.“ . Öö eipis percestºvrst::ſ::hästi: 0t/loat|

boon /loos : quaſi noet, doet, loet,boen, loes, éc. -

9e terou. Oef pronuncia gaf diou, u , iJ: cºmeboer/ræra

ºverº e tofce, moeten/ roepen/'trúes/&c. !

Qu perau, ::::::::""""""" | |

uelinput/jout/&c. , , ' ,: #í 33;.: , ':' : . - |

:::::::: ...Gezgiſi #renunciano cemeghe, ghy, Italcome atari inquiſtá

ghẻ ghi äitibổghéjhooghejoogiſ:&Ě":" · |

B#ffhao, : , H, e a tháo, quale e lettera effai uſata relivecaisli Thudeſh, ºd

lidosö å, ź ºffa șiteleffer ferita col#iritenelpreningier, reverlerandsfriel, ſie
|- littera Jegüente ; come dicendo, hat elpck/haefe/hupshatt/hott|

#### :: ; bºrth/battklġc:.,,,,.,:. , , , :, :,:
H'jijät, :Aeli: veg fel fedefli finistin, ter h : ceme vleeſhi wilt

ug:::::: ergb/hpiftigh machtigh/ magh/wrgb/gnaiſ pronundanº || .

: : la Firentina, cioè un țe: dĺzola. ** : "" : |
*strae", lahirakijiji: dº srai-nimitrawiasan |
:::::::::: ca99"có: c : : : : : :::::::. . . . . . . .

V perëü, “ :#:: :::::::::::::- eu, come fi direit

:::::::::::::::::::::::::- |"ºfreu: , : Vf; :::::::::: :::::::. à guifs.fi eu."

VV. bạeught/drugijfverhấught. . . . . ·

***** · · ·ăsițialista indura:tita à princiareAni: |

u č i i -
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|- -

ini · · maer/wanneer/wel/wat/warmoesſwech/wit/img/maffihen:

: pero prºnunciandoli adagi»: cºme usanneer /qa fu a neer: wher/

|- come u aer: Imel /come u el, érc, cafi ritroverano detta prononciatione |

it'ſ «fai piu agevole. |- -

uwen triplisi Il Flemericº o Thedefcoritrovafi haverein molti vºcaboli tre vocali

să vºcali, confequenti, cºme in questió finiti: Eaunen/bzoutmel flauwen/

trauwen/wņubịouweluwe/bouwenlqu fi chi velelſe Tofana
har , , , , mente éradigio prºnonciere ca o en, va o en, &c. , , , , a

ader, eder, _Le ditioni in ader. eder , æder fi pronousisno ancº dał volgare

la edersper · þeſſo: come aeí, ei, our. Exempligratia ; Baderi nader/neder/

ºg dersere ure. leder/moeder bgoeder. · · · ----
: Acis non abufi delli pronomi nelle confugatiºn gia poſti : avertife

ebe : icklighp/hy/fņ/wp ghę-lieden/:::::::::ai: itip/

# u/hem/haerloisſu-liedenfben-liebeliſatiją: . . ., .

* . . . . . . (: , (: ,
- į : · · · · · · i:i'

fú, |- - L-: -

Comeumg: yelende dire terý lei, :

*# ) ::::... :alteri
u-lieheit :: | yoialteri º

. , *** |- - |- : - | loro
## |- hen-lieten ** oro

baer-lieben. . . . . . -- * - *x

"; «, , * - F f 4 Ter
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». . . , Terminaifons, & Articles des dictions

:: : : -i; : : : , Italiennes. ', , ' ’

O maſcul.” Esdistions Italiennesterminees en o (refervé mano:mf

* . " culines-fºrmantes leurs pluriers en i (commet:cavallobii:

ço, duo cavalli bianchi : un libro nuevo, duolibri nuovi

Les diffinisierpinees eni:comme, difati, pari,lunediớc.

" - fºnt meful. retenantes aufstien leurs plurieurs. . ' ;

.A e maſcul. A či e finales fºnt à la foi maful.comme il poëta nobileildici

Ifø iš“ excellente. Plura, li Poëtiñobili.li Duci excellenti. :

Iľó: lè . Il precedeles distins commenfantes par ønſenante:comme,ilcº

ia : i ſtello, il baſtione, il tempio. : „ “ , ; " -

9 , , , , ,:: les diffinrømmenfantes parvoille, ºuþarf an:

we, l’ |

i

, , ; *: *

- uomo,l'animo, lo ſpirito, lofpianato... i |

I ởgli, , " f égli, plural.: " " . |

: I precede une confines comme i poveri harete fempre voſ:

I biioni fidebbono honorare.&ifcelerati & reifigire&li

vºrst: . . . . . . . . . . . . . . ::: - - -

9" | Glidiitpreceder une voyelle, suta letref amme, Glihuoni

ia gli amici, gli fciaguratić gli störmenti, .

!, Ayez advertence que i ne doit ramai ſuivirees quatrepania",

de a:ne:co: à cauſé que le Tufaine dit pas , àimieif::

* mieibefogni , con i miei próffiṁi: he moins dei mieifig:
-T' - : - - * , : M

# ? : ' '

- - - -

 



a,i

ut,"

i:

* mai àmiei frategli, miei bifogni, convostri prostimi é di
» . . . . - f:: |- , :

":::
* * *

Prºnºm. Quello, questo, ello.iffo:cotestos mio: tuº: fuo_ nostro.

maſc., vostròfont miaſtal é:fingul: & quelli, questi, elli, ::::::::::
Singul. '' miei, foi fuoi, nostri, vostri, plurali. - a -

: : Des Terminaiſons, Articles, & Pronoms Italiens. ... ; "

- , ! Femin. , **

A, e, u, Ase,u fontfemin.csmvepietrafede,virtu.” - 3

|- : - Á, fingul fattfen plurier en e: comme una donna: due donne:
Tafitcescimme, humanitades, dignitade; 4;humanitaó

dignita. ,, · · · · · **** -

È fingul:faitfonpluriereni :cºmme una canzone due canzoni:

ajurifditione, le jurifditioni. " · · ----

vraientv.eue, enfin plurier; cºmmeslavi" „levirtu : »le

virtude: . ' ' : : - |

* La est l'articlefervant& grecedantteus-joursles distiensfemine |

fing.:le precedeicelles meſmes plurier“. Cozme; e ... . . . .
|- - 5 sz: fr *Cafeforte i r < : · * * * --> ::::: . . .

- fa bell e peue „, -
z sisakh : i'. :::::::es Plural, le penne, bianche

- |- pecoratof.*: : : : » eerstoff- * Le
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Le precede aastià la fºi les distions neutres, cºmmeslemembrans
le membre : lefaffacu le faffe.

- D E s P R o N o M s. . . .
éingnl. Quella, questa, ella, ist, coteſta, medema, mia, tua, foaing

stra: vostra font feminins é ſinguliers. -

Plur. Quelle, queste, elle, iffe,
čotefte,medeme,miestue,foenº

stre font pluriers ó pareillementfeminini.

Terminaifons, & Articles maſculins des

* - - - dićtions Eſpagnoles.

ose ởefintles deux plus communesterminafn du maſc.tammt . ;

\ A un mançębo diligente, un moço valiente. Plural. doi ,

-- 2 mancebos diligentęs dos moços valientes. Ienetrouveau:

nao excepté tºuchant à lalettre O, quanta l lettre E fangre, Puti"

|- te, ave, hambre,alphilere, muerte , é parte, ó aucunsa"

c: ’ font exceptez. . . . . .

Aileli |- E# mafculin: comme albahac. . . . . . -

elil,ol. .::uz: caudil papel perexil, caraçoſ: exceptez carcel, hich
II)1GI. ** , : * · ** |

N Maftut. . . cºmme Pan, haragan, affin. Excep, orden, facten.ớviridº

# 3,2 in cion. ; Č. . . . Č
-

*f* comme.alabar, favor, ësæp. mar.

»

x.Mºſ.



H=–=--

---- -

X Maſcal, , Commerelox,excepté box, , , : - , ,

. . . . Pronoms maſcul, fingul. Eſpagnol. . .
Prenoms. El, aquel, efte, effomio, tuyo, miſmo fuoy, nuestro, vue

ftrofant meſtulin. , : “ ... . . -

Phral. Eíos aquellos.eſtos,effos mios,tuyos fuyos nuestros vue
:,: - - - - - - - 1 ojo -' : - * - boca (ſtros.

Mi. tu, fu . mi \ !eñor - º Trní N ſeñora

sommans, comme- tu < amo “ ‘ é“; tu <?"

|- z íu ) hermano. . . (.fu Æhermanº

-:*, ** * : : . . . . . . . hijo. -- : * ? - hija.

|- „feñoras * * · · · -

o eff;"

rifeñores · -

- tmis \ojos mis Mentrañas
Plural.- tus <amos, cio... &- tusst !amas - i

fus Whermanos fus. Whermanas
* * ** - :: - - ? ' - - t yw .y ::: - , ** * ·

- 'hijos. w -hija

3. Terminaiſons, & Arti |- - - - - -

eſpagnoles. ***

Afemin, c„me,la calabaşafiitas Plür. las Calabatas fritas. La cofa

ide femininsdesdisions
|- - -3

|- limpia: Plur. las colas limpias: , :, ......:.,.
Ad,ed, ud. Üia eftwafalear hous đijski el dia csvenido: Com
Izzi: , : ; ::::. ". :-::. . . . . ::- les; et Ú

*J * \ , ---- -

 

 

 

 

 



femin. Comme,humanidad,

*:#pt-laud4.g.sg. , , , aator:
Z femin; . comme paz,heżiraiž:Excep, arcabuz, agraż,::::::::::

- - }ł ** * · * (, iii . . . T. · · · · - ..…..: i, tº’, ‘º ‘.’; -, -, , , ; ' = }

„ ... Pronoms femin, Eſpaignols, !

Ela aquella, esta, esta, mianya:fuji,mifina,n:

savnestra Jenifemin, &finguliers...? : ; - - - .

a Ellas, aquellas. eftas, mias. tuyas,fiyas,miſmas, nuestis,

sis: vuestas ſont pluriers femin. * ;

Elfemin- . El articleeſifemin.şuandilpreċedeunt distion femin-encommm

ceante par une voyelle:ømme.elagua, elalmºs,

$:';:º: "... ! tº : * ''; |

Dese utifs François. - ? |- ::: -«ſi

| či ſ; * #12í. . . . sa ist of #- . |

Fan et-öt, sön.inf.htmaful,&#4 e, ette, étte, ellefemin

f: termina foi destämmf:#rançois : comme, larronceau, foi

***sati hommeles, chevalet: coerçonsgallantin, mufquin, vinoſ,

chenot, gallantiae.femmelette é:

hermanidad,mercei,fed,falud,vinud

{

|-

-

|

* * * · * *atii; ez, "", , , . Diminutifs Italiens.. *** . **

| Ino.:"féinai étta, ellajmiaji la tems

| ---, fºrdsa:ří: :::::::::::::::
|- |- - - pows

  

 

 

 

 



Pº:tr: homeletto. meſchinello, tristarello, ei -

( furlantella, fcarfella. ltarello, giottarello.

|- .*:r::- -· ... . . . :: . . *** · * * fs - - - :

- Diminutifs Eſpaignols. „ , ·

/ Ico,illo; uello maſc. &#Ica, illa, ita,velafemin,fintlestermi

;:ſºn de di: Ef:onmi. Juanico, ropezico. Ébrié8:.
: illo ,maravillo: chiqüito.bonito, quito. Poquito , borrachuelopanizuelo. " ] A 4. |

|- |

- - - *, ,f'1 * * * *- - -

*** {..|- - -

2. |

: " " " Diminutifs de la langue Flamande.» a º

.*>'ặtenestla términaiſon łu diminutifFlamen:commentama

|-neken)bịouken/ knechtken|mepaken/demail de ugouwej
-

|- |- |

Hierbtinepfen, ::: : : : ::: - . . . ::
::::-: = 1,3 r. - 3 t. . . * : : ::::: ; ; ; ; , , * * · · ·,

-, *
|-

|-

. . .

|-

: -

::: * , , ; ; ; . -- s., . |- :::: ' r , --:

--. . . . . . . . . . . - # • • • • • • ita" --, : i; L ; }t} : » * * , s. *--- - * * * · :::::it:` s . " {

|
- . . . ... * * **

**** 's: ; "; * T. - - - - *, ** , ; * * . : --
- ! - \g * • *- . -- } :, “ , '. ef |- |

- - - - - - í r r : * 1: 8. ******** -**** —

**** 2. (16-, -; * 2 : , :::: * s - 4 ? - - |- ;“::::::::: ,,.:::: Les

º “-“: » f :::::::: : , : : : : , } . . . :::::: ; ::::::::: 37.T. (†
* - - ---, * * * 3 |- ’ , |

, - |- .* |- |- ::--:-*f, ; * · · * * * - *
*** 1 < -tii-3& x:15 * - ! --> i * ::: *f i -

- } .

|-

'».
•. -t své

;---

-

- -----

 



• * * *

Flamen.

Namen , beteeckenende eenighe,

ghedurighe werckinghe. ***

(Eter

N2mirtaert :ř.

fpeerder :
aerlieņder

hedgiegljer.

D E C L I N A T I E N. . ::

Numero fingulari.

Het fchoon kindt i

lian het feljogii kindt

tot liet fchoan hinnt

bat frijoon kindt

ban het ſchoon kindt,

Numero plurali.

Defhoone kinderen

ban befrijoone ftiltberert

tot De frijoone kiuderen

:', , | .-- - -

u Nominativo Lehel enfant

genitve a du hel enfant

|- | Françºi:: |

- Noms,denstant quelque vehemente

: - : . astion,

Mangeur . . . . .

beuveur

::::::
- - -

aboureur

trompeur.

D Ec Er wur so N 8.

Nombre fºgulier.

dativº au bel enfant

accuſativo le bel enfant

«ślative du bel enfant:

Nombre plurier.

| Nºminativo Les beaux enfans

genitivo des beaux enfans

-m=mn

|

dative aux beaux cnfans les |



:

:
:

Eſpagnol.

Nombres,que fignifican alguna
accionvehemente.

Comédo# * , !

bevedor. - ,

jugador ;

trabajador

engañadºr. " --

DE C L I N A c 1 o N E s.

- Numero fingulari.

Ælniãº hermeſ. -

delniñº hermºfº

al niño hermoſ, . . .

elnião hermifº -

del niño hermf. -

Numero pluráli.

He niños hermoſa: . ,,

felos niños hermaſti

*ltiniāts bermuļu :- * -

--; - *

-* , , s

***

Italien.

Nomische fignificano una azione vehe
232673ffe

Mangiatore
biberone

#::catore

avOl'a[Orĉ

ingannatoře.

D E c L I N JAT I Ö N E S.

Numero fingulari, |

Il fanciullo bello

del fanciullo bello

al fanciullo bello

il fanciullo bello

:::ið sello.

Numerº plurali.

Ifanciullo belli.

di fanciullibelli.

|aliifanciulli belli

-"

.“

==---

- *

*

|

 

 



Flamen.

De ſchoone kinderen

WaltDe ſchoolit kinderen«, , , , , ,* 4

Numero fingulari.

Tºen drugihuelgthen mana eta
1an den Deughdeipthen înalt i:

tot den deughdeipchenman ,

den neugod:inchen man :";
luan den jeugübelptken marts :

Numero plurali. ***

Bedeughdeipckemannet; :, g.

han de Deugdjelġcke malinen

tot de Deughdeipcke mannen

De deughdeipcke mannen et“, o 3.

bali de Deughdelpcke mannen, n.° i

Numero fingulari, *

Benwelckenbeughdeipckenman

Man welcken deughdelyeken: mana

tot welchen, deughdeipcken man

Ben welchen drugi deiprken man .

Man welcken deughdeipräemiman, º

, Numero plurali. :::: * :

| . Belchedugudeigciemamei
-:- * * Wall

.{ablativo

- Franțch, : : ,

accuſativo les beaux enfens

ablativo. ::: des beaux enfans.“

|- Numerofingulari, ,:::" L’homme vertueux ;

genitivo de l'homme vertueux

dativo à l’homme vertueux -

accuſativo l'homme vertuenx \,

allativo de l'homme vertueux,

Numerºplurali. -

Nominativo Les hommes vertueux

genitivo des hommes vertueux

dativo , ; aux hommes vertueux

accuſativo les hommes vertueux"

des hommes vertueux,

Numerofingulari. . .

Nominativo Lequelhőmevèrtueux

genitivo uquelhőme vertueux

dativo auquel hõme vertueux

ablativo duquelhőme vertueux

Numero plurali. . .

*** gelº

accuſativº "lequel hõme vertueux

Nºminat, lefqüelšhốmes vertuen*

 

 

 

 

/

|



* de

**á .2 %

|- Ffpagnol. . „., „Italie".

* ' -- - - - |- ifanciulli belli ... . . . |

; ::::::. . . :::::...
= ... :-: Numero fingulari, , , L’huor: tart: -

:: , Elhombre virtusſº ; d.: ::::: - : -

: del hºmbre virtufº : : virtuofo '. .
: ::::::::: fa #::::::::: . , . .

: el hombre virtuoſo ". * : l'." №t.:... -:-,„a ' . . .

: del hombre virtuoſo. . . . . . . . dal :::::::: * ----

: s. Numero plurali, . . Gl’ ug: virtüofi - }

tj. Les hombres virtuoſos. , -. . : virtuofi , - -

: de los hºmires virtueſs., : de# mini virtuofi - |

::::::: à leshembres virtuoſos: , , --|ầg|: i " |

*: :mirruriaſ: : , , g| :::::::rtuofi. ::

: delos hombres virtuºſºs. ... , , da gºh"Numeroſințul ri: . .
----- Numero fingulari. . . ; Il quae huomỏ vi tuoſo

:e , El 4:lhambre viri:fº , , ! 1 :::irtuos -

:deiqual hºmbreviri:f:: : :::::::::os“ * ** ** ,

: alqual hºmbre virtù ſa, . . . ;::virtuoſo , - .
mer: elqual homíre virtuoſe , , , t. " : uale huomo virtuoſo, |- | |

::"a": • • f. |dal q Numero plural. -

ir: Numero plurali: * , li huomini virtuoſi . -tif | |

#, 1:4 Los quales bomire; unueſit : 1 quali G g = dell* |

T:} |- -
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—=
Flamen.

dan welcke deughdelụcké -mamen kais
stat uneleke deughdelprke marmen stativ, - |

- aceaſt. "lefquels hőmes vertueurkuelekedelighdeipthe mannen: *

Franțah. . |

defquels hőmes vertuer |

aufquels hőmes verrueur !

tian welcke Deugljdepthe männen. iablativo defquels hőmes vertueux

Numero fingulari femin.” . Numerofingulari femin,

Beumelckefeljoċite dachter | . |Nominat. Laquelle belle fille

:::::::::::hoane nachter ::::::" d::::::::::: | |
stotdelwelchefchaonedachter : tio, :::::::" |
pe tuelekefchannedochtëé accuſat. låquelle belle fille | la

Han de melekefrijgoire dochter. .

;: Numero plurali.
Behuelcke frhogine dochters . .

Bali demelthefchaame Dacliters

Rottwelfte frhaanedochter: ***
De welcheſtſjøoriedochterg

|ablativo de laquelle belle fille,

Numere plurali,

Nºminat. Lefquelles bellesfiles

genitive

| dativo

deſquelles belies : 4

aufquelles bellesfiles i à
::::: belles filles la

latibº welche ſchoonedochterg, |ai: , : quellesbelles flei, i 4

! 1 Numero fingulari, ”, Numerº fingulari. | 4
Biels * • • , , ?" ' , Ní5 Iceluy du celuy L:

Haridien . . . lgti de celuy | #
fotdien |- ſats à celuy : tõ

Bien - . - r ać#5 celuy * . :

Bandien ... Jatită de celuy, :

... “ - Nu- · .* - Ny| s.

 

 

 

 



à la quallinda mofa

; ; , . Efpagnost,

de les qualeshombres virtueſs

* los quales hombres virtueſs
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la quallinda mogą

delagnallinda meta. }
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i quali huomini virtuofi , ' on ·

dalli quali huomini virtnofi: ; :::::

Numero fingulari femíns . . .
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van Godt, den

Menſch , ende
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Deité

S. Trinité

Createur ,

Redempteur

Sanctificateur
La Merede Dieu

Les Saints .

Anges
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| Redemptor
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Eſpagnol.
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bre, y ſus par
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Sanctificador

Madre de Dios
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Creatore

Redemptore
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Madre d'Iddio
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.Françon: Eſpagnol.
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T ’Homme - Ombre

Petit homme } I:
Maile , M-koo -

Fernelle Hembra .
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Paillarde Putta,: ::
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ļCorps Cuerpo ::: -
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|Obstetricez . . .

a Italien. -

D E L

HU O M ON

Uomo

Homãciele

Maléhio ·
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Doña
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Bambola de teta
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Fantina |

Adolefcente

Giovane
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